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Kivikauden reikäaseiden varttamisesta.
S e u ra a v a s s a  e s i ty k s e s s ä  ta rk o i te taan  v a sa ra k i rv e e n  tyypillä A n. s. 

työ k irves tä , jonka yläosa on m u o d o s tu n u t  v ah v ak s i  h a m a rak s i  ja s iv u t  suo-  
rasti  su ip p e n e v a t  t e rää  ko h d en ,  joten te rä n la sk u  tu le e  o le m aan  hyv in  loiva. 
V a rs i re ik ä  on ase e n  y läosassa ,  lähel lä  h a m araa .  (Vrt. k u v a  3 3  Ailion teok- 
s e s sa  D ie  S te in ze it l .  W o h n p la tz fu n d e  I).

Tyyppi B on v e n e e n m u o to in e n  v asa ra k i rv e s ,  joka typo logises ti  ka tso en  
on läh in n ä  k u p ar is ta  pro to tyyppiä  (Ailion m. t. k u v a t  3 0  ja 31) .  S e  on köyry- 
s e lk ä in en  ja y läosa l taan  te rä v ä s iv u in e n  ase ,  jo s s a  on se lv ä  h a m a ra n u p p i ,  
s e k ä  hulp io  v a rs i re i jän  ym p är i l lä  a s e e n  e tu p u o le l la ;  a in a k in  s e lk äp u o le l la  
näk y y  „ v a lo s a u m a “ .

Tyypp i C  on edell is tä  läh in  k eh i ty k se s sä .  T äs sä  ova t  jo s iv u sy r jä t  
p yö ris tynee t ,  joten p o ik k i le ik k au s  tu lee  o lem aan  k u ta k u in k in  py ö re äh k ö .

D-tyyppi on v e n e e n m u o to i s e n  v a sa ra k i rv e e n  v i im e in en  m u o to  sen  
typo log isessa  keh i tyssa r ja ssa .  N äköjään  liittyy se  ede l l iseen  tyyppiin ,  m u t ta  
on jo i lm an h a m a ra n u p p ia  ja re ikä h u lp io ta .  „ V a lo s a u m a “ p u u t tu u  m yö sk in .  
(Ailion m. t. k u v a  32).

Tyypillä  E ta rk o i te taa n  n. s. su ip p o k a n ta is ta  k i rv e sm u o to a .  S e  on 
p i tk ä n p u ik e a  m u o d o l ta a n ;  s en  h a m a ra  pää t tyy  u se in  p ie n e en  nup p iin ,  ja 
sen  p o ik k i le ik k au s  on pyö ris tyny t tä  ro m b ia  m u is tu t ta v a .  T eräp u o l i  l e v e n e e  
m elkola i l la  s isä puo le l le  m u o d o s te tu n  h io m a l is äk k e en  k a u t ta  (V orgesch  Alt. 
T. XX. 1— 7).

M u u t  r e ik ä a s e e t  e s i in ty v ä t  tek s t is sä  helposti  ym m ärre t täv i l lä  n im il lään .
K ä ä n n y m m e  en siks i  v e n e e n m u o to is i in  v a sa rak irv e is i in .
M elke in  po ik k eu k se to n  on se  hav a in to ,  jonka s a a m m e  s i lm äil le ssäm - 

m e n ä id en  asem u o to jen  va rs ire ik iä ,  e t tä  ne  ova t  k i rv e e n  se lk äp u o le l ta  
a ina  läp im ita l leen  jonk un  v e r ran  isom pia  ku in  m a hapu o le l ta .  Eri  ty yp e is sä  
n ä y t täv ä t  n u o  m i t ta su h te e t  väh in  va ih te lev an .  Niin voi olla e ro a  B -tyypin  
ha lkais ija lla  a see n  m aha-  ja s e lkäp uo le l la  0 — 6 m m . K e sk im ä ä r in  n ä y t tää  
s e lk äp u o len  halkais i ja  o levan  3 m m . p i tem pi k u in  m a h ap u o len .  C  tyypissä  
on tuo  e ro i tu s  jo p ien em p i ,  va ihde l le n  0 — 3 m m . välillä. K e sk im ä ä rä in e n  
re iän  läp im it ta  oso it taa  tässä  tyyp issä  e ro a  vain n. 1 V2 m m . Vielä pie- 
nem pi on tä m ä  e ro i tu s  tyyp in  D vars ire i j is sä .  S i inä  ra jo i t tuu  s e  0 — 2 m m . 
rajoihin , ollen u se in  0, joten e ro i tu s  k e sk im ä ä r in  jää alle  1 m m :n .  N. s.
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s u ip p o k an ta ise ssa  k i rv e s m u o d o s s a  v a ih te lee  e ro i tu s  0 — 4 m m . välillä,  o llen 
en im m ite n  0 tai 1 m m .

V a sa ra k i rv e e n ,  joka use in  e s i in tyy  P oh jo is -V en ä jä l lä  ja joka typologi- 
ses t i  k a tsoe n  on läh in n ä  tyyppiä  D, (A spelin ,  M u in a is jä ä n n ö k s iä  kuv .  9 9 — 109) 
o le m m e  e r ik s e e n  m i ta n n e e t  ja h a v a in n e e t  s i inä  re iän  läp im itan  v a ih te lev an
0 — 5 m m . välil lä. K e sk im ä ä r in  on e ro a  v ä h än  pää lle  2 m m .,  si is  h uo -  
m a t tav a  e ro i tu s  ty y p p isu k u la i se n  D .n  v astaav iin  m it to ih in  n ä h d en .

E d e l le en  on h u o m a t ta v aa ,  e t tä  tyyp issä  B on v a rs i re iän  läp im it ta  sel- 
k äp u o le l la  va in  ha rv o in  y h tä  s u u r i  m a h a p u o l ise n  läp im itan  k a n ssa ,  e ikä  
k o sk aan  o le  re ik ä  m a h ap u o le l la  s u u re m p i  ku in  se lk äp u o le l la .  T y y p issä  C  
on jo m it to jen  e ro  kovin  u se in  0 , jopa joskus  r e ik ä  m a h apu o le l la  isom pik in  
k u in  se lkäpuo le l la .  J a  D-tyypissä  k u te n  san o t tu ,  l ä h e n te le e  e ro  u s e im m a s sa  
t a p a u k s e s s a  0 :aa .  T y y p issä  E on v a ih te lu  tav a ton .  U se in  on se  0, toisi- 
n a an  taas  on  se lk äp u o len  läp im it ta  4  m m . isom pi m a h a p u o l is ta  ja to is inaan  
p ä in v as to in  2 m m .  s i tä  p ie n em p i .  N. s. p o h jo isv en ä lä isessä  m u o d o ssa  ta- 
v a taan  e ro i tu k se n a  0 va in  paril la  asee l la ,  m u i l la  on s e  s u u r e m p i .  Y hdellä ,  
joka n ä k y y  o levan  kovin b a rb a a r in e n  m u o d o s te lm a ,  on re ik ä  m a h ap u o le l ta  
1 m m . isom pi k u in  se lkäp uo le l ta ,  v a ik ka  a se  on k in  tyyp p in sä  s u u r im p ia  
(se pa inaa  7 6 0  gr.). V i im ein  m a in i t tak o on ,  e t tä  K e m ijä rv e l tä  s aa d u n  lie- 
r e ä n u p p is e n  v a sa ra k i rv e e n ,  joka on m eil lä  h a rv in a is ta  m u o to a  (H. M. 2 5 6 5 ) ,  
r e ikä  on p o ik k e u k se l l in en  m i t ta su h te is i in sa  n ä h d e n .  S e  on m a h ap u o le l ta  
2 0  m m .,  m u t ta  se lk äp u o le l ta  va in  15 m m . läp im ita ten .  (M uoto  m u is tu t ta a  
M onte l ius ,  K u l tu rg esch ic h te  kuv . 65) .

T y y p issä  A taas  voi v a rs i re ik ä  olla se lk ä p u o le l ta  1— 5 m m . i som p i  
k u in  m a hapu o le l ta .  K e sk im ää r in  on ha lkais ijo il la  e ro a  n. 2 1/ 2 m m . E sim . 
V irro il ta  lö y d e ty s sä  isossa  a se e ssa ,  joka pa inaa  1 020  gr. (H . M. 182),  on 
r e ik ä  se lk äp u o le l ta  4 m m . isom pi läp im ita l leen  ku in  m ahapu o le l ta .

T yyp issä ,  jota oso it taa  H. M. 2 7 4 6  (K eu ru u l ta )  on re iän  läp im itta  
m a h ap u o le l ta  17 m m .,  s e lk äp u o le l ta  19 m m . E rää l lä  to ise l la  s a m a n m u o -  
to ise lla  e s in ee l lä  ova t  s a m a t  m i t ta su h te e t  2 4  ja 26  m.

O le m m e  nä in  e s i t tä n e e t  osan eri  v a sa ra k i rv e s ty y p p ie n  va rs i re ik ä in  
m it ta su h te is ta  ja h u o m a n n e e t  si inä,  e t tä  joka k irvesla j i l la  on v a rs i re ik ä  
y le e n s ä  läp im ita l leen  isom pi a s e e n  se lk ä -  ku in  m ah ap u o le l ta .  T ä m ä  jo 
v i i t taa  s i ihen ,  e t tä  re iän  ka iraaji l la  ja hiojilla on  va rs i re iä l le  tu o lla is ta  muo- 
toa a n ta e s s a a n  v a rm a a n  m a h ta n u t  olla m ä ä rä ä jä n ä  joko joku to t tu m u s  ta ik ka  
k äy tän n ö l l in en  ta rko i tu s .  I lm iötä t a r k e m m in  se l i te t tä e s sä  täy tyy  k u m p a a k in  
no ita  o le t tam ia  l ä h e m m in  k a tsas taa .

K ä y d ä k se m m e  en s ik s i  ta rk a s ta m a a n  tuo lla isen  r e ik ä m u o d o n  käytän-  
nöllis tä  e tu isu u t ta ,  n i in  on heti  m y ö n n e t tä v ä ,  e tte i  s i tä  o le  a iv an  väh ä isek s i  
a rv a t tav a .  M eidän  ta rv i t s e e  h u o m a ta  vain,  m iten  työläs  olisi m a h ta n u t  s en  
ajan  s u u te id e n  lyöm isv ä l ine i l lä  olla s a a d a  va r t ta  n i in  t iuk a l le  t i lk in n eek s i  
m o isee n  s i leään  r e ik ä än  jos se  vie lä  olisi o llu t  m ole in m il ta  puo li l taan  yh tä  
laaja. M utta  toista on si inä  t a p au k se s sa  k u in  re ik ä  on se lkäp uo le l ta  laa-



jempi. Silloin rao t tu u  v a r r e n  pää p a re m m in  s u u te e n  e d e s s ä  ja s i ten  m u o -  
d o s tu u  he lpost i  se l la iseks i  ha i taks i ,  joka ei hevillä  läpi a s e e n  lu iskah da .  
T ä tä  k ä s i t tä ä k seen  ta rv i tsee  m u is ta a  vaan ,  ette i  tu on  ajan s u u te e n  lyöjiliä 
o l lu t  k ä y te t täv in ään  se l la is ia  t e rä sp u u k k o ja  su u te e l le  raon  i sk em isek s i ,  e ik ä  
v a rm a a n  niin kii lavia  te rv a s s u u te i ta k a a n  ku in  m e id ä n  p ä iv iem m e  ase id e n  
vartta ji l la  on.

M utta  tuo l la inen  v a rs i re iän  m uo to  voi an taa  a ih e t ta  a ja t te le m a a n  toi- 
sen la is e n k in  v a r t ta m is ta v a n  tu n te m is ta ,  tav an ,  jota k ä y te tää n  y h äk in  isoja 
k iv in to u k a re ja  ja pajapaljoja v a r te t taessa .  S i inä  pu jo ite taan  n u p p u p ä in e n
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Kuva 3. Kuva 4. lA

varsi läpi a see n ,  s en  s e lk äp u o le l ta  p is täen , k u n n e s  nup p u  o ttaa  re iän  reu -  
noih in  k iinni (kuva  1. Karjala).  Varsi  tällöin on k u iv aa  p u u ta  ja niin 
k äy p ä in e n  p a k su u d e l ta an ,  e t tä  se  tö in tu sk in  toisella asee l la  lyöd en  soljuu  
re iän  läpi.  T ä lla is ta  v a r t ta  s a n o ta an  ka ik issa  r a sk a im m issa  ly ö m äase is sa  
k ä y te t täv än  sen  takia ,  ette i  m ikään  su u te i l la  k i in n i te t ty  vars i  n iissä  k u n n o l la  
kestä .  R eiän  m u o to  v a sa ra k i rv e is sä  näyttä is i  hyv in  h o u k u t te le v a n  o le t tam aan  
n iissäk in  k ä y te ty n  s am an tap a is ta  va r t ta m is ta  (kuva  2). N u p in  teh täv ää  on 
silloin vo inu t  m ain ios t i  ho itaa  joko p a k su m p i  so lm u p a ik k a  v a rs ip u u ssa ,  taik- 
kapa vain h iu k a n  p i tem m älle  jä te tty  o k s a n t y n k ä ; v a r te n a  oli tällöin a rv a t-  
tav as t i  sop ivan  p a k su in e n  lu o n ta in e n  puu  (k u v a  3).

Tuo lla ise l la  oksan tyngä l lä ,  va rs in k in  jos se  oli v ä h ä n  tu k e v am p i  ja 
p item pi,  on  s a a t ta n u t  hyv in  olla e r ä s  to in en k in  käy tän n ö l l in en  m e rk i tv s  kivi- 
a s e t ta  v a rt taessa .



V a rs i re ik ä  k y s e e n ä  o lev issa  k i rv e sm u o d o is sa  on y le e n s ä  pyö reä ,  va in  
m u u ta m is s a  kap p a le issa  k u s s a k in  tyyp issä  h iu k an  so ik ea h k o .  T u le e  näin  
ollen  k y sy n e ek s i ,  k u in k a  on m ah d o l l is ta  o l lu t  s aa d a  s en  ajan n e u v o i l la  a se  
p y ö rä h te le m ä t tä  v a r r e s s a  p y sy m ä än  jos k e r r a n  nä itä  a se i ta  on k o v e m p a an  
i sk en tä ä n  käy te t ty .  Ei vie lä  m e id än  p ä iv in ä m m e k ä ä n ,  jolloin on jo paljoa 
p a re m m a t  su u te e n ly ö m isk e in o t  k u in  tuollo in, m on i m ie le l lään  s u v a i t s e  pyö- 
reä re ik ä is iä  va sa ro i ta  y. m s., ko ska  nii tä  on v a ikea  saad a  k u n n o l le e n  v a r r e s s a  
k e s tä m ää n .  Y h ten ä  k e inona ,  jonka piti e s tää  a se t ta  p y ö rä h te le m äs tä ,  saa t-  
taisi a ja tella  sitä,  e t tä  vars i  on ollu t  y m p är i  a s e e n  jollakin s i tee l lä  kiinni 
s ido ttu .  K o ska  n ä issä  ase is sa  on y le e n s ä  v a r r e n  re ik ä  v e rra t ta in  iso, niin 
voisi tuon  s i to m isen  a ja te l la  ta p a h tu n e e n  es im . s i ten ,  e t tä  v a rs i re ik ä ä n  työn- 
n e t t i in  s i ih en  sopiva k o iv u k ap u la ,  jonka ty v ip äässä  oli koh d ak k o in  kaksi  
n u o t re a a  oksaa ,  to inen  toisella  puo len  ru n k o a ,  to inen  toisella  ja n ä m ä  o ksa t  
s i t ten  vä än n e t t i in  a s e e n  y m p äri ,  s e k ä  k i inn ite t t i in  v a r te en  sen  m ah ap u o le l la .  
T ä te n  k i inn i te t ty  vars i  olisi s e n  n ä k ö in e n  k u in  k u v a  4 osoittaa .  K u k ap a  
t ie tää  vielä, jos juu r i  tä l la isen  v a rs is i te en  j ä ä n n ö k sek s i  saa t ta is i  ka tsoa  sitä  
p o ik k iran tu a ,  joka m u u ta m is sa  v e n e e n m u o to is is sa  v a sa ra k i rv e is sä  juu r i  vars i-  
r e iän  koh dalla  n äkyy .  Tälla is ia  e s in e i tä  on m eil lä  es im .  H . M. n ro  5 6 3 0 .9

M u tta  ta ip u m a to n ta  m u u ta m a in  cm . p i tu is ta  o k s a n ty n k ä ä  on s a a te t tu  
käy t tää  to ise l lak in  tavoin  a s e e n  p y ö rä h täm is tä  e s täm ä än .  S e  on sa a te t tu  
t e h d ä  s i ten ,  e t tä  o k s a n ty n k ä  sa tu te t t i in  pitkin a s e e n  s e lk äp in ta a  ja s i ihen  
ki inn i  s idotti in  jollakin s iteellä ,  e s im . n a h k a h ih n a l la  tai tu oh e l la  (k u v a  3). 
T ä m ä  k iinn i ty s tap a  tu n tu u  kovin lu o n tev a l ta  aja tella  v a rs in k in  A-tyypissä ,  
n. s. työk irv e issä ,  käy te ty k s i .  „ T y ö k i rv e e t “ ova t  a rv a t tav as t i  o l lee t  koviin  
i sk u tö ih in  k äy te ty i tä  a se i ta  ja juur i  sel la is i in  sopii tu o l la in en  luja v a r t ta m is-  
tapa.  O n  k u i te n k in  m u is te t tav a ,  e t tä  A tyyppi e s i in tyy  m e idän  löydöissäm  - 
m e  v e r ra t ta t ta in  v ä h ä lu k u ise n a ,  jo ten  s en  tyyp in  m e rk i ty s  v a sa ra k i rv e id e n  
a ik a k a u d e n  ty ö v ä l in e e n ä  ei l iene  kovin  s u u r e k s i  e ikä  m ä ä rä äv ä k s i  a rva t tav a .

T ä ssä  sopii h u o m a u t ta a  e rä ä s tä  hyp o tee s is ta ,  jonka m u k a a n  on a rv e l tu  
ty ö k irv e i tä  k äy te ty n  kii lan tavoin p u u ta  h a lk a s te s sa ;  tällöin olisi h a m ara -  
p ä ä h ä n  isk ien  a se  rakoo n  a je t tu .  M ah d o to n ta  ei ole, e t tä  no in k in  olisi jo skus  
teh ty ,  m u t ta  tu sk in p a  l ie n ee  se  tapa  o l lu t  y le isem pi.  T äh ä n  päin näy ttä is i  
v i i t taavan  jo se  se ik k a ,  e t tä  va rs i re ik ä  on m on es ti  niin  lähellä  h am araa ,  
e t tä  se  isk u a  a n tae s sa  v a rm a a n k in  olisi v a a ra s sa  a ih eu t taa  lo h k eam isen .  
S itäpaits i  en  tiedä r i i t t ikö  k iv ik a u d e n  ihm isi l lä  a ik aa  niin  paljon, e t tä  he 
vo iva t  k i i lo ih insak in  käy d ä  v a rs i re ik iä  p o raa m aa n  k o sk a  se  k u i te n k in  on 
ollu t  va llan  ta rp ee ton  vaiva,  jopa sa a t t a n u t  olla e p ä e d u l l in e n k in  asee l le .  
L isäksi oso it taa  m o n e n  ty ö k i rv ee n  te rän  lasku ,  e t tä  ase  on ol lu t  vallan käy- 
m ä tön  k iilaustö ih in .

J o s  v ie lä  t a rk a s ta m m e  v a r re n  v a h v u u t ta  eri  v a sa ra k i rv e s ty y p e issä ,  
n iin  n ä e m m e ,  e t tä  tyyp in  B vars i  n äy t tää  o lleen  k e sk im ää r in  n. 2 2 — 25 
m m . p ak su .  T yy p e is sä  C  ja D tu n tu u  se  o l leen  m o le m m is sa  jo tenk in  
s a m a a  v a h v u u t ta ,  n. 2 0 — 22  m m . läp im ita ten ,  s e k ä  tyyp issä  E  su u n n i l l e e n
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2 2 — 25  m m . A-tyypin  vars i  on ollu t  n. 22 m m . p aksu .  T ä m ä  ve rta i lu  
osoittaa ,  e t tä  tyyp issä  B on varsi  o l lu t  suh tee l l ise s t i  v a h v em p i  ku in  v e n e e n -  
m uo to isen  v a sa ra k i rv e e n  m y ö h e m m iss ä  k e h i ty sm u o d o issa  C  ja D. M elk e in  
s am a a  v a h v u u t ta  ku in  B:n on ol lu t  m y ö sk in  tyyp p ien  A:n ja E:n v a rre t .  
N ä y t tää  siis m e lk e in  siltä ku in  to is ien  tyyp p ien  k äy tän tö  olisi v a a t in u t  vah- 
v em p ia  va rs ia  k u in  tois ien.

V a h v im m a t  v a r r e t  n ä y t täv ä t  k u i te n k in  a s e e n  kok oon  ja pa inoon  kat- 
s oen  o l leen  n .s.  p o h jo isvenä lä is issä  k irve sm u o d o is sa .  Niissä  on ol lu t  n. 
2 1 — 2 2  m m . p a k su t  v a rre t ,  v a ik k a  itse  a se id e n  pa ino  v a ih te lee  va in  5 0 0 -  
6 0 0  gr.  tienoilla .  T yyppiin  B  k u u lu v a t  k i rv ee t  p a in av a t  n. 6 0 0 — 9 0 0  gr., 
tyyppiin  C  ja D n. 5 0 0  - 7 0 0  gr. N. s. su ip p o k an ta is te n  k i rv e id en  paino 
v a ih te le e  4 0 0 — 8 0 0  g r :aa n  ja ty ö k irv e id en  pa ino  koh oo  6 0 0 — 8 0 0  jopa 
1000  g r :aan k in .  S u u r in  työk irv e is tä  on Virroil ta  löyd e tty  (H . M. 182), 
joka, ku te n  m ainitt i in ,  p a in aa  k o k o n a is ta  1020 gr.

O le m m e  nä in  kä s i te l lee t  v a sa ra k i rv e e n  tyypit  A — E ja h u o m a n n e e t ,  
e t tä  n iissä  ka ik issa  on v a rs i re ik ä  s am a a n  tap aan  m u o d o s te t tu  ja e t tä  se  
ed e lly t tää  s am an tap a is ia  v a rt tam istapo ja  n o u d a te tu n  k u ta k in  tyyppiä  työk un-  
toon p a n taessa .  J ä le l lä  on v ie lä  s u u r i  jouk ko  v a rs i re iä l lä  v a ru s te t tu ja  kivi-  
a se i ta ,  nim it.  e r i la ise t  nu ija t  (pyöreä t ,  p i tku la ise t ,  korvakenu ija t) ,  s e k ä  
e lä in p ää -a see t  y. m. Jo  ensi  s i lm äys  tä m än  jälellä o levan  r y h m ä n  es ineis i in  
osoittaa ,  e t tä  v a rs i re ik ä  n i issä  on m u o d o s tu k se l ta a n  a iv an  toista  laa tu a  kuin  
k ä s i t te le m is sä m m e  v e n e en m u o to is i s sa  v a sa ra k i rv e is sä ,  ja e t tä  n e  m uo dos ta -  
va t er i  r y h m ä n s ä  re iä n te k o te k n i ik k a a n k in  ka tsoen .

K a tsa s ta m m e  as iaa  v ä h ä n  läh em m in .
M itä  en siks is ik in  pyöre isi in  ja vähän  soikeis i in  re ik ä n u i j i in  tu lee ,  jotka 

m u u te n  ovat ka iketi  ka tso t tava t  p r im it i iv is im m iksi  re iä ll is is tä  k iv ik au d en  
ase is ta ,  on n i issä  h u o m a t ta v a  k ä y te ty n  k ah ta  e r i la is ta  re iän  te k o tap aa  hak- 
k a a m is ta  ja täysipo ra l la  po raam is ta .  E de l l in en  tapa  on n ä h täv ä s t i  paljoa 
y le isem p i  jä lk im äis tä  ja e s i in ty y  e te n k in  o h u e m m is s a  laakanu ij issa .  Täysi-  
k a i ra a  on taas  u se in  käy te t ty  p a ksu m p iin ,  p a l le rom ais i in  k iv i in  r e ik ä ä  saa-  
d e ssa  ja, n i in k u in  n äkyy ,  on  silloin re ikä  m o n es t i  teh ty  p ä äas ia s sa  yhd e l tä  
puo le l ta  p o ra te n ;  h a k a te s sa  on re ik ä  työn h e lp p o u d e n  vuoks i  m o le m m in  puolin  
alo i te t tu .  R eikä  on y le en sä  m o le m m issa  tap au k s is sa  pyöreä ,  ha rv o in  h iu k an  
so ih k eah k o .

T ek o ta va l le en  on v a rs i re ik ä  n ä issä  a se is sa  m on ta  k e r taa  k u m m a s te l ta v a n  
y k s in k e r ta in e n  ja köm pelöst i  m u o v a t tu ,  a iv an p a  e p äk ä y tä n n ö l l in e n k in .  U seast i  
on se  m o le m m in  puolin  laa jahko n  suppilon  tavoin  sy v e n n e t ty  ja k e sk u s  puh- 
ka is tu  niin, e t tä  re iän  s i s ä re u n a t  tu le v a t  o le m aa n  kov in  te r ä v ä t  (kuva  5). R eiän  
sup p i lo m a in e n  l a a jen n u s  saa t ta a  välistä  olla va rs in  laaja. Niin  on se  e r ä ä ssä  
h ä m e e n k y rö lä i s e s s ä  n u i ja ssa  (H. M. 2 0 4 8 .  10) läp im ita ten  4 2  m m .,  v a ik k a  
i tse  r e ik ä  on va in  15 m m . läp im ita l taan .  I tse  a s e  on 7 cm . p a ksu .  T u o n-  
tap a ise t  r e ik ä m u o d o t  v i i t taavat  v a rm a a n k in  alhaisi in  tek n il l is i in  oloih in, jolloin 
ei vie lä  ä ly tty  re iän  s i su s taa  h iu k an  h iom alla  m u o d o s taa  iso m p aa  ja sa-



m alla  v a r ren  k i in n i ty k seen  k ä y p ä isem p ää  re ik ä ä ,  se l la is ta  k u n  jo m on es t i  
tapaa  es im .  p i tku la is issa  nuijissa .  T u o l la in en  t e r ä v ä s ä rv in e n  v a rs i re ik ä  oli 
k ä y tä n n ö ss ä  h u o n o  jo s e n k in  vuo ks i ,  e t tä  se  i sk u a  a n ta e s sa  s y n ty n e e s sä  
tä r ä h d y k s e s sä  saatto i  he lposti  le ikata  v a rs ip u u n  poikki,  paljon h e lp o m m in  
k u in  jos vars i  olisi laa jem m alta  ala lta  s en  s e in äm iin  v o in u t  noja ta  (vrt. es im . 
v a sa ra k i rv e id e n  hyv äk s i  h io ttu ja ,  re ik iä ,  s e k ä  vie lä  m e id än  r a u ta k i rv e i tä m -  
m e,  joissa v a rs is i lm ää  on m elko la i l la  ja tk e t tu  juuri  s e n  vuoksi,  e t te i  vars i  
niin  he lposti  poikki r iu skah ta is i) .  V ie lä  on tuo l la ise l la  va rs i re iä l lä  se  p aha  
puoli,  e t tä  sillä v a ru s te t tu  a se  k a a tu i lee  he lposti  v a r r e s s a  s ivu i l leen  päin 
ja on s e n  v uoks i  a rv a t tav as t i  t a r v in n u t  e r ik o ise t  tu k e m is la i t te e t  ja s i teet ,  
joista e n e m m ä n  tu o n n e m p a n a .

S e  m ah d o l l isu u s  on k u i te n k in  k a ik k e a  tä tä  käsi te l le ssä  h u o m ioo n  otet-  
ta, e t tä  o sa  nois ta  p yö re is tä  ja s o ih k e ah k o is ta  r e iä l l ä  v a ru s te tu i s ta  k iv is tä ,  
s e m m in k in  niis tä ,  jo tka ova t  u lko puo l i l ta an  m u o v aa m a t to m ia  lu o n n o n k iv iä ,  
saa t taa  olla pa ino- ja r i ip u sk iv iä ;  jo s sak u ssa  saa t ta a  s e n  l isäksi olla va rs i-  
re ikä  k e sk e n te k o in e n k in .  M u tta  tä m ä  h u o m a u tu s  ei k u i t e n k a a n  k u m oa  
y le e n s ä  ka tsoe n  sitä ,  m itä  o le m m e  yllä  e s i t tän e e t .

Yksi se ik ka ,  jossa a in ak in  n e  nuija lajit ,  joissa on k a i ra te n  teh ty  vars i-  
re ikä ,  s e k ä  m y ö sk in  k o rv a k e n u i ja t  e ro a v a t  ed e l lä  e s i te ty is tä  v a sa ra k i rv e s -  
laje ista , on  se ,  e t tä  nä il lä  on  v a rs i re ik ä  isom pi,  a s e e n  m a h ap u o le l la  ku in  
s e lk äp u o le l la ;  v a sa ra k i rv e is sä  oli, k u te n  m u is ta m m e ,  s u h d e  p ä in v as ta in e n .  
E ttä  täm ä s e ik k a  vii t taa to iseen  „ m u o t i i n “ ku in  v a sa ra k i rv e id e n  re iän  m uo-  
d o s tu k se s s a  on n o u d a te t tu ,  n ä y t tää  o le van  h y v in k in  o le te t tav is sa .

M itä r e ik ä n u i j ie n  v a r t t a m ise e n  tu le e ,  niin vo idaan  s i ih en  hyv ä l lä  sy yllä 
a ja te lla  k äy te tyn  s a m a n ta p a is ia  v a r r e n  k i inn itys tapoja  k u in  ed e l lä  on a ja te l tu  
v a sa ra k i rv e i l le k in  k äypä iseks i .  J o n k u n la in e n  nuppi,  s o lm u p a ik k a  ru n g o ssa ,  
o k sa n ty n g ä t ,  ova t  s a a t t a n e e t  olla oiv ia  tu k ik o h t ia  va r t ta  k i in n i te t täe ssä .  I tse  
s i to m in e n  l ien ee  lopu ll isest i  t a p a h tu n u t  jo idenk in  h ih n o jen  avu lla .  E ten k in  
u s e a t  la a k an u i jam m e ,  joilla on ed e l lä e s i te ty n la in e n  h u o n o n p u o le in e n  varsi-  
r e ik ä  o v a t  v a rm a a n  ta rv in n e e t  lujan n i tom ise n  siteillä,  e t tä  o l is iva t pysy- 
n e e t  vakavast i  v a r re s sa .  S e l la ise t  nu i ja t  taas,  jo issa  on  v a rs i re ik ä  huolell i-  
s e m m in  teh ty  su o ra se in ä ise k s i  e iv ä t  k a ipaa  niin  kov aa  tu k e m is ta ,  m u t ta  
jo n k u n la in e n  k i inn i tyss ide  on nii l lek in  ollu t  ta rp e e n .  K o k o e lm is s a m m e  on 
m u u ta m ia  nuijia ,  joissa  n ä y t tää  o levan  e r ik o is ia  m e rk k e jä  v a r r e n  s i tom i-  
ses ta .  S e l la in en  on H. M. n. 2 4 5 2 .  52  (P o rv o on  pit.) l a a kanu i ja ,  jossa 
n ä k y y  a in a k in  ko lm ella  s ivu l la  pieni sy v e n n y s ,  joita saa t ta is i  hy v in  a ja te lla  
h ih n a n  k i in n ityspa iko iks i .  H y v ä  on ollu t  n i in ik ää n  v a r te e n  s i toa  u ta jä rv e -  
lä is tä  nu i jaa  (H. M. 3 1 4 7 .  25), joka  a s e  m u u te n  l ien e e  k a tso t ta v a  b a rb a a -  
r iseks i  e lä im en  pääks i ,  raak s i  jä l jen n ö k sek s i  s i ro m m is ta  s a m a n ta p a is is ta  esi- 
n e is tä  (k u v a  6). V a rs i re ik ä  tässä  a s e e s s a  on v e r r a te n  iso, 17 m m . läpimi- 
ta ten ,  pa inoon  ka tsoen ,  joka te k e e  va in  3 4 0  gr. K a ik en  to d e n n ä k ö is y y d e n  
m u k a a n  l ie n eek in  täm ä, s am o in k u in  m u u tk in  t äm än ta p a ise t  k iv ik au d e n  esi-  
n e e t ,  k a tso t tav a  joks ik in  a rv o m e rk ik s i  ta ik k a  p yh äks i  e s in ee k s i ,  e ik ä  miksi-



k ään  v a rs in a isek s i  isk u v ä l in ee k s i .  S in n ep ä in  saa t ta is i  tä s sä  ta p a u k s e s s a  
v i i ta ta  aseen  o h u u s k in  s e k ä  s en  ty ls ä reu n a isu u s .

E rik o ises t i  on syy tä  tässä  h u o m a u t ta a  e rä ä s tä  se ik a s ta  joka s i lm ään -  
p istää m u u ta m ia  re ikänu i j ia  ta rk a s te l le ssa .  T a rk o i ta m m e  tällä p a k su s ta  k ivestä  
teh tyjä  kovasti  l i t is te tyn  pallon m u o to is ia  re ik äk iv iä ,  (ku v a  7) jo ih in  on vars i-  
r e ik ä  teh ty  täysipora l la  k a i ra ten  ja teh ty  s e  v aan  v hd e ltä  p u o len  pora ten .

Kuva 6. H. M. L. 
3147.25. */<

Kuva 7. H. M. L. 
5798.3. »/«

o :ö
Kuva 5. H. M. L. 

2780.1. '/*

QID
Kuva 8. H. M. L. 2266.13. '/<

R eikä  on tu l lu t  tä ssä  t a p au k se s sa  v e r r a te n  laa jaksi si l tä  puo len ,  josta se  
on a lo i te t tu ,  m u t ta  m e n n y t  taas  tav a t tom a n  su pp e ak s i  toiselta  puo len ,  jopa 
niin ah taak s i ,  e t tä  on v a ik ea  käs i t tää  m il la inen  vars i  n ä issä  saatto i  isket-  
täe ssä  koko k es tää k ää n .  A see n  m uo to  m u u te n  osoittaa ,  e t tä  nä issäk in  
ase is sa  on re ik ä  säänn ö ll ises t i  laa jem pi juu r i  a s e e n  m ah ap u o le l ta .  R eiän  
laa ju u s  saa t ta a  olla a s e e n  m ah ap u o le l ta  4 4  m m .,  se lkäp uo le l ta  15 m m . jne.

K o ska  nä issä  ja m u u ta m is sa  m u is sak in  pyörönu ij issa ,  s ikäli k u n  niitä 
lie k a ik k k ia  i sk u a se in a  käy te t ty ,  r e iän  p ie n u u s  on t e h n y t  m a h d o t to m aks i  
jäy kän  p u u v a r re n  k äy t täm isen ,  on  v a rm a a n  a ja te l tava  jotakin m u u ta  tapaa, 
jolla n e  olisi vo itu  k äy t tö k u n to o n  v a rus taa .  J a  se l la is e n a  e n n e n k a ik k e a  
joh tu u  m ie leen  ta ip u isan  v a r r e n  k ä y t täm in e n ,  tapa  e t tä  i sk u a se  k i inn ite tt i in  
jo n k u n  h ih n a n  ta ikka  v a ikk ap a  va in  n u o t re a n  v i t sak sen  p ä äh än  ja s i inä



he i lu te l len  isku ja  an n e t t i in .  J a  k ä y tän n ö l l in e n  k o k e m u s  osoittaa ,  e ttä  tuol- 
la inen  „ r e tv a k a l la “ v a r re l la  v a ru s te t tu  kivi, jos varsi  on  va in  ta rp eek s i  
joustava ,  a n ta a  se l la isen  i sk u n ,  e tte i  sitä jäy k k ään  v a r te e n  pantu  sam a n  
ko k o in en  kivi teek ään .  T ä tä  o le t tam aa  saa t ta is i  h iu k an  tu k e a  sek in  se ikka ,  
että  so ik ea m u o to is i s sa  nu ij issa  joita ei nä in  voisi k äy t tääk ään  on varsi-  
r e ik ä  y l im a lkaan  h iu k a n  isom pi ku in  pyö re issä ,  ja m u u te n k in  p a re m m in  teh ty .

T ätä  es i tys tän i  va s taan  „ r e t v a k a n “ v a r r e n  k äy tö s tä  on teh ty  huo- 
m a u tu k s ia  ja sano t tu ,  e t te i  tuo lla inen  v a rs i la i te  vastais i  ta rk o i tu s ta a n  käy- 
tän n ö ssä  ja että,  m ikäli  n y k y is ten  lu o n n o n k a n sa in  e s im erk k i  osoittaa ,  k i v i - 
nuij ia  on käy te t ty  vain  s i ten ,  e t tä  su o ra  ke p p iv a rs i  on  n i iden  v a rs i re ik ää n  
k o h t isu o ra s t i  pis te tty .  Mitä en s ik s ik in  lu o n n o n k a n s a in  a se is i in  tu lee ,  niin 
en  tä llä  k e r ta a  voi s an o a  tu n te v a tk o  he  vai ei o le t tam an i  tap a is ia  vars i-  
la itte ita ,  m u t ta  oudolta  tu n tu u  ajatella, e tte i  he il lä  se l la is ia  olisi, v a rs in k in  
k u n  tuo l la inen  ase  a n ta a  kovin  n a v ak a n  isk u n  ja on sitäpaits i  he lppo  sa- 
tu t ta a  m aa l i in sa  k u n  vaan  h iu k an k in  on kädellä  to t tu m u s ta .  M ahdoll is ta  on 
m yö sk in ,  e t tä  o saa  p yö re is tä  re ik ä k iv is tä m m e ,  a rv a t tav as t i  v aan  p ieno isem - 
pia, on käy te t ty ,  k u te n  prof. Aspe lin  on la u s u n u t  k a n sa n k in  P o h jan m a a l la  
k e r to v an ,  he i t tok iv inä ,  V a rm aa  on a in ak in  se, ette i  m e lk o is ta  osaa  pyö- 
re is tä  r e ik ä k iv is tä m m e  ole re iän  p i e n u u d e n  tak ia  ik inä  voitu  jäy k k ää n  var- 
tee n  p an n a .  S e  se ik k a ,  e t tä  s a m a a  ase la j ia  olisi eri  tavo in  va r te t tu ,  ei 
t a rv in n e  kovin a s iaa  m u u t taa ,  sillä o n h a n  n y k y ää n k in  k a n sa n t ie te e l l is iä  esi-  
ne i tä ,  joita k ä y te tää n  usea l la  eri tavalla  k ä y tän n ö l l ise ssä  e lä m ässä  (esim . 
k u u la t  ja s en  m u o to ise t  he i t tovä l in ee t ,  sam oin  m u k u la is e t  lu o n n o n k iv e t  jne.) .

Mitä e r i t tä in  v a r re n  s u h te e l l i s e e n  v a h v u u te e n  nu i j is sa  tu lee ,  niin  on 
s ii tä  edel lä  e s i te ty i s tä  sy is tä  t ie te n k in  v a ik ea  s an o a  m itä än  pää t täv äm p ää .  
M ain it takoon  k u i te n k in  m u u ta m ia  n:roita ,  joista n ä e m m e  e t tä  on osa t tu  a s e e n  
kä y tän n ö l l i se en  pu o leen  p a n n a  h y v ää k in  h uo m io ta .  S e l la is ia  on jä m sä lä inen  
p y ö reä  nu ija  (H. M. n. 2 6 3 4 .  47 4 ) ,  joka p a inaa  1800  gr. ja on si inä  vars i-  
r e ik ä  läp im ita l taan  2 6  m m .;  h ä m e e n k y rö lä in e n  (H. M. 2 1 9 2 .  6 3 8 ) ,  jonka 
v a rs i re iän  ha lkais i ja  on 27  m m . ja pa ino  2 5 1 0  gr. K o k o e lm a im m e  m ah-  
tav in  nu ija  on  H a lsu a s ta  löydetty  p y ö re ä  nu i ja  (H. M. 2 0 6 7 .  9), joka 
pa inaa  4 2 0 0  gr.  S en  v a rs i re ik ä  on 2 8  m m .,  läp im it ta  lev eyspu o l i l le  17,5 
cm . p a k su u s  8,5 cm. R e ik ä  on s isäpuo le l ta  huo le l l ises t i  hiottu , i lm an  s isä -  
s ä rm ä ä ,  joka ka ikk i  oso it taa  e t tä  on tode lla  ollu t  ha lu  s aa d a  o ike in  e r ino -  
m a in en  i sk u ase .  H y v in  v a r te t tu  on m yö sk in  o llu t  p y k ä lä r e u n a in e n  nu ija  
(H . M. 2 2 6 6 .  13 —  k u v a  8 .) K u u sa m o s ta .  R e ikä  on s i inä  milte i  l i iankin 
iso, ollen 3 5  m m . läp im ita ten ,  va ikkei  koko  nuijan  läp im it ta  o le  ku in  12 cm. 
A se  p a in aa  9 0 0  gr. S o ik e is ta  nu ij is ta  m a in i t tak o o n  vie lä  tav a to n  Mouhi- 
jä rven  nu ija  (H. M. 714),  joka pa in aa  2 2 4 0  gr. ja on o l lu t  v a r te t tu  3 — 4 cm. 
p aksu l la  varre l la .

K ä s i t te lem ä t tä  ova t  vie lä  k o rv a kenu i ja t .  E de l lä  on jo h u o m a u te t tu ,  e ttä  
n ä m ä  v a rs i re iän  la a tu u n  k a tsoe n  k u u lu v a t  s a m a a n  lajiin k u in  e rää t  m u u tk in  
re iä l l ise t  n u i ja k iv e m m e ,  nim . s i ten ,  e t tä  nä i l läk in  nä k y y  o levan  v a rs i re ik ä
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isompi a see n  m aha-  ku in  se lkäp uo le l ta .  S e n  l isäksi e ro a v a t  k o rv a k en u i ja t  
m u is ta  k iv ik au d en  r e ik ä a se is ta  m eil lä  s i inä,  e t tä  näil lä  on y le e n s ä  so ik ea  
v a rs i re ik ä ;  p y ö reä  re ik ä  tav a taan  vain  paril la  ko lm ella  es inee l lä .  V a rs i re ik ä  
s aa t ta a  olla teh ty  joko s iten ,  e ttä  on ka ira t tu  hyv in  oh u e l la  ka ira l la  kaksi 
r e ik ää  r in n ak k a in  ja s i t ten  vä l ise in ä  pois tettu ,  ta ikka  s i ten ,  e t tä  on h a k a t tu  ja vii- 
lattu . H a k k a a m is ta v a n  k ä y t täm isee n  vii t taa  yksi k e s k e n e r ä in e n  re ik ä  (H. 
M. 1905. 17. K a n k aa n p ä ä )  se k ä  se  se ik k a ,  e t tä  v a rs i re ik ä  on niin  pieni 
m o n essa k in  a see ssa ,  e ttä  on v a ik e an p u o le in en  a ja tella  sitä s e n  ajan  po rau s-  
neu v o i l la  teh d y k s i .  Selväs t i  täysipora l la  p o ra t tu  r e ik ä  on va in  yh d e ssä  
k o rv ak en u i ja s sa ,  joka on saa tu  Im pilah de l ta  (H. M. 2 9 1 6 .  12 V orgesch .  
Alt. T. XXV. 6).

Mitä m u u te n  k o rv a k en u i ja in  v a rs i re ik ää n  tu lee ,  n iin  n äy t tä ä  se  o levan  
o ikean  m u o d in ,  y le l l i sy y sh a r ra s tu k se n  tuo te t ta ,  m u u te n  ei voi juu r i  ajatella,  
e t tä  on ru v e t tu  niin va ikeas t i  t eh täv iä  ah ta i ta  re ik iä  p o raa m aa n .  S en  lisäksi 
n ä y t tää  se lvältä ,  ette i  no ita  ase i ta ,  m oisel la  oh u e l la  v a r re l la  v a ru s te t tu in a  ole 
voitu  käy t tää  m ih in k ä ä n  as ia l l i seen  isku ty ö hö n ,  va an  lie nii tä  k a n n e t tu  yk- 
s is tään  k o ru a se in a ,  p yh inä  m e rk k e in ä  t. m. s. S a m a a n  su u n ta a n  saa t ta is i  vii- 
ta ta  sek in  se ik k a ,  e t tä  täm ä n m u o to is ia ,  aseita ,  m uo d o l leen  tä tä  m u is tu t ta v ia ,  
tav a taan  v a rs i re iä t tö m iäk in  s e k ä  Venäjä l lä ,  e ttä  a in ap a  E te lä m e re n  luon non-  
kanso illa ,  joilla a se  on s a a n u t  ta ru n o m a is ia  n im ity ks iä .  V e n ä lä is is tä  re iä t-  
tö m is tä  k o rva k en u i j i s ta  m a in i t tako on  es im . T. 45 ,  löytö 2 0 5 8  U v aro v in  
teo k se ssa  A p x e o j i o r i n  P o c c i i i  II;  e s in e  on löydetty  E r iv an in  k u v e r n e m e n -  
tista. S ek ä  n i in ik ään  s am a n  te o k se n  T. 41 ,  löytö 5 0 7 9  re iä tö n  k orvake-  
nuija ,  joka m uo do l taan  o ik eas taan  m u is tu t ta a  paljon m e id än  D - tyy p in  vasa- 
rak i rv e i tä m m e .  R jäsan in  lään istä  on v ihd o in  k u v a t tu  s a m a a n  teo k se n  T. 
14, löytö 197 va rs i re iä l lä  v a ru s te t tu  p ie n ik o rv a k k e in e n  nu ija  L

K o rv ak en u i ja in  k o rv a k k e i ta  p i tävät  m o n e t  tu tk i ja t  u lo t te ina ,  joihin 
a rv a taa n  v a r r e n  si tom alla  k i inn ite tyn .  K o ska  k u i te n k in  v a rs i re ik ä  on mi- 
tä t tö m än  pieni niin tu sk in  voi aja tella  to s iaan k aan ,  e t tä  a se t ta  on  tah do t tu -  
kaan  kovin  lujalle v a r te e n  saada .  J a  v a ik k ap a  olis ikin, n i in  n o u s e e  heti 
k y sy m y s  k u n  h u o m aa ,  että  isolla osalla  n ä i tä  nuijia  on vain  m itä t töm än  
p ie n e t  k o rv a k k ee t ,  k u in k a  s i t ten  on n ä m ä  nuija t  v a r te e n s a  k i inn i te t ty  —  
v a rs i re ik ä  on ka ik issa  yh tä  m itä tön .  L isäksi on h u o m a t ta v a ,  e t tä  ä sken -  
m a in itu l la  U v aro v in  lö y tö n u m ero l la  5 0 7 9  ova t  va in  p ie ne t  n y s te rm ä ise t  
k o rv a k k ee t ,  e ikä  m itään  v a rs i re ik ä ä ,  jo ten  sil tä  p u u t tu v a t  m o le m m a t  va r te en  
k i in n i ty sv a ru s te e t  2.

O le m m e  nä in  kä s i te l lee t  e rä i tä  p i i r te i tä  k iv ik au d e n  re ik ä a s e id e n  vart-

1 On sanottu, että nuo venäläiset reiättömät korvakenuijat olisivat keskentekoisia  
aseita. On sekin  mahdollista, mutta ehdottomasti ei kuitenkaan tarvitse asia niin olla.

2 K eskusteltuani tästä kysymyksestä muutamien toisten tutkijain kanssa olen saa- 
nut kuulla toiveita, että tämä esitykseni korvakenuijista olisi laveam m in otettava pu- 
heeksi. Kun en nyt kuitenkaan siihen  ole tilaisuudessa, niin teen sen m yöhem m in eri 
esityksenä.
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t am isk y sy m y k ses tä ,  s e k ä  re ik ie n  m u o d o s tu k se s ta .  E m m e  läh d e  tässä en ä ä  
s a a m ia m m e  tu lok sia  k e r ta a m aa n .  K o rk e in taa n  v o im m e  h u o m a u t ta a  siitä 
se ik as ta ,  e t tä  m eillä ,  n ä k e m ä m m e  m u k a a n  n ä y t tä ä  e s i in ty v än  v a rs i re ik ie n  
tek o tap aan  n ä h d e n  kaksi e r i la is ta  tek n il l is tä  k a n taa  —  ry h m ity s  tä ssä  ta- 
p a u k s e s sa  on t ie tysti  m a h d o l l is im m a n  y l im a lka ises t i  k ä s i te t tävä .

K oska nä in  r in n a tu s te n  es i in tyy  kaksi  er i l l is tä  tek n il l is tä  k a n taa ,  niin  
voi tusk in  olla tu u m isk e le m a t ta ,  e ikö  m yö sk in  l ien e  tä s sä  eri k u l tu u r iv a i -  
k u tu s te n  jä lk iä  va inu t tav a .  Toht .  Ailio on l a u s u n u t  o le t tam an ,  e t tä  re iän  
h a k k a u s te k n i ik k a  olisi idäs täpäin  tä n n e  t ie n sä  ju o n tan u t .  O le t ta m a  saa t ta a  
olla h y v in k in  to d e n m u k a in e n ,  v a ik k ’e m m e  voi s i tä  tässä  y h te y d e s s ä  ottaa 
t a rk e m m in  k äs i te l täv äk s i  ja s i i täk in  sy y s tä  koska  s ik ä lä in en  m a te r iaa l i  on 
täällä tä s sä  s u h te e s s a  milte i  tu n te m a to n ta .  V i i t ta a m m e  k u i te n k in  es im . s i ih en  
se ik k a an ,  e t tä  täk ä lä is e s sä  Z ausa i lo v in  k o k o e lm a ssa  o lev issa  nu ij issa  on vars i-  
r e ikä  y le en sä  s a m a n  s ä än n ö n  m ukaar i  m u o d o s te t tu  k u in  m e id ä n  n u i j is sam m e ,  
n im . e tu p u o le l ta  i so m m ak si .  S a m a n  k o k o e lm an  k iv ik irv e is sä  n ä y t tää  taas 
v a rs i re ik ä  m o n es t i  v a s ta a v a n  m e ik ä lä is te n  v a sa ra k i rv e id e n  v a rs i re ik ää ,  ollen  
isompi a s e e n  se lk äp u o le l ta .  K un  lisäksi h u o m a a m m e ,  e t tä  koko k o k o e lm an  
r e ik ä k i rv e e t  ed u s ta v a t  y le en sä  typo logises ti  v a sa ra k i rv e id e n  m y ö h ä is im p iä  
m uotoja ,  niin n äy t tää  k a ik e s ta  p ä ä t täen  s en k in  p uo len  re ik ä te k n i ik k a k y sy m y s  
o levan  a in ak in  k a h d e s s a  r y h m ä ss ä  k ä si te l tävä .

A s ia s ta  e m m e  k u i te n k a a n  tässä  lähde, e m m e k ä  ole t i la i s u u d e s sa k a a n  
la v ea m m in  p u h u m a a n .  H u o m a u t ta m a t ta  tu sk in  s a a t ta n e m m e  k u i te n k a a n  olla 
s iitä, e t tä  „ r e ik ä n u i ja -k u l tu u r i“ m eil lä  näy ttä is i  nä in  ollen e d u s ta v a n  eri 
s iv is ty sk a u t ta  ja - ry h m ä ä k in  k u in  v a s a ra k i rv e s k u l tu u r i ,  joka on  t ie ten k in  
tää llä  län tis tä  saalis ta .  S en  m u k a a n  ku in  re ik ä n u i j i e m m e  re iän  m u o d o s ta  voi 
päät tää ,  ei s i ih en  ole län t is is sä  v a sa ra k i rv e is sä  tav a t tav a  re iän  m uo d o s tu s -  
tapa la in k aan  va ik u t tan u t .  S a m a a  on sa n o t ta v a  k o rv a k e n u i j i s ta .  T o inen ,  
p ä in v as ta in e n ,  tu n tu is i  o levan  v a s a ra k i rv e i t t e m m e  laita. S ie l lä  va rs i re ikä ,  
o l tu a a n  v a r h e m m a s s a  tyyp issä  h u o m a t ta v a s t i  isom pi a s e e n  se lkä- ,  ku in  ma- 
hapuo le l ta ,  v ä h i te l len  nä k y y  m e n e t tä v ä n  tuon  hyv än  k ä y tän n ö i l isen  o m in a i-  
s u u te n sa ,  m u u t tu e n  m o le m m il ta  puo li l taan  y h tä  laa jaksi.  L ie n e e k ö  tuo 
m u u to s  s i t te n  tu los ta  a s e m u o d o n  taa n tu m is e s ta  vai l ien e ek ö  se  v a ik u tu s ta  
jos takin  m u u s ta  v a ik u t t im e s ta ,  e m m e  ota tässä  y h te y d e s s ä  ra tk a is tak -  
s e m m e .

J . L.
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Nilsiän kirkko.
In memoriam.

Nilsiän  p itä jän uus i  k i rkko  va lm is tu i  v. 1906 ja v ihit t i in  ta rk o i tu k s e e n s a  
n ia in i tun  v u o d en  jo u lu k u u n  3 0  p:nä .  V an h a  k irkko ,  joka olikin jo räns is -  
tynyt,  on siitä asti ollu t  k äy tä n n ö s tä  ja k o k o u k ses saa n  2 3  pnä  h e in ä k u u ta  
1911 päätti s e u r a k u n ta  m yö dä  koko  k irkon  e n im m ä n  tarjoovalle  e ro t ta e n  
k au p as ta  k u i te n k in  k irk o s ta  e r i l lää n  o levan  ke llo tapu lin ,  joka sam alla  pää- 
te tt i in  kor ja ta  ja v a s ta isu u t ta  v a r te n  säily ttää .  Tälle  p ää tö kse l le en  on seu- 
r a k u n ta  s i t tem m in  h a k e n u t  S en a a t in  v ah v is tu s ta  ja M u in a is t ie tee l l in e n  Toi-

N ilsiän kirkko ja kellotapuli.

m ik u n ta  on as ian  johdosta  v a ad i tu s sa  la u su n n o s sa  p u o l ta n u t  pää tö k sen  vah- 
v is tam is ta ,  va ikka  o lis ikin m ie lu u m m in  s u o n u t  s e u r a k u n n a n  saav a n  van- 
halle  k irko lleen  jo takin  sop ivaa  k äy tän tö ä ,  joka tek isi  s en  sä i ly t täm isen  
m ahdoll iseks i .

K y sy m y k se n  n o u s tu a  k irkon  hä v i t tä m ise s tä  sai a rk k i te h t i  A. T av as t-  
s t je rn a  m ä ä rä y k s e n  k äy d ä  k irk k o a  tu tk im assa  ja h ä n e n  te k e m iä ä n  p iir rok-  
s ia  ja o t ta m iaan  v a lo k uv ia  ju la is taan  tä s sä  m u u ta m ia .  N iiden  tä y d en n yk -  
s ek s i  o te t takoon  täh än  s e u ra a v a  h ra  T:n M u in a is t ie tee l l ise l le  T o im ik u n n a l le  
jä t täm ä k e r to m u s  k irkosta .

K irkko , joka on v. 1796  r a k e n n e t tu  h irs is tä ,  on a s e m a l taan  t a sa h a a -  
ra isen  ris t in  m u o to in e n .  Kiv ija lka on luon n o n k iv is tä ,  laasti l la  k i inn ite t ty  
sek ä  rapa ttu .  U lkoa  on k i rk k o  lau do i te t tu  ja v a ru s te t tu  p aanuk ato l la ,  jonka paa- 
n u t  ova t  k i inn i te ty t  k u o sik kaas t i  tuoh ia lu k se l le .  N y t on katto  s a m m a l tu n u t  ja 
m o n e s ta  kohdin  k o k o n aa n  p i la an tu n u t .  Katon r i s te y k s e n  koh dalla  on pieni 
ikkunoil la  v a ru s te t tu  kupooli,  jota ei k u i te n k a an  näy  k irkon  s isä ltä .  Paits i
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Asem a ja halkileikkaus N ilsiän  kirkosta.

vesika t toa  ova t  u lk o p o r taa t  .” joisen ja lan tisen  r i s t in h a a ra n  pä issä  paho in  
r ä n s ty n e e t .  K irkk o  on oilur u lko a  m aa la t tu  k e l taseks i  va lkois in  liis toin ja 
ik k u n a la u d o in ,  m u t ta  ny t  on  väri m e lk e in  k o k o n aa n  häv inny t .
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Ulko- (SE suunnasta) ja sisäkuvat N ilsiän  kirkosta.

S isäse in ä t  ja ka tto  s am o in k u in  lattia ja m u u  s i su s tu s  ova t  s e n  sijaan 
h y v ä s sä  k u n n o ssa .  V u o raam a t to m a t  h i r s ise in ä t  ova t  la tt iasta  k a to n k a a r tee -  
s een  asti m a a la tu t  ö l jyväril lä  h a rm a ik s i  va lkois il la  ja m us ti l la  täp lillä  pirs- 
ko te l len  (k iven  v ä r iä  jäli t te leväksi).  S isäka tto ,  joka on va lko iseksi  m aala t tu ,  
on ka ik issa  r is t ih aa ro is sa  m a ta lan  tynn y r ih o lv in  m u o to in en ,  m u t ta  k e sk u s ta  
on 8 -k u lm a in e n  ja tasapo h ja ine n  se k ä  i lm an ik k u n aa .  T äm ä n  k e sk u s ta n
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koh dalla  on neljä  n. 3 0 X 3 0  cm . pak su is ta  p i la r ia  k a n n a t ta m a s sa  ka t to ra -  
k e n n e t ta ,  joka siitä h u o l im a t ta  oso ttaa  a rv e lu t ta v a a  l a sk eu tu m is ta ,  m ink ä  
se lväst i  h u o m a a  u lk o ak in  es im . poh joispuolel ta .  M u issa  paitsi i tä isessä  
r i s t in h a a ra s s a  ova t  leh te r i t ,  joista län t isee n  v ie v äs sä  p o r taa ssa  on verä jä .  Alt- 
ta r i ta u lu a  on y m p ä rö in y t  an t i ik k ise en  m u o to o n  teh ty  p a tsa sk e h y s ,  joka on 
m a rm o r iv ä r is e k s i  m aala t tu .  S aa rn a tu o l i  on  h a rm a a ,  lu k u u n o t ta m a t ta  v ih re ik s i  
m a rm o re e ra t tu je n  p i la rien  to is is taan  e ro t ta m ia  kor is tep in to ja ,  jotka ova t  val- 
ko ise t  p ro nss iv ä r is in  re u n u s l i is te in .

A lt ta r i ta u lu  on s i i r re t ty  u u te e n  k iv ik irk koon .  S e  es i t tää  » K ris tu k se n  
a las  o t tam is ta  r is t i l tä " ,  on n. 2 X 2,5 m. kokoa ja C . F. B lom in m a a laa m a  v. 
1844 , k u ten  oso ttaa  s i inä  o leva  m e rk in tä .  T a id e a rv o a  sillä ei ole. V a n -  
h an  k irkon  sak a r i s to s sa  löytyy sitä  paitsi to in en k in  öljyväril lä  m aa la t tu  tau lu  
„ K r is tu s  r is t i l lä"  ( 1X 1 , i °  m.), jossa r is t in  ju u re l la  n ä k y y  k o lm e  ihm ishah-  
moa, yksi p un a ise l la ,  to inen  s in ise l lä  ja k o lm a s  va lko ise l la  m a a la t tu ,  s e k ä  
tau s ta l la  p y ö reä  tem ppeli  ja v a se m m al la  v u o re n r in n e .  A la osassa  on koko 
tau lu n  lev ey d e l le  m aa la t tu  k ir jo i tus  „ 0 1 å s  L u n as te ta .  P e t e r  G re n -n i ld  
N u m r å  79 w å n a  1 7 6 9 " .  T ä m ä n  lisäksi on s a k a r i s to s sa  ö l jy m aa la u s  ( 6 6 X  
8 0  cm ) es i t täv ä  apost.  P a av a l ia  k ir jo i t tam assa  ro om a la isk ir je t tään .  P. jolla 
on m u s ta  k o k opar ta ,  on p u e t tu  s in is een  m a n t te l i in ,  k a tse  on h ä n e l lä  täh- 
dä t ty  y löspä in  ja iho on ka lpea .  T a u lu n  se lk äp u o le l la  on k ir jo i tu s :  „L ah -
jo ite ttu  täh än  py h än  h u o n e s e e n  H ä ra d s d u o m a r i ld a  P e t t e r  W ä n ä s e ld ä  (?) 
S inä  10:nä pä iv än ä  H u h t ik u u s s a  182 5„  sek ä  a le m p an a  k e h y k s e s sä  »m aala t tu  
Ad. H å rd i ld a" .

M uis ta  inv e n ta r io is ta  k i rk ossa  m a in i t tak o o n  ko lm e  p u u s ta  le ik a t tu a  
k a t to k ru u n u a .  n iis tä  yksi e r i t tä in  h u o m a t ta v a  s e n  k a u t ta  e t tä  s i inä  on lä- 
h in n ä  k r u u n u n  ru n k o a  le ik k au k s ia ,  joilla itse  ku llak in  n ä y t tää  o le van  jo-
kin sy m b o l in en  m e rk i ty s .  K r u u n u t  ova t  h y v ä s sä  k u n n o ssa ,  v a ik k a  eivät
n e k ä ä n  ole s ä ä s ty n e e t  si l tä  h ä v ä is ty k se l tä ,  joka k irko lle  teh ti in  s y y s k u u s s a
1911, jolloin m. m. n. 5 0 0  i k k u n a n r u u tu a  siinä rikotti in .

Kello tapuli ,  joka on e te läpu o le l ia  k irkko a ,  on u lko a  r a p p e u tu n u t ,  m u tta  
s en  y k s in k e r ta i s e t  ä ä r im u o d o t  ja v a ih te lev a  kor is te lu  a n sa i t s ev a t  h u o m io ta .

K ello tapu lin  sä i ly t tä m ise ks i  on  a rkk i t .  T a v a s ts t je rn a  t e h n y t  k o r jau se h -  
d o tu k se n ,  jonka M uina is t ie t .  T o im ik u n ta  on h y v ä k s y n y t  ja läh e t tän y t  s eu ra -  
k u n n a l le  to teu te t tav aks i .

Kinansaaren kylän hautausmaa Valkealassa.
Toivo Pekurisen tiedonantoja.

V alkea lan  pitä jään k u u lu v a s s a  K in a n s a a re n  ky lässä ,  joka on pitä jän 
poh jo is im m assa ,  syvä l le  M än ty ha r ju n  pitä jään p is täv ässä  o sassa  ja k a u k a n a  
sek ä  V a lkea lan  e t tä  n aapur ip i tä jä in  k irkoilta ,  on o m a  h a u ta u s m a a  M änty -
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s a a re n  p ie n es sä  H il lo sen  selä l lä  o le v assa  luodossa.  T ä m ä n  h a u ta u s m a a n  
san o ta an  o lev an  hyv in  v a n h a n  ja a rv e l laan  e t tä  se  jo e n n e n  Iitin p itä jän 
sy n ty ä  15 0 0 - lu v u n  alu lla  oli o lem assa .  J o s  nä in  oli laita , l i en ee  se  a lku- 
aan ollut  tä n n e  s i i r ty n e ide n  H o llo la la is ten  ja N a s to la la is ten  u u t ia su k k a id e n  
p e ru s tam a .

N i in k a u v an  k u n  n y k y ää n  e lä v ä t  voivat  m u is taa  taak se pä in ,  on hau- 
t a u sm a a  ollu t K in a n saa re n  ky lä lä is ten  k äy ttäm ä ,  m u t ta  h u o n o n la ise s t i  sitä 
on ho id e ttu  ja v ä h e m m ä ss ä  a rv o ssa  p idetty ,  sillä e tu p ä ä s s ä  köy h iä  ja lapsia  
on s i ihen  ha u d a t tu ,  k u n  taas  k u o l lee t  ta- 
lolliset on tavall isest i  vie ty  joko oinan 
pitäjän tai M än ty h ar ju n  h a u ta u s m a a h a n .
V u o sin a  1 8 3 3 —3 4  to im ite tu ssa  ja 1838 
v a h v is te tu s sa  isossa  jao ssa  m ä ä rä t t i in  täm ä 
h a u ta u s m a a  39  k a p an a lan  su u ru is e k s i .

H il ja tta in  on h a u ta u s m a a ta  laa jen n e t tu
ja sen  hoitoon m u u to in k in  s u u re m p a a
h u o m io ta  k i inn ite t ty .  K u n  yks i ty ise l lä
k e rä y k se l lä  oli saa tu  jo n k u n  v e r r a n  va-
roja koolle ja V a lk ea lan  k u n ta  l isäksi
oli m y ö n tä n y t  t a r k o i tu k s e e n  2000 mk.
teh ti in  v. 1910  h a u ta u s m a a n  ym p äri l le
uus i  aita,  joka ny t  ra jo i t taa  1 1 5 X 8 3
m e tr in  laa ju isen  n e l ik u lm a isen  a lu een ,
sek ä  r a k e n n e t t i in  s i ih en  ke llo tapuli ,  joka
kevää llä  1911 jo oli va lm iina .  Kello-
tapulin  y le ism u o do n  oso ttaa  täh än  jäljen-
ne t ty  h a h m o k u v a .  V ie lä  on s i ih en  F ra n z  '„  Kellotapuli Kinansaaren kylan hautaus- S ch il l ing in  k e l lo v ah m o s ta  A p oldassa  Sak- maalla Valkealassa.
s assa  t i la ttu  120 kilon p a in o in e n  k irkon-
kello, jonka r a h t in e e n  ja tu l l ine en  pitäisi m a k sa a  668 m k. 4 0  p. Kellon 
la i taan  tu le e  k ir jo i tus :  „ K u n n ia  o lkoon  Jum ala l le  k o rk e u d e s s a  ja m a a ssa  
r a u h a “ s e k ä  „ K in a n saa re n  k u lm a k u n ta la is te n  to im e s ta  Luojan y l is ty k sek s i  
M ä n ty sa a ren  h a u ta u s m a a h a n  v. 1 9 1 1 “ . E pä i lem ät tä  tu lee  h a u ta u s m a a  näi-  
den  to im en p i te id en  k a u t ta  sa a m a a n  p a ik k ak u n ta la is te n  k u n n io i tu s ta  o sa k se e n  
ja sa a m a a n  ed e l leen k in  sitä  hoitoa, jota va ina ja in  leposijoille  on e läv ien  
ve lvo l l isuus  an taa .
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Kirjallisuutta.
S veriges  kyrkor, konsthistoriskt inventarium, utg. af S ig u rd  Curmari och Joh n n y  

R oo sva l. Uppland Band IV häfte I. Erlinghundra härad, sivuja 202 8:0. Hinta kr. 4: 50.
Juuri kun ensim äisiä kappaleita Suom en M uinaism uistoyhdistyksen vasta ilm es- 

tynyttä ensim äistä vihkoa sarjasta Suom en kirkot lasketaan kirjakauppoihin saapuu  
m eille Ruotsissa alotetun sam anlaisen julkaisusarjan, S veriges  k yrkor, ensim äinen nidos, 
käsittävä selonteot Erlinghundran kihlakunnan kirkoista Upplannissa. Sarjan toimitta- 
jiksi ovat ryhtyneet tunnetut kyvyt, tohtorit Sigurd Curman, jolla Yli-intendenttiviraston  
virkamiehenä on kirkkojen korjaus- ja uudistusasiat hoidettavanaan, ja Johnny Roosval, 
dosentti U psalassa, joka m. m. viim e vuonna julkaisi laajan ja ansiokkaan tutkim uksen  
Die Kirchen Gotlands. Julkaisun suunnitelm asta mainittakoon, että toimittajain kanssa  
siinä on yhteistyössä joukko nuoria taiteen tutkijoita ja arkkitehteja, jotka edeltäpäin  
määrätyn ohjelman mukaan toimittavat varsinaisen tutkimus- ja kuvaamistyön kirkoissa  
kiinnittämällä tarpeellista huomiota niiden arkistoihinkin. Sekä kertom ukset että pii- 
rustukset valmistetaan mikäli mahdollista ja tarkastetaan julkaisijain toim esta säännöl- 
lisesti itse paikalla. Julkaisem isessa  noudatetaan vanhaa maakuntajakoa, joiden piirissä  
kirkot julkaistaan kihlakunnittain, lukuunottamatta kaupunkikirkkoja, jotka käsitellään  
erikseen. Sekä valmistustöitä että julkaisem ista voidaan kuitenkin toimittaa useamman  
maakunnan alalla samalla kertaa. Sitten kun maakunnan kirkot ovat kaikki tällä tavoin 
käsitellyt annetaan yleiskatsaus koko maakunnan kirkkoihin ja selvitetään maakunnan 
taidemuistojen suhde koko maan ja yleis-europpalaiseen taidehistoriaan.

Tätä suunnitelm aa silm ällä pitäen on tämä inventeeraustyö nykyään käynnissä  
etupäässä U plannissa, jonka kirkot on katsottu voitavan julkaista 12 n idoksessa . Ensi- 
m äinen näistä on nyt ilm estynyt ja käsittää Erlinghundran kihlakunnan 7 kirkkoa: 
H usbyn, (kertonut Henrik Cornell), Norrsundan (fil. kand. vapaah. Magnus Bonde ja 
arkkit. Anders Roland), O densalan (kand. Sigurd Wallin), Knifstan (G ustaf Bolinder), 
A lsiken (Karl Asplund ja toht. S. Curman), W assundan (Ragnar Josephson) ja Hagan 
(Anders Billow). Kustakin kirkosta kerrotaan ensin kirkkomaa aitauksineen, kellotapuli 
y. m., sitten kirkon rakennus, jonka rakennusaineesta, asemasta, rakennuksen eri osista, 
kirkkotyypin historiallisista johteista y. m. annetaan tietoja, sen jälkeen maalaukset, si- 
sustus ja kalusto. Lopuksi annetaan yleiskatsaus kirkon taidehistoriaan, sekä lyhyt se- 
lostus esityksestä saksankielisenä. Sitäpaitsi esitetään kunkin kertom uksen alussa viit- 
taus niihin sekä painettuihin että painamattomiin lähteisiin , joissa kirkoista puhutaan, 
vieläpä lyhyitä kultturihistoriallisesti huomattavia otteita kirkon arkistostakin. Kuvitus 
on runsas, sekä arkkitehturia että maalauksia y. m taidemuistoja valaiseva. Asem apiir- 
rokset ovat mittakaavassa l/soo, detaljit isom m assa.

Kertomukset ovat y leensä tehdyt suurella huolella ja tarkkuudella ja se  yhte- 
näinen ohjelma, jota ne yksityiskohtia myöten seuraavat, helpottaa suuresti niiden ver- 
taamista toisiinsa ja koko aineiston käyttämistä vertailevan tutkim uksen hyväksi. Teos 
on s iis  ylempänä mainitun laajaperäisen suunnitelm an toteuttam isesta mitä lupaavin 
näyte ja saattaa m ielenkiinnolla  odottamaan jatkoa. Koska Ruotsin kirkoilla yleensä, 
mutta erittäin Uplannin kirkoilla on meidänkin kirkollisten m uistojem m e tutkim iselle 
aivan perustava arvo, on m eilläkin syytä lausua ilom m e siitä että tämä tärkeä aineisto  
nyt tu lee käytettäväksemme ja onnitella julkaisijoita nyt valm istuneen onnistuneen en si- 
vihon johdosta. Toivom m e tälle teok selle ja sen seuraajille suurta m enekkiä meidän- 
kin m aassam m e, sillä siten avustamme tavallaan tuon tärkeän, mutta varoja kysyvän 
suunnitelm an toteuttamista. J . Re.

H e ls in k i 1912. K . F P u ro m ie h e n  k ir ja p a in o  O .-Y .



Suomalaisista sotalipuista.
S e  m ä ä rä  suo m a la is ia  sotalippuja,  joka n y k y a ik a a n  saa k k a  on eri ko- 

koe lm issa  sä i lyny t  m u is tu t ta e n  m e i tä  m e n n e is tä  m a in e e n  ja s u r u n  päiv istä  
h i s to r ia s sa m m e  sek ä  es i - isä in  ta is te lu is ta  m a an sa  p uo les ta ,  ei ole n i in k ään  
v äh ä in e n .  S ikäli  ku n  n y k y ää n  voidaan päät tää ,  on n i i tä  k o t im a assa  22 ,  
R uo ts issa  35 ,  T a n s k a s s a  12 ja P ie ta r is sa  108. V a s ta in en  tu tk im u s  saa t taa  
k u i te n k in  m e lko ises t i  m u u t ta a  n ä i tä  luku ja,  sillä eri ke rro in ,  e r i t tä in  kol- 
m e n k y m m e n e n v u o t i s e s s a  sodassa ,  on n ii tä  m e n e te t ty  k e sk i -E u ro p a s s a k in ,1 
v a ikk a  B er l in in ,  W ien in ,  D re sd e n in  ja M u n c h e n in  s u u r te n  a s e m u se o id e n  luet- 
te lo issa  ei nii tä  m a in i ta  y h tä  v ä h ä n  k u in  ru o tsa la is iak aan  so ta lippuja .  S en  
ajan l ipu t  ova t  k u i te n k in  v a rs in  v a ik ea t  tu n te a  s e n v u o k s i ,  e t tä  n iis tä  p u u t tu v a t  
ka ikk i  k a n sa l l i su u t ta  i lm a isev a t  p i ir tee t .  M elke in  s a m a  on as ian la i ta  suu-  
r ien  l ippusarjo jen  P ie ta r is sa ,  jo tka i lm an  epä i lys tä  ova t  ruo tsa la is ia ,  k u te n  
s in ik e l ta n e n  väri  ja K aarle  XII n im ik ir ja im e t  oso ttavat .  T o d en n äk ö ise s t i  on 
osa n i is tä  su o m a la is ten  ry k m e n t t ien ,  v a ikka  n iis tä  p u u t tu u  v a a k u n a t  tai kir- 
jo i tuk se t ,  jo iden  av u lla  ne  vo ita is iin  tun tea .  N e  tiedot,  jo tka v e n ä lä is e t  
lä h te e t  n iis tä  an tava t ,  ova t  s iksi  r is t i r i i ta ise t  ja u se in  i lm e ises t i  vää rä t ,  ette i 
n i ih in  voi pa l joakaan  p e ru s taa .  —  N iin ikään  v o i tan een  k e n t ie s  ranska la i -  
sista, hollan ti la is is ta  y. m. koko e lm is ta  löytää joku su o m a la in e n k in  sota l ippu .

L u k u u n o t ta m a t ta  sä i lyne i tä  orig inaali l ippu ja  on n iis tä  o le m assa  vanhoja  
m a ll ip i ir rok sia  y n n ä  m u ita  k u v ia  ja onp a  as iak ir jo issak in  sä i lyny t  tietoja 
l ippu jen  m uo dos ta .  A in e k s e t  täh än  o saan  so ta h is to r ia s tam m e  ova t  si is  va rs in  
laa jap e rä ise t  ja n i iden k e rä ä m is e e n  on u s e a m m a l ta  kuin  y h d e l tä  näkökan-  
n a l ta  syytä.

S u o m a la is te n  so ta l ippujen  h is to r ia  on s a m a  k u in  ruo tsa la is te n ,  sillä 
m e id än  ry k m e n te i l lä h ä n  oli s a m a  kokoonpano ,  s a m a t  v a ru s te e t  ja a see t  k u in  
ruo tsalais il la .  R uo tsa la ise t  so ta l ipu t  taas  voidaan jo taku ink in  ry h m it tä ä  hal- 
l i ts i jasukujen  m u k aan .

V anhem m an V aasatyyp in  l iput 150 0  1uvulla o l iva t s u u r e t  ja v a ru s te tu t  
a jan  tav an  m u k a a n  v e rra t ta in  lyhy illä  tangoilla .  N e  o l iva t m o n iv ä r is e t  ja

1 V. 1637 täytyi kapteeni Jacob Vanicken Erik Slangin rykmentistä suom alaisi- 
neen antautua Moritzburgin luona. Björlin: Johan Banér III, s. 77.
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k o k o o n p a n n u t  p i tk is tä  kaisto is ta  tai ru u d u is ta .  V. 1554  lä h e te t t i in  S u o m e e n  
s i lkkiä,  josta m. m. piti t e h tä m ä n  2  l ippua, k u m p ik in  14:stä 7 k y y n ä rän  
p i tu is e s ta  k a is tas ta .  M itään  s y s te e m iä  ei l ippu jen  m u o d o ssa  n o u d a te t tu  
e n n e n  k u n  E rik  XIV an toi m ä ä rä ty t  v ä ri t  ne l jän  „ s u u r r y k m e n t i n “ Iipuille. 
E n s im ä ise l lä  ry k m e n t i l lä  oli tod e n n ä k ö ise s t i  k a h d e n v ä r is i s tä  k a is to is ta  ko- 
k o o n p a n n u t  l iput,  to ise lla  k a k s iv ä r i s e t  ja ne l jään  y h tä  s u u r e e n  n e l ik u lm a ise e n  
o saan  jae tu t  ja n e l jän n e l lä  r u u d u k k a a t  s e k ä  k a k s iv ä r ise t ,  k u te n  edel l is i l läk in .  
K o lm an n e l la  ry k m e n t i l lä  oli y k s iv ä r i s e t  liput. E n s im ä isen ,  to isen  ja n e l jä n n e n  
r y k m e n t in  e r i  k o m p p an ia in  l ipu issa  va ih te l iv a t  väri t  sään n ö l l ises t i  s i ten  e t tä  
e n s ik o m p p a n ia n  l ipuissa vuoro tte l i  v ih reä  ja v a lk on e n ,  to isen  k om p p an ian  
k e l ta n e n  ja p u n a n e n  j. n. e.  E rää l lä  to isen  r y k m e n t in  suo m a la isk o m p p a -  
nia lla  oli l ipu t  p u n a s e n  ja v ih reä n  vä r ise t ,  n e l jä n n e s s ä  ry k m e n t i s sä  oli e rää l lä  
k o m p p an ia l la  su o m a la is ia  p u n a s e t  ja ke l tase t ,  e rää l lä  to ise lla  v ih re ä t  ja kelta- 
se t ,  poh jalais il la  s in is e t  ja va lkea t ,  „ S u o m e n  s a k sa la is i l la “ p u n a s e t  ja vih- 
reä t  j. n. e. M utta  n ä is sä k ä ä n  l ipu issa  ei ollut  m itään  k a n sa l l i s ta ;  tä l la inen  
p iirre  tuli n iissä  tav a ll iseks i  v a s ta  J u h a n a  III a ik ana .  H ä n  n ä e t  kum osi  
s u u r ry k m e n t t i j a o n  ja otti  u u d e s ta a n  k ä y tän tö ö n  v a n h a t  l ippu tyyp it  monilu-  
k u is in e  v ä re in e e n  ilm an s y s tee m iä ,  m u t ta  jakoi liput säänn ö ll ises t i  ke ltai-  
se l la  r istillä .  E rä ä s sä  k i r je lm ässä  H e r m a n  F lem ing i l le  v. 1577, k o sk e v a  
V enäjä l le  läh e te t tä v än  so ta jou kon  lippuja, a n n e ta a n  n im e n o m a in e n  m ä ä rä y s
täs tä ,  ja A n d e r s  K e itz in  t i le issä  m e n o is ta  so tav ä k eä  v a r te n  v:lta  1 5 8 0  on
se ik k a p e rä is iä  k e r to m u k s ia  lipuista ,  joissa  sään n ö l l ises t i  on m o n iv ä r i s iä  kais- 
toja ja „k e l ta in e n  risti  k e sk e l lä " .  J o s k u s  n ä k y y  täm ä  rist i  k u i t e n k in  p u u t-
tuvan .  T ava l l is im m in  k äy te ty t  v ä r i t  o l iva t m u s ta  ja v ih reä ,  m e rk i l l is tä  kyllä,
va ikka  tä l la is ten  l ippu jen  olisi p i tän y t  olla v a ik e a t  e ro t ta a  p i te m p ien  m a tk o -  
jen  päästä .  V ie lä  v. 1615  sai H a n s  Rootin v än r ik k i  T u o m a s  L arsso n  läh- 
t ie s sää n  r a u h a n n e u v o t te lu ih in  V enäjä l le  m u k a a n s a  l ipun  va lko ises ta ,  s ini-  

se s tä  ja v ih reä s tä  s ilk is tä ,  n äh täv ä s t i  k a is to is sa .1 M itään
or ig inaali l ippu ja  ei nä i l tä  ajoilta ole sä i lyny t ,  m u t ta  kyllä
m uis to ja  n i is tä  k u v in a k in .  Niin  on es im . T a v a s t - s u v u n  v a a k u -
n a ssa  kyp är in  y läpuo le l la  tä lla is ia  lippuja, jo issa  n ä h d ä ä n
p y s ty s u o r ia  s in isen ,  va lk o sen  ja p u n a s e n  v ä r is iä  ka isto ja  ja 
k e l tan en  r i s t i .2

M yöhem pi V aasa-tyyppi, joka tuli k ä y tän tö ön  K u s ta a  II 
Adolfin a ik an a ,  oli en s in n ä k in  p ie n e m p i  ja k e v y em p i .  L ippu- 

Lippu jen  m u o d o ssa  pyrit t i in  m y ö sk in  y h te n ä i s y y te e n  ja jä r jes te lm äl-  
Tavast-suvun l isy y teen .  K om ppan ia l ipu i l la  s a m a s s a  ry k m e n t i s sä  oli s am a  
vaakunassa. m u tta  ne  e ro t tu iv a t  to is is taan  k u v ie n  ja k ir jo i tu s ten  kautta .

S e l la ise t  n im i ty k se t  k u in  s in in en  brigaad i ,  k e l tan en  b r igaad i  
j. n. e. a ih e u tu iv a t  juuri  lippujen v ä ris tä .  M u u ta m ia  tälle tyypille  lu o n teen -

1 Suom . Valtionarkisto 5994: 70. Valtioneuvoksetar Jully Ramsayn ilm oitus.
2 Toht. G . G ranfelt on ystävällisesti kiinnittänyt tähän huomioni.



-  19

om aisia ,  v a ik k a  v e r ra t ta in  m yö häis iä ,  V iip u r in  lään in  r a t s u v ä e n  s ta n d a a re ja  
on m e id ä n  a ik aan  sa a k k a  sä i lyny t  ja löytyy ny t  T u k h o lm a n  tyk is tö-  ja Kö- 
p e n h a m in a n  a se -m u se o issa .  N e  ova t  ka ikk i  vä r i l tä än  v ih reä t .  T u k h o lm a n  
s ta n d a a re i s ta  on y h d e s sä  toisella puole lla  h a rv a le h t i s e n  l a a k e r i s e p p e le e n  
s isä ssä  k ir ja im e t  C . R. S., p ys ty su o ra s sa  o lev a  av a in  ja v u o s i lu k u  1 6 6 5 ;  
lä h in n ä  ta n k o a  on k aksi  tu l ik u u la a  ja tu lpaan i  s e k ä  a lh aa lla  lau se  For- 
tu n a  v ir tu ti C (o m es);  to isella  puo le l la  on n i in ik ään  l a a k e r is e p p e le e n  s isä ssä  
k u v a t tu n a  a la s ton  n a in e n  (F or tuna ) ,  joka käärii  va lko is ta  pur je t ta  p ään sä  
y läpuole l la ,  v u o s i lu k u  j. n. e. E rä ä s sä  to isessa  T u k h o lm a n  s tan d a a r is sa  
on v u o s i lu k u  166 6  ja lipun k u m -  
m a l lak in  s ivu lla  r a t s u m ie h e n  k uv a  
se k ä  sak san k ie l i s iä  lau se i ta .  Köpen- 
h a m in a n  s ta n d a a re is ta  (m en e te t t i in  
L u n d in  tap pe lussa)  on to isessa  k u m - 
m a l lak in  puo le l la  la a k e r i s e p p e le e n
s isä ssä  p i lves tä  e s i in p is täv ä  käsi,  
joka pitää  k r u u n u a ,  lau se  Deus 
p ro tec tor m eus, C .  R. S. ja vuo- 
s i lu ku  1 6 6 5 ;  to isessa  taas  toi- 
se l la  puo le l la  v a l t a k u n n a n  o m e n a ,  
toisella  r a t s u m ie s  ta i s te lu ssa  lohi -
k ä ä rm e t tä  vastaan ,  s a k san k ie l i s e t  
tu n n u s la u s e e t ,  C .  R. S. ja v u o s i lu k u  
1665. N ä m ä  s ta n d a a r i t  (K aarle  XI 
ajalta) ova t  ka ikk i  e s k a d ro n as tan -  
daare ja ,  joita m a in i t tu n a  v u o n n a  
jae t t i in  ry k m e n t i l le  7 v ih reä tä ,  k u n  
sen  s i jaan  h e n k i - e s k a d ro n a  (ensi- 
m ä in e n )  n y t  v a l taan  p ä äse v än  tav an  
m u k a a n  sai v a lk o sen  s tan d aa r in .
Lippuja  te e te t tä e s s ä  an toi so tako lle-  Viipurin läänin ratsuväen standaari. 
gio ry k m e n te i l le  s i tä v a r te n  tarpeel-  Tukholman T ykistöm useossa.
l isen  m itan  m ä ä rä ty n v ä r is tä  kan-
gasta  ja ev e rs t i t  s a iv a t  p i tää  h uo l ta  k u v ie n  ja la u se k k e id e n  m aa laam i-
ses ta .  R y k m e n t i t  oliva t nim . u se in  e n e m m ä n  ev e rs t ie n  k u in  v a l ta k u n n an .
V. 1656  m aalas i  „ k o n te r f e i ja r i“ V a len tin  B e tg e  l ipun  so tam arsk i  G u s ta f
Adolf  L e w e n h a u p t in  kom p pan ia l le  V iip ur issa .  Y lim alkaan  vallitsi V iip ur issa  
m a in i t tu n a  v u o n n a  tällä ala lla  v i lkas  to im in ta .  L in n an  ti l ien m u k a a n  antoi 
n im . l in n a n p ää l l ik k ö  Aron Klöfverskö ld  4/« 165 6  k ä sk y n  va lm is taa  7 l ippua 
ja 5 s t a n d a a r i a .1

1 Valtioneuvoksetar Jully  Ramsayn ilm oitus. —  Lippumaalaajana mainitaan m. m. 
Pietari Brahen „konterfeijari“ Johan Werner.
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K a ar le  X K u s ta a n  a ik a is is sa  l ipu issa  oli sään n ö ll ises t i  k u n in k a a n  nimi- 
k ir ja im e t  C . G . R. S. s e p p e lee n  s isässä .

S u o m e n  ry k m e n t t i e n  l ipu is ta  ja s t a n d a a re i s ta  on m itä  n i iden  vä re ih in  
tu le e  jo n k u n v e r r a n  r is t i r i i ta is ia  tie to ja  1 6 5 0 - lu v u n  k esk iv a ih e i l ta .  T u ru n  
lää n in  ra tsu v äe l lä  oli p un ase t ,  U u d e n m a a n  ja H ä m e e n lä ä n in  ra t s u v ä e l lä  
v a lk o se t  ( toisen t iedon m u k a a n  ke ltase t) ,  V iip u r in  ra ts u v ä e l lä  6 v ih re ä tä  
ja 6 o ran s in  v ä r is tä  s tan d aa r ia .  V ä rv ä ty is tä  r y k m e n te i s tä  oli B e rn d e s in  
karja la is i l la  r ak u u n o i l la  s in ise t ,  von S c h w e n g e ln in  r a k u u n o i l la  ( I tä -S u o m e ssa )  
v ih r e ä t  ja von P a h le n in  suom a la is i l la  ra k u u n o i l la  m u s ta t  ja k e l ta se t  r a k u u -  
na l ipu t .  V. 166 3  m a in i taan  P o h ja n m a a n  r y k m e n t in  s a a n e e n  4  v ih reä tä  
l ippua  ja v. 1665  sai U u d e n m a a n  ja H ä m e e n lä ä n in  r a tsu v äk i  y h d e n  val- 
k o sen  ja 7 m u s ta a  s tand a a r ia ,  jo tka  k u i te n k in  pian se n  jä lk een  va ihde tt i in  
T u r u n  lään in  r a t s u v ä e n  s ta n d a a re ih in .  S a m a n a  v u o n n a  p e ru s te t tu  B u rg -  
h a u se n in  (2 :n v i ip u ri la inen)  r a k u u n a r y k m e n t t i  sai jo n k u n  a ik aa  m y ö h e m m in  
v a lk o se n  h e n k i l ip u n  ja ko lm e  p u n a s ta  kom pp an ia l ip p u a ,  m u t ta  L u n d in  tap- 
p e lu ssa  v. 1676  oli sillä jo m u s ta t  kom pp an ia l ip u t .  M ain i tu ssa  ta p p e lu s sa  
kaa tu i ,  k u te n  tu n n e t tu a ,  s u u r in  osa  ry k m e n t t iä ,  ja  s e n  m e lk e in  ka ikk i  u p see r i t ,  
jo tka  e n im m ä k s e e n  k u u lu iv a t  B u rg h a u s e n in  lo is tavaan  s u k u u n .  L ipu t  jou tu iva t  
silloin v iho llise lle ,  ja K ö p e n h a m in a n  a s e h u o n e e s s a  on nii tä  vie lä  yksi  h e n k i -  
lippu ja viisi kom pp an ia l ip p u a ,  jo tka  ova t  m u s ta t  ja  v a ru s te tu t  S av o n  vaa-  
k u n a m e rk i l lä ,  k u l ta ise l la  jän n i te ty l lä  jousella .  K a ikki  n ä m ä  lipu t  k u u lu iv a t  
s i l loin u u te e n  fa lts i la is tyyppiin .  V ärv ä ty i l lä  ry k m e n te i l lä  e i  k u i te n k a a n  
ollu t  täh än  a ik aan  e ik ä  m y ö h e m m in k ä ä n  l ipu is saan  m a a k u n n a n  v a a k u n a ta ,  
v aan  k u n in k a a n  n im ik ilp i.  N ä in  oli la ita  K n o r r in g in  ja B aranoff in  su o m a -  
la is ten  r a k u u n a in ,  joista edellisi l lä  oli p u n ase t ,  jä lk im äis i l lä  s in is e t  l iput,  ja 
n i is sä  k ru u n a t tu  k a k so is  C  k e h ä n  s isässä .

F a lts ila istyyp in  l iput ova t  jo s a a n e e t  täy sin  k a nsa l l i se n  a s u n  ja ova t  
e s te e t t i s e s s ä  s u h te e s s a k in  e r i t tä in  m ie l ly t täv iä ,  e h k ä p ä  k a u n i im p ia  m itä  
m il lään  a rm e i ja l la  kosk aan  on ollut. A a t tee n a  oli n i issä  v a l t a k u n n a n  ja 
m a a k u n ta in  v a a k u n a in  s e k ä  k u n in k a a n  n im im e rk in  k ä y t tä m in e n  k o r is te en a ,  
jotapaits i  itse  lippu oli v a a k u n a k i lp ie n  v ä r in e n  (h en k i l ip u t  o l iva t k u m m in k in  
valkoset) .  A lu ksi  vallitsi n i is sä  k u i te n k in  jo n k u n m o in e n  e p ä v a r m u u s .  V. 
167 3  an n e t tu je n  m ä ä rä y s te n  m u k a a n  piti su o m a la is ten  in d e l ta ry k m e n t t i e n  
u u d e t  l ipu t  olla s e u ra a v a n la i s e t :

Turun ja  P orin  lä ä n in  ra tsu vä e llä :  v a lk o n e n  S u o m e n  le i jonalla  v a ru s -  
te t tu  h e n k is ta n d a a r i ,  k o m p p an ia s tan d a a r i t  k e l t a ru sk e a t  ( „ f e u i l l e m o r t “) ja 
k u v a n a  2 sape lia  s e k ä  va lkosia  r u u s u ja  ( S u o m e n  v a ak u n as ta ) .

H ä m een  ja  U u denm aan  ra tsu vä e llä :  v a lk o n e n  h e n k is ta n d a a r i ,  v a ru s -  
te t tu  e te lä -S u o m e n  v a a k u n a l la  (kypäri  ja kaksi  l ippua) ;  k o m p p a n ia s tan d a a -  
ri t  p u n a s e t  ja sam alla  v a ak u n a l la  v a ru s te tu t .

K arja lan  ja  V iipurin  lä ä n in  ra tsu vä e llä :  h e n k is ta n d a a r i  v a lk o ne n ,  
k o m p p an ia s tan d a a r i t  ke l tase t ,  ja ka ik issa  K arja lan  kaksi a s e s te t tu a  käsi-  
vart ta .
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K arja lan  ra ku u n o illa :  r a t s u v ä e n  s ta n d a a r ie n  ka l ta ise t  rak u u n a l ip u t .
B urg ha usen in  ra ku u n o illa :  v a lk on e n  h en k i l ip p u  ja k o m ppan ia l ipu t

m u s ta t  s e k ä  v a ru s te tu t  S a v o n  jousella .
P o h ja n m a a n  ja lk a v ä k ir y k m e n t i l lä : v a lk o n e n  he nk il ippu ,  jossa oli Poh- 

ja n m aa n  v a a k u n a ,  s e k ä  ne l jään  r u u tu u n  (joista 2 s in is tä  ja 2 va lkois ta)  jae- 
tu t  ja sam a lla  v a ak u n a l la  v a ru s te tu t  kom ppan ia l ipu t .

Turun lä ä n in  ry k m e n tillä :  v a lk o n e n  henk i l ip pu ,  jossa oli S u o m e n  lei- 
jona ja k e l ta ru sk e a n  v ä r i s e t  kom ppan ia l ipu t ,  joissa  oli kaksi  sap e l ia  ja val- 
kosia  ruusu ja .

P orin  rykm en tillä :  h en k i l ip p u  v a lk o n en  ja k o m p p an ia l ip u t  ke l tase t ,  
k u v a n a  p y s tyssä  se iso v a  k a rh u  sap e l in een .

H ä m een  rykm en tillä  (evers t i  Sass in) :  E te lä -S u o m en  kyp är i l lä  v a ru s te t tu  
v a lk o n e n  h e n k i l ip p u  ja k om pp an ia l ip u t  juov ikkaa t  ke l tasin  ja p u n as in  kais to in ,  
v a a k u n a  sa m a  ku in  he nk il ipu issa .

H äm een rykm en tillä  (evers ti  P i l la r  von P ilch oun):  h en k i l ip pu  v a lk o n e n ,  
k u v a n a  U u d e n m a a n  v e n e  ja v irrat ,  kom pp an ia l ip u t  n e l i ru u tu i s e t  (kaksi si- 
nis tä  ja kaksi  va lkosta) ,  v a a k u n a  sam a.

H ä m een  rykm en tillä  (eve rs t i  M ellinin ,  s i t tem m in  D idrich  von E ssen in ) :  
v a lk o n e n  h e n k i l ip p u  ja s i inä  Porv o o n  v a ak u n a ,  tu l i r a u ta  ( „ C “) ;  k om ppan ia-  
liput n e l i ru u tu i s e t  (kaksi s in is tä  ja kaksi  p u n as ta )  ja v a ru s te tu t  sam alla  
v aakunalla .
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(1.) V iipurin lä ä n in  rykm en tillä  (evers ti  T a u b e n ) :  v a lk o n e n  h enk i l ippu  
ja p u n a s e t  kom p p an ia l ip u t ,  jo issa  K arja lan  a s e s te tu t  k ä s iv a rre t .

(i.) V iipurin  lään in  rykm en tillä  (eve rs t i  M unckin) :  v a lk o n e n  h en k i l ip pu ,  
k o m p p an ia l ip u t  m u s ta n  ja v ih re ä n  vä r ise t ,  k u v a n a  S av o n  jousi.

U s e a t  nä is tä  l ipuis ta  ova t  vie lä  jäle llä  ja o so t tav a t  e t tä  l ippujen val- 
m is tu s  ei ole a in a  ta p a h tu n u t  t a rk k a a n  a n n e t tu je n  m ä ä rä y s te n  m u k a a n .  
N i in pä  on T u r u n  lään in  ry k m e n t in  k o m p p an ia l ip u issa  S u o m e n  le ijona  ko-

k o n a is u u d e ss a a n  e ik ä  a in o as taan  s e n  sap e l i t  ja r u u s u t .  O m i tu in e n  oli n. k. 
H ä m e e n  ry k m e n t t i e n  su h d e .  N e  o l iva t tode llak in  ja e tu t  H ä m e e s e e n ,  m u t ta  
kaksi  n i is tä  oli s i täpaits i  ta rk o i te t tu  U u t ta m a a ta  v a r te n .  K a ik k ie n  l ipu is sa  
oli U u d e n m a a n  ( „ E te l ä - S u o m e n “) v a ak u n a ,  e ik ä  k e n e n k ä ä n  H ä m e e n  ilves. 
N ä is tä  ko lm es ta  ry k m e n t i s t ä  oli e n s im ä in e n  o ik e a s ta a n  L ä n s i -U u d e n m a a n ,  
s i t ten  U u d e n m a a n  ry k m e n t t i ,  to ine n  i tä isen  U u d e n m a a n ,  s i t ten  S av o n  ryk- 
m en t t i  ja k o lm as  H ä m e e n  ry k m e n t t i .  E t tä  täh än  a ik aan  k u i te n k in  tahdot-  
tiin an taa  tä l lek in  v i im e k s im a in i tu l le  s en  o ikea  m a a k u n ta v a a k u n a ,  n ä k y y
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k äy v än  se lv i l le  e rä ä s tä  p ä iv ää m ä t tö m ä s tä  m a ll ip i i r rok sesta ,  joka löytyy 
T u k h o lm an  so ta -a rk is tossa .  L ipunk an ta ja l la  on  s i inä  16 7 0 - lu v u n  puk u ,  ja 
v a a k u n a k u v a a  ei ym p ärö i  s eppe le ,  k u te n  v. 1686 m ä ärä t t i in .  T o in e n k in  
n ä id en  ry k m e n t t i e n  l ippuja k o sk e v a  o m i tu i su u s  a n sa i t s e e  m a in i t se m is ta .  
D id rich  von E ssen in  ( f  1678) v a ak u n a k i lv e ssä ,  joka on sä i ly n y t  H o llo lan  
k irkossa ,  on m aa la t tu  8 l ippua, m u t ta  n e  e iv ä t  ole H ä m e e n  ry k m e n t in ,  v aan

(Läntisen) Uudenmaan jalkaväkirykmentin komppanialippu 1670-luvulla.
Kuva H ollolan kirkossa.

län t isen  U u d e n m a a n .  S e  m a h ta a  olla i lm e inen  e reh d y s .  K a ikessa  tapauk-  
s e s sa  on k u v a  167 3  v u o d en  m ä ä rä y k s e n  m u k a in e n  ja n äy t tää  m in k än ä k ö is iä  
n ä m ä  k a k s iv ä r ise t  l ipu t  olivat,  e l le ivä t  ne  olleet,  k u t e n . o l i  la ita  to isen  
U u d e n m a a n  r y k m e n t in  l ipun ,  ne l jään  r u u tu u n  jae tu t.

V. 1686  a n n e t tu  l ippu jen m u o to a  k o sk ev a  m ä ä rä y s  teki lopun  siitä 
e p ä v a rm u u d e s ta ,  joka täh än  asti oli n i issä  va l l innut .  S e  sisä lsi  S u o m e n
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l ipu is ta  p ääas ia ssa  s e u r a a v a n :  R a tsu v äk i ry k m en te i l lä  oli o leva  yksi h e n k i -  
ja s e i t s e m ä n  k o m p p a n ia s tan d a a r ia  (n äm ä  olivat ja lk av äen  l ippu ja  p ie n em m ät  
ja koo ltaan  n. Va m. k o rk e a t  ja leveät) .  E n s in m a in i t tu  oli o leva  v a lk o n e n  
ja s e n  k um m al la k in  puolella  oli ke sk e l lä  k a h d e n  le ijonan p i täm ä va l tak u n -  
nan  v a ak u n a ,  liepeillä  v a h v a  k u l ta n en  p ä ä rm e 1, jonk a  tangon  puo l ise ssa  ylä- 
k u lm a s sa  k a tkas i  a s ian o m a isen  m a a k u n n a n  v a a k u n a ,  s e k ä  reu n o issa  r ip su t .  
V iim ek s im a in i tu i l la  taas  oli s a m a  väri  k u in  a s ian o m a is te n  m a a k u n ta in  vaa-  
kunakilv i l lä ,  siis S u o m e n  ko lm ella  r a t s u v ä k i ry k m e n t i l lä  p u n a n e n .  T oise l la  
puole lla  oli n iissä  m a a k u n n a n  v a a k u n a k u v a ,  toisella k u n in k a a n  n im im e rk k i  
k a h d e n  p a lm u n le h d e n  vä l issä  ja y läpuole l la  k r u u n u ,  ka ikk i  s i lkk i- ,  ku lta -  ja 
h o p ea la n k a is in  k o rk o -o m p e lu k s in  teh ty .  Näillä s tan d a a re i l la  on r ipsu t ,  m u t ta  
ei p ä ä rm et tä .  S u o m e n  ry k m e n t t ie n  v a a k u n a k u v a t  o l iva t :  T u r u n  ja P or in  
lään in  ra t s u v ä e n  S u o m e n  leijona, H ä m e e n  ja U u d e n m a a n  r a t s u v ä e n  E te lä-  
S u o m e n  kypäri ,  K arja lan  ja V iipur in  lää n in  r a t s u v ä e n  K arja lan  kaksi  v a ru k -  
s issa  o levaa  käsiva rt ta .

R a k u u n a in  liput (näitä  ku tsu t t i in  l ipuiksi,  ko sk a  r a k u u n a t  o ik e as taan  
oliva t ra t s a s ta v a a  ja lk av äk eä )  oliva t n i in ik ään  p ienet ,  m u t ta  s u u r e m m a t  ratsu- 
v ä e n  s tan d a a re ja ,  joista n e  l isäksi e ro s iv a t  s e n  kau t ta ,  e t tä  n e  o l iva t  kaksi  
ja k o ise t  m e lk e in  s u o rak u lm a is in  lov i le ikkauks in .  K o ris te lu  oli p ä äas ia ssa  
s a m a  k u in  s tan d a a re is sa ,  ja v. 1 686  m ä ärä t t i in  S u o m e n  v a a k u n a  p an tav ak s i  
ka ikk iin  suom a la is i in  ra k u u n a l ip p u ih in .  K a ar le  X II :s ta  a ik a n a  oli ku i te n k in  
es im .  V iip u rin  lään in  rakuu no i l la ,  k u te n  sä i ly n e e t  l ipu t  oso ttavat ,  kom ppan ia-  
l ipu is saan  k u m m a l la k in  puolella  k o ru o m m e l lu t  K arja lan  a s e s te tu t  k ä s iv a r re t  
ja y läp u o l isessa  s i s ä k u lm a ss a  m u i ta  v aak u n o i ta ,  e r ä ä s s ä  E te lä -S u o m e n  kypäri ,  
e r ää ssä  to isessa  H ä m e e n  ilves.  T ä m ä  l ien ee  m e rk in n y t  s i tä  e t tä  v a s taa v a t  
e s k a d ro o n a t  oliva t ja e tu t  U u d e n m a a n  ja H ä m e e n  lääne ih in .  S am oin  ku in  
oli laita r a ts u v ä e n  s ta n d a a r ie n  oli r a k u u n a in  l ipussa  n u p p in a  m etall i in  lei- 
ka t tu  k u n in k a a n  n im ik i lp i ; ja lk av äe n  l ipu issa  s en s i jaan  oli y k s in k e r ta i s e t  
e h e ä t  nupit.

J a lk a v ä e n  l ipu t  o l iva t isot, n. 1 x/ 2 ä 2  m. k o rk e a t  ja lev e ä t  sek ä  
m aa la tu t  e iv ä tk ä  k o ru o m m e llu t .  Kaikk i  h e n k i l ip u t  o l iva t va lkose t ,  ja n iissä  
oli k e sk e l lä  v a l ta k u n n a n  ja s isäp u o l isessa  y lä n u rk a s s a  m a a k u n n a n  v a a k u n a  
k u m m a l la k in  puolella.  K o m p p an ia l ip u issa  oli k a n g a s  m a a k u n n a n  v a a k u n a -  
k ilven  v ä riä  ja n i issä  oli m a a la t tu n a  m a a k u n n a n  v a a k u n a k u v a  tavall isest i  
v ih re ä n ,  m u t ta  joskus  v a s tak o hd a n  vuoksi m u u n  v ä r i s en  (es im .  hopean)  
l a a k e r i s ep p e lee n  s isässä .  M u u ta m ie n  ry k m e n t t ie n  l ipuis ta  pu u t tu i  ku i ten k in  
s e p p e le  ja sen  s i jaan oli n i issä  8 tu len l iek k iä ,  jo tka  lä k s iv ä t  l ipun  k u lm is ta  
ja ke sk is ivu i l ta .  N ä issä  l ipu issa  oli m a a k u n n a n  v a a k u n a  p y ö re ä s sä  k i lvessä  
ja n u o  m a in i tu t  l iek it  olivat v a a k u n a k i lv e n  vä rise t .  N äin  oli laita Savon  
ry k m e n t in  l ipun , joka oli k e l tanen ,  k i lven  ja l iek k ien  o llessa  m us ta t .  M uis ta

1 U sein  on se  kuninkaan nim ikilvestä, kaksois C:stä (1720 jälkeen F) ja kruu- 
nuista som m iteltu.
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ry k m e n te is tä  oli T u r u n  lään in  ry k m e n ti l lä  p u n a s e t  l ipu t  ja n iissä  S u o m e n  
leijona y h d e k s in e  ru u s u in e e n ,  P o r in  ry k m e n ti l lä  liput, joissa y läosa  oli s in in en ,  
a laosa  k e l tan e n  ja joissa k u v a n a  oli k a rh u  ja k aksi  täh teä ,  H ä m e e n  ryk m en -  
tillä p u n a s e t  liput, joissa oli i lves, ko lm e  täh teä  ja ko lm e ru u s u a ,  V iipur in  lää- 
nin  ry k m en ti l lä  p u n a s e t  l iput,  joissa oli kaksi  v a ru k s is sa  o levaa  k ä s iv a r t ta  ja 
k r u u n u ,  U u d e n m a a n  ry k m en ti l lä  p u n a s e t  l iput,  joissa oli E te lä -S u o m e n  ky- 
päri ja kaksi lippua, tangot  r ist issä ,  s e k ä  P o h ja n m a a n  ry k m e n t i l lä  s in ise t  
l iput,  joissa oli ku u s i  näätää .

Falts i la is tyyppis iä  l ippu ja kä y te t t i in  k a u v a n  vie lä  170 0 - lu v u l lak in ,  ja 
n iissä  u u s is sa  lipuissa,  jo tka F red r ik  I tee tt i ,  m u u t tu i  p ääas ia ssa  vaan  ku- 
n in k aa n  n im im e rk k i  ja kesk ik i lp i  v a l ta k u n n a n  v a ak u n a ssa .  M one t  ry k m e n te is tä  
e iv ä t  näy tä  s a a n e e n k a a n  u u s ia  lippuja, va ikka  eh d o tu k s ia  nä ik s i  kyllä  oli

Uudenmaan rakuunarykmentin henkilippu 1720-luvulla.

tekei l lä .  N ä in  oli laita e r i t tä in  su o m a la is ten  ry k m e n t t ie n ,  joiden lipu t  su u -  
r im m ak si  osaksi  ova t  faltsilaisajalta tai teh d y t  tä m än  ajan tyypin  m u k aa n .  
M utta  K a ar le  XII h a l l i tu k sen  a ik a is ten  s u u r ie n  s o t i e n . a i k a n a  m uo dos te t t i in  
u u s ia  jo u k k o k u n t ia ,  jotka sa iv a t  u u d e t  liput, ja tä ten  l isäänty i l ip u s to m m e 
m elko ises t i .  K o lm ik as ry k m e n t t ien  piti e rä ä n  a s e tu k se n  m u k a a n  2 
p:ltä elok. 1 700  saada  m a a k u n ta v a a k u n a in  v ä r ise t  l iput,  joihin v a a k u n a k u v a  
i lm an  k ilpeä  oli s i jo i te t tava  s isäpu o l iseen  y lä n u rk k aa n .  Näitä  l ippuja on 
s ä i ly ny t  u se im m il ta  ja lk a v ä k e m m e  kolm ikas jouk o il ta  e tu p ää ssä  P ie ta r is sa ,  
jo ssa  n e  k u i te n k in  vasta  hiljan ova t  esiin  o te tu t  e iv ä tk ä  v ie lä  jä r jes te ty t  tut- 
kijain käy te t täv ik s i .  S av o n  ry k m en ti l lä  o l iva t n ä m ä  liput ke l tase t ,  H ä m e e n  
ry k m e n t i l lä  p u n a s e t  ja m uil la  luu ltavas t i  m yös pu n a se t ,  v a ik k a  n e  ny t  
ova t  va a le n n ee t .  M yöskin  k a ks in n u s jo u k o t  sa iva t  l ip p u n sa ;  tä lla isia on



-  26 -

s ä i ly n y t  a in ak in  P o r in  r y k m e n t in  va ra joukolta ,  jonka l ipussa ,  m ik ä  väri l tään  
oli s in in e n  ja k e l ta n en ,  oli joukon  ja s e n  päällikön nim i.  M ahdollisesti  
k u u lu v a t  n ä ih in  n e k in  s in ise t  s ta n d a a r i t  ja liput ta v a n m u k a is in e  v a a k u n a -  
k u v in e e n ,  jo tka ova t  sä i ly n e e t  T u ru n  lään in  r a t su v ä e l tä  ja H ä m e e n  ryk-  
m enti l tä .

M ie len k i in to is im m a t  nä is tä  u u tis jo u k k o je n  l ipu is ta  ova t  k u i te n k in  nosto- 
v ä en  v e rra t ta in  k o m e a t  ja m aala tu i l la  kuv il la  v a ru s te tu t  liput, joita v. 1711 
ja 1 71 2  teh ti in  a in ak in  T u r u n  ja H ä m e e n  lään e is sä .  N e  m e n e te t t i in  m el-  
ke in  heti  venälä is i l le ,  lu k u u n o t ta m a t ta  kah ta ,  K orppoon ja N a u v o n  p itä jien ,  
jo tka v ie lä  ova t  m a a ss a m m e .  N ä issä  l ipu issa  on k u m m a l la k in  puole lla  
K a ar le  X I l :s ta  n im ik ilp i ,  jota kaksi  le i jonaa k a n n a t ta a ,  ja s en  a lapuole l la  
pitä jän  nim i,  kuv a ,  u se in  jo n k in la in en  „ p u h u v a  m e rk k i " ,  joka tod e n n ä k ö i-
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ses t i  on ollu t  pitäjän v a a k u n a ,  s e k ä  vuo s i lu ku ,  ka ikki  h a rv a leh t i s e n  laaker i-  
s e p p e lee n  s isässä .  N ä m ä  ova t:

N a u v o n : ke l tan en  lippu, p i t ä jä n v a ak u n an a  kala
lintu
k a rh u  (2 kappal.)  
k irkko  
ko lm e  kalaa 
k a rh u  ja valk. risti 
kala 
korppi 

?
u ro s  hirv i (vuosi- 
lu k u  1711) 
en ke li  
pappi 
portt i
av o ja lka in .  m ies  
aa rn ik o tk a ja jo u t -  
sen  (1711 )  
av a in
m e s s u v a  pappi 
p i lvestä  p is tävä  
asee l l .  käs iva rs i  
po lv is tu va  n a in e n

P aits i  nä i tä  löytyy e rä s  s in is ee n ,  k e l ta se en  ja v ih reä ä n  osaan  jae t tu  
ja sam a lla  tavalla  k u in  ed e l läm a in i tu t  ko r is te t tu  l ippu, jossa  k u n in k a a n  ni- 
m ik i lp eä  k a n n a t ta m a s sa  ei k u i t e n k a a n  ole le ijonia ja jossa v a a k u n a n a  on 
k o lm e  kalaa,  k u k in  v ir ra s sa an ,  s e k ä  v u o s i lu k u  171 1 .  V e nä lä is is sä  lue tte-  
lo issa  san o ta an  se n  k u u lu n e e n  Å n g e rm a n la n n in  ry k m e n t i l le  ja tu l le en  val- 
lo i te tuks i  T u r u n  tai N a p u e n  ta is te lu issa  s am o in  ku in  m u u tk in  y le m p ä n ä  
m a in itu t .  V a a k u n a k u v a  oso ttaa  s e n  tode llak in  o levan  jo n k u n  Å n g e rm a n -  
la n n in  nos to joukon ,  joka n ä h täv äs t i  on ollu t  s am a a  laa tu a  k u in  S u o m e n  
pitä jäjoukot.

S e  h is to r ia l l inen  a in es ,  jonka so ta l ipu t  ta r joavat ,  o so ttaa  s a n g e n  ku-  
v aava l la  tavalla  s i tä  m u u to s ta  h is to r ia s sa m m e ,  jonka isoviha  toi m u k a n a a n .  
K u u s i to is ta sa ta lu k u  oli voittojen aika ,  jolloin satoja ru o tsa la is ten  ja su o m a-  
la is ten  va l lo i t tam ia  so ta l ippu ja  vie ti in  T u k h o lm aan ,  s e i t s e m än to is ta sa ta lu k u  
tuli tapp io iden  ja n ö y ry y ty k se n  ajaksi,  jolloin ru o tsa la ise t  so ta l ipu t  m ene-  
te tt i in  vihollisille ei e d e s  a ina  k un n ia l la ,  k u te n  L u n d in  luona,  v aan  u se in  
h äpeä lläk in ,  k u te n  1741 v. sodassa .  N u m ero t ie d o t ,  jotka o so ttav a t  venälä is-  
ten  ja ruo tsa la is ten  to is il taan  va llo i t tam ia  l ippuja, v a la isev a t  ed e l lee n  sanottua .

L e m u n :  p u n a n e n
M y n ä m ä e n  „
U u d e n k irk .  (T.l.)  ke l tanen  
Laitilan „
Kiskon „
T aiv assa lo n  „
K orppoon  „

?* »
?

R a ision
?

P a ra is ten
?
?

s im n e n

V esi lah d en
M essu k y län

v ih reä

M aarian
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V a n h e m p ie n  ru o tsa la is ten  lue t te lo jen  m u k a a n  oli v. 1685  T ukho l-  
m a ssa  231 v e n ä lä is tä  l ippua.  N ä ih in  tuli l isäksi N a rv an  lu o n a  2 6 1 .  Par-  
ha i l laan  to im i te t tav a ssa  lu e t te lem is ty ö s sä  on k u i te n k in  a in o as taan  osa nä istä  
voitu  identtif ioida, ja eri a ik o ina  s aa tu jen  l ippujen  lu k u  i lm oite taan  nyt
o lev an  s e u r a a v a :

V a n h em p ia  so ta lippuja ,  n i is tä  5 s a a tu  N a rv a n  l u o n a .....................  128
M osk o v assa  pa lve lle id en  u lk o m a is ten  ry k m e n t t i e n  lippu ja . . 12
N a rv a n  lu o n a  va llo i te t tu ja  l i p p u j a .................................................................  184
M y ö h em m in  pohjan so d an  a ik a n a  v a l lo i te t tu ja  lippuja. . . 15
Lippuja, joita on vallo i te t tu  1741 — 1809 .................................................  13

3 5 2

R u otsa la is ia  so tal ippuja  on V en ä jä n  eri k o k oe lm issa  s e u r a a v a t  m ä ä rä t :

P ie ta r i  P aa v a l in  k i rk o s sa  (n y k y ään  m u u te tu t  pois s ieltä) . . .  192
T y k is tö m u seo ssa  ..................................................................................................  153
M osk ov an  a a r r e k a m m io ss a   ..................................................................  5
P re o b ra s e n s k in  r y k m e n t i l l ä ................................................................................. 2

3 5 2

T ä m ä  v i im e k s im a in i t tu  lu k u  tu le e  v a rm a a n  m u u t tu m a a n  ( to d en n äk ö i-  
sesti  v ä h en e m ää n )  s en  lu e t te lem is ty ö n  pää ty t tyä ,  jota p a ra ik aa  to im ite taan .  
M iten  n ä m ä  liput jak au tu v a t  eri  ta is te lu jen  k e sk e n  on v a ik ea  s an o a  ja 
n iis tä  ny t  löy ty v ien  r is t i r i i ta is ten  s e k ä  u se in  i lm e ise s t i  v ä ä r ie n  t ie to jen  pe- 
ru s tee l la  v e n ä lä is is sä  läh te issä  on  tu r h a  k o e t taak aan  e s i t tää  n u m ero i ta .  
M u tta  y le isk a tsa u s ,  jonka n i is tä  saapi,  on v a rm a a n k in  p ä äa s ia s sa  o ikea .  
E n n e n  P o h jan so taa  oli a in o a s ta a n  m u u tam ia ,  tu sk in  k y m m e n tä k ä ä n ,  ruo tsa-  
la is ta  so ta l ippua  va lla ttu  T a r to n  lu on a  1656. S u u r im m a t  saa li i t  saa t i in  
L jesn assa  ja P u l ta v a ssa  s e k ä  S u o m e s s a  L i ib eck er in  re tk e l lä  P ie ta r ia  va s taa n ,  
T u r u s s a  ja N a p u e l la  sek ä  m y ö h e m m in  1741 L a p p e e n ra n n a s sa .  M erk i l l is tä  
kyllä ei ole m itään  tie to ja  H e ls in g in  a n ta u tu m is e s s a  va l la tu is ta  l ipuista .  
V u o s ie n  1 7 8 8 — 9 0  sod assa  valloite tt i in  joku  k y m m e n k u n ta  l ippua, jos s aa  
u sk o a  venä lä is iä  lä h te i tä ;  v u o s ien  1 8 0 8 — 9 vuo s ien  so d as ta  taas  ova t  n ä m ä  
lä h te e t  niin k o h tu u l l ise t  e t tä  i lm oit tavat  v aan  3  l ippua va l la tun  L äns ipoh jan  
ry k m e n t i l tä  V aasan  luona.

M iten k ä  l ippu jen h a n k k im in e n  S u o m e n  joukoil le  tap ah tu i  so d an  jä lk een ,  
ei ole tä tä  n y k y ä  t iedossa .  K a ik e s sa  ta p a u k s e s s a  on l ippu jen  lu k u  se u ra a -  
va l ta  aja lta  v e rra t ta in  vä h ä in e n .  M one t  jouk ot  käy t t iv ä t  jäle llä olleita faltsi- 
la is l ippu ja  ed e l lee n ,  ja n e  h a rv a t  u u d e t  l iput,  jo tka han k i t t i in ,  va lm iste t-  
tiin a ik a ise m p ie n  p e r ia a t te id e n  m u k a a n ,  k u i te n k in  m u u t ta m a l la  k u n in k a a n  
nim ik ilp i  ja v a l t a k u n n a n  v a a k u n a n  sydän k ilp i .  A in o as taan  S av on  ry k m e n -  
t in  k o m p p a n ia l ip u k s i  löytyy uus i  m a ll ip i i r ros ,  joka on k e l ta n en  vä r i l tä än  ja 
jossa ke ske l lä  on k u n in k a a n  k r u u n a t tu  nim ik ilpi ho p e as ta  se k ä  s isäpuo-
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l isessa  y lä k u lm a ssa  pyö reä  m u s ta  kilpi S av on  ious ineen .  H en k i l ip p u  on 
tav a l i inen .  O n k o  tälla isia  lippuja todella v a lm is te t tu ,  si i tä  ei o le  v a rm a a  tie- 
toa, a in a k aa n  ei nii tä  e n ää  ole s ä i l y n y t .—  N e  ko lm e  p u n as ta  l ippua  P ie ta r issa ,  
joiden to ise lla  s ivu lla  on v a ru k s is sa  o leva  k äsiva rs i  k e h än  s isä ssä  ja toi- 
sella  K a a r le  X llrs ta  nim ikilpi,  s am o in  k e h än  s isässä ,  tu n tu v a t  jo n k u n v e r r a n  
a rv o i tu k sen  tapaisil ta.  J ä lk e e n  1721 vu o d en  ra u h a n  teh t i in  tosin mallipiir-  
ros  K y m in k a r ta n o n  lään in  pata l joonan  lipuksi,  johon tuli a in o as taan  to ine n  
eli „ l ä n s im a in e n “ K arja lan  k ä siva rs is ta ,  m u t ta  u s k o m a t to m a l ta  tu n tu u ,  e t tä  
täm ä  ty p is ty s  olisi jo a ik a ise m m in  tu l lu t  to teu te tu k s i .

1720-luvulta.

T ä rk e ä  m u u to s  tap ah tu i  k u i te n k in  ja lk a v äe n  l ipu issa  s iinä ,  e t tä  s ikäli  
k u n  n iitä  uu s ia  hank it t i in ,  tahdott i in  n i i täk in  r u v e ta  t e k e m ä ä n  ko rk o -o m p e-  
lukse l la  e ik ä  m aa laam alla .  A ik a isem m in  va lm is te t t i in  ne  ap l ik a ts io n i-n eu -  
lo u k se l la  s i ten  e t tä  l ip p u k a n k aas ta  le ikat t i in  pois kuv io id en  sijat ja n i ih in  
neu lo t t i in  to ises ta  k a n k a a s ta  le ik a tu t  kuv io t .  S e u ra u s  täs tä  v a lm is tu s ta v as ta  
oli m. m. e t tä  se p p e lee t  teh tiin  en t is iä  p ie n em m ät ,  jotta l ippu ei tulisi 
p a inavaksi .  Tälla is ia  lippuja on sä i lyny t  m u u ta m ia  H ä m e e n  ja yksi  P o r in  
rykm en ti l tä .

H o lste in -G o tto rp ila is tyypp is issä  ja lk aväen  l ipu issa  on k o ru o m pe lu sk o -  
r is te lu  tä y d e l l isem m in  to teu te t tu .  E ns in  ym p ärö i t i in  m a a k u n n a n  v a ak u n a ,
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k u te n  en n e n k in ,  seppe lee l lä .  V. 1761 m äärä t t i in  s i t ten  uus i  malli, jossa 
m a a k u n n a n  v a a k u n a n  ym p ärö i  n ä k in k e n k ä o rn a m e n t t i ,  ja 176 6  m u u te t t i in  
tä tä  e d e l le e n  s i ten ,  e t tä  s e p p e le  m u o d o s te t t i in  tyy lite lly is tä  p a lm u n o k s is ta  ja 
pää lle  pan ti in  k r u u n u .  P e r ia a te  n iissä  on s a m a  k u in  K aar lo jen  a ik a is is sa  
l ipu is sa  ja a in o as taan  v a a k u n a k i lv e n  y m p ä ry s  ero t t i  e s im . S av o n  r y k m e n t in  
l ipun  edell is is tä .  U u s ia  r a k u u n a l ip p u ja  sa iv a t  Adolf  F red r ik in  a ik aan  T u r u n  
lään in  r a k u u n a t ,  eli h e n k i r a k u u n a t ,  k u te n  h e itä  jä lk een  1721 k u tsu t t i in .  H e n k i-  
l ipussa  oli k u m m a l la k in  puole lla  k o ru o m m el tu  R uo ts in  k r u u n a t tu  v a ak u n a ,  
jota k aksi  le ijonaa  k a n n a t t i  ja jonk a  y läpuole l la  oli A. F. R. S. s e k ä  S u o m e n  
leijona s isäp u o l i s e s sa  y lä k u lm a ssa .  P a k s u  k u l ta p ä ä rm e  k ie rs i  reuno ja .  K om p- 
pan ia l ipu tk in  oliva t va lkose t ,  k o ska  k y s y m y k s e s sä  oli h e n k i ry k m e n t t i ,  ja 
n i is sä  oli k u m m al la k in  puo le l la  Adolf F red r ik in  k ru u n a t tu  n im ik ilp i ku lla s ta

Savon rykmentin komppanialippu v. 1766.

k a h d e n  p a lm u n o k sa n  s isä ssä ,  s e k ä  s isäp u o l is e s sa  y lä k u lm a ss a  e te lä ise l lä  
pa taljoonalla  (1791 jä lk een  T u r u n  lään in  rus tho ll ipa ta l joona)  S u o m e n  leijona 
ja pohjo ise l la  pa taljoonalla  (1791 jä lk een  P o r in  rus tho ll ipa ta l joona)  S a ta k u n -  
n a n  k a rh u .  K o m p p a n ia l ip u issak in  oli pa k su  k u l ta la n k a p ä ä rm e .

V iim e in e n  m u is to  su o m a la is i s ta  so ta l ipu is ta  on m u u a n  v. 179 6  vah- 
v is te t tu  m a l l ip i i r ros  P o r in  ry k m e n t in  l ipuksi.  K an g as  s i inä  on s in in en  ja 
k e l ta n e n  ja k u v a n a  S a ta k u n n a n  k a rh u  k r u u n u p ä ä l l i s e s s ä  k i lvessä ,  jonka 
pin ta  on s in in e n  ja k e l tan en .  P o rv a r ie n  l iput,  k u te n  es im . tu o  K u sta a  l l l :n  
aja lta  s ä i ly n y t  ja h ä n e n  n im ik i lve l lä än  se k ä  P o rv o on  v a ak u n a l la  v a ru s te t tu  
k a u n is  l ippu, ei k u u lu  m e id än  k e n t tä m e rk k e ih im m e .

M iten  S u o m e n  so ta l ipp u jen  on k ä y n y t  1809  jä lk een  on tu n te m a to n ta .  
A in o as taan  m u u ta m ia  ha rvo ja  on T u k h o lm a s sa  tai k o t im aassa  e ik ä  n äy tä  
n i i tä  jo u tu n e e n  P ie ta r i in k a a n .  U s e im m a t  ova t  a rv a te n k in  v u o s ien  k u lu e s s a  
h ä v in n e e t  ro m u lo u k o is sa an .  M iten  he lppo  tuo  häv iö  on  ollu t  s e n  oso t tava t



- - 3 1  -

v ie lä  s ä i ly n e e t  l ipu t  se lväst i .  Noin 2 5  v uo t ta  s i t ten  tapasi  e r ä s  tutkijo is-  
ta m m e  T a iv a ssa lo n  k irk ossa  pari  v a n h a a  so ta l ippua,  m u t ta  talletti  n e  k irkko on ,  
k o sk a  ei ta lv ip ak k a se ssa  u sk a l t a n u t  k e h i t tää  n i i tä  au k i .  V iis i to is ta  vuo tta  
m y ö h e m m in  etsit t i in  nii tä  s ie l tä ,  m u t ta  silloin ei en ä ä  k u k a a n  t ien n y t  m itään  
y h tä v ä h ä n  l ipuis ta  ku in  n i iden  sä i ly ty sp a ik as ta .  P a r i s sa  ry k m e n t i s sä  n ä k y y  
a n n e tu n  k ä sk y  r ip u s taa  l ipu t  k o m p pan ia in  kotip itäjäin k irkko ih in  ja täm ä  
to im e n p id e  on p e la s ta n u t  m e il le  a in ak in  8 H ä m e e n  ry k m e n t in  ja 4  henki-  
r a k u u n a in  l ippua. M y ö h em p in ä  a ik o in a  ova t  u s e im m a t  S u o m e s s a  sä i ly n e e t
lipu t  jo u tu n ee t  K a n sa l l ism u seo o n  H e ls in k i in ,  
a s ia n m u k a in e n  hoito.

m issä niille voidaan an taa

N e  jo u k k o k u n n a t ,  jo iden  lippuja on sä i lyny t ,  ova t  s e u r a a v a t :

Koti-
maassa

Tukhol-
masaa

Köpen-
hami-
nassa

Pieta-
rissa

Yhteensä

S u o m e n  a a t e l i s l i p u l l i n e n ? ........................... — i 1 — 2
T u ru n  ja P or in  1. k o lm ik ash ev o sv äk i — 3 — — 3
S am an  lään in  k a k s in n u sh ev o sv ä k i  (?) . — 1 — — 1
V iip urin  lään in  h e v o s v ä k i ........................... — 3 2 - 5
S a m a n  lään in  k o lm ik a sh e v o sv äk i  . . . — 2 — — 2
B aranoffin  v ä rv ä t ty  ra t suv äk i  . . . . — — 1 i 2
T u n te m a to n ,  luult.  suom a l .  ra t su v ä k i  . — 1 -— — I
K n o rr in g in  r a k u u n a ry k m e n t t i  . . . . - - 3 - - 3
U u d e n m a a n  r a k u u n a r y k m e n t t i  . . . . 2 - - i 3
V iip ur in  lä än in  r a k u u n a r y k m e n t t i  . . . - 1 - 6 7
S a m a n  1. 2 :n  (B u rg h a u sen in )  r a k u u n a r . - — 6 - 6
T u r u n  lään in  h e n k i r a k u u n a t ..................... 4 - — — 4
S a m a n  „ j a l k a v ä k i ................................ 1 2 — 16 19
S am an  „ k o lm ik a s ja lk a v . . . . . . — — - 4 4
N o s t o v ä k i ...................................................... 2 - — 18 20
P o r in  r y k m e n t t i ................................................ — — — 9 9
S a m a n  k o lm ik a s r ................................................ — — — 5 5
S a m a n  k a k s in n u s r ............................................. — — — 5 5
H ä m e e n  r y k m ................................................ 9 — — 1 1 20

„ k o l m i k a s r ........................................... — — 1 4
„ k a k s in n u s r .  (?)................................ — —- -— 1 1

V iipur in  lään in  r y k m ....................................... — — — 12 12
V iip ur in  lään in  k o lm ik a s r ............................. — — — l 1 1
K y m in k a r ta n o n  p a t ............................................ - — — 3 3
U u d e n m a a n  r y k m .............................................. 1 1 2 3 7

„ k o lm ik a s r ..................................... — — — H 1

1 M ahdollisesti useampia.
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P o h ja n m a an  r y k m .............................................. - 8 --- 4 12

„ r a k u u n ......................................... --- i --- — 1
A d le rce u tz in  ry k m .  ( ? ) ................................. --- 6 -- — 6
J ä g e r h o rn in  (n. s. n u o re m p i  vuo r i - ) ryk m . - 2 --- - 2
S av o n  k o lm ik a s r ................................. ..... -- — --- 1 1 1
T u n te m a t to m ia  . . ........................... 3 2 5

22 35 12 108 177

F. A. S p a k :  Några historiska upplysningar om fanor och krigsm usik med sär- 
skild hänsyn till de svenska regementstrofeerna. Stockholm  1890. —  T. J . P e tr e l li: 
Anteckningar om svenska och finska fanor och standar under Karl X G ustaf och 
Karl XI intill 1686. Stockholm 1892. —  Underdånigt betänkande af kommitterade för 
utarbetande af förslag till bestäm m elser rörande arm éens fanor och standar. Stockholm  
1897. — R u d o lf  C ed erströ m : Svenska kungliga hufvudbanér samt fälttecken vid i 
Sverige, Finland och öfriga svenska provinser stående trupper. Stockholm  1900 (Med- 
delanden från Lifrustkammaren N:o 2). —  H. B. B p a H jte H Ö y p r t:  IlcTopnMeciun Kara- 
jion> C.-HeTepöyprcKaro ApTnjijiepmoKaro M y3ea. III. C .-lleT ep öypn , 1889. —  
II. II. B t  j i  ais e h  e p t : KpaTtcaa 3aimcKa o CTapHXi pyccKHxt rmaMenaxi, (Ha npa 
Baxi> pyKonncn). C .-lIeTepöypn, 1911.

S u om essa :  Valtion Hist. M useo; Turun kaupungin Hist. M useo; H äm een M useo; 
Halikon kirkko; Jämsän kirkko. —  R u o tsis sa :  H enkivarushuone ILifrustkam maren), 
Tykistöm useo; Kunink. Sota-arkisto Tukholm assa. —  T an skassa: A sem useo  Köpen- 
ham inassa. —  V enäjällä: Tykistöm useo Pietarissa; K eis. T rofé-kom m issionin asiakirjat.

Venäläisten lähteitten käyttämisessä on m inua hyväntahtoisesti avustanut maist. 
K. Soikkeli.

K. K. M einander.

Pronssisirpit Itä-Venäjällä.
S irp it  ova t  k u l t tu r ih is to r ia l l ise en  to d is tu sv o im a an sa  n ä h d e n  hyv in  tär-  

k e ä tä  a in eh is toa ,  n e  k u n  tod is tava t  m a a n v i i je ly sk an n a n  voito lle  pääsöä .  Niin 
on es im . T a n s k a s s a  k iv is iäk in  s irppejä ,  ja si is  tod is te i ta  t äm än k in  k a u t ta  
k iv ik au d e n  m aanvil je lys tä ,  ja p ronss is ta  tu n n e ta a n  s irp pe jä  m o n es ta  E u ro p an  
m a as ta .  M yö sk in  Itä- ja E te lä -V en ä jä l lä  ova t  n e  s u h te e l l i se n  y le iset ,  ja 
ova t  lu e te l tu in a  idästä  lä n te en  löydöit tä in  s e u r a a v a t :

1— 5. U fan  lään in  M e n se l in in  piiris tä  on  5 s irpp iä  l ä h e m m it tä  löy- 
tötiedoitta .  4 n iis tä  on k e sk e n tek o is ta .  —  K u v a tu t  S tu c k e n b e rg in  p ronss i-  
k a u s i j u l k a i s u s s a 2 K a san in  M u in a is t ie tee l l isen  s e u r a n  Izw esti jassa  v. 1901. 
T a u lu t  II: 1 ja IV: 7 sek ä  teksti  s ivu  171.

6 . S a m a n  lään in  M ilow k an  ky läs tä  on löytö, johon k u u lu u  m y ö s  ku-

1 M ahdollisesti useampia.
2 Tuonnempana siterattu aina vaan S tuckenberg.
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pa r in e n  (99,83 %  kup .)  s irppi,  jonk a  k an ta  m u o d o s taa  h a k a k o u k u n ,  k u v a t tu  
B u l i t s c h o w ,1 t a u lu  I: 4  ja J a ro s la v in  A rkeo log isen  k o n g re s s in  k e r to m u s ,  osa II, 
tau lu  IX. vrt.  m y ö s  M oskovan  m u s e o n  lue t te lo  v. 1893, siv. 46  (K uv .  1).

7 — 11. Ufan M en se l in in  piirin D e rb e d je n in  ky läs tä  on V a a r sc h .  Sy Vältä 
m e tsä s tä  löytty  5 h a k a k a n ta  s irppiä .  E s in e e t  ova t  Ufan m u seo ssa .  4  niis tä  
ku v aa  B u l i tsch o w  m. t. t au lu  VII: 1— 4. (vrt. T p y ^ t i  A p x .  C t f e A a  bt> 
M o c k b I j  18 9 1 ,  tau lu  IX, X).

12— 18. 7 s irpp iä  „ t s c h u u d i la is k a iv o k s is ta “ Ufan luo ta  k e r ro ta a n  löy- 
de ty n  te o k se s s a  M a T .  n o  a p x .  b o c t . ryÖ . P o c c i n  I I I :  2.

E l le ivä t  jo tku t  nä is tä  t ied o n an n o is ta  ta rk o ta  s am o ja  es ine i tä ,  olisi m eil lä  
si is  U fan lä ä n is tä  18 pronssisirpp iä .

19— 20. V jatkan  lä än in  J e l a b u g a n  p iir issä  on  K asan in  M uina is t ie tee l-  
lisen  S e u ra n  m u s e o ss a  2 h a k a k a n ta  sirpp iä , jo tka  l ien e v ä t  lö y ty nee t  läh e l tä  
J e l a b u g a n  k a u p u n k ia .  T o isen  on k u v a n n u t  S tu c k e n b e r g  I: 26 .

K a san in  lä ä n is tä  on sirppejä  11 k a p p a le tta :  21 .  H a k a k a n ta s i rp p i  Ma- 
m ad y sch in  piirin  O m a ry s ta  lähe l tä  K a m an  ran taa .  S e  on löyd e tty  y h d e s sä  
ke ltin  ja ta l tan  y. m. k anssa .  S tu c k e n b e r g  II: 2  ja tek s t is iv u  172. Keltti  
l i en ee  1. c. I: 12, joka on s e lv ää  P ie laves i- tyypp iä .  —  L öytöön  k e n t ie s  
vie lä  k u u lu iv a t  ke lt t i ta l t ta  1. c. III: 19 ja la t tea  t ikari  1. c. I: 27 .

22 .  H a k a k a n ta  s irppi on  L a isch ew in  piir in  S o ro tsch i-G o ry s ta  K asan in  
l : n  k im n as in  m useo ssa .  2 3 .  L y h y t  ve i ts is irppi Tsch is topoli in  piirin Biljars- 
k is ta  on L ich a tsc hew in  m u seo ssa ,  vitr.  11: 88 . 2 4 — 30. 7 s irpp iä  S p a ssk in  
piiristä. N iis tä  k u u lu u  5 (haka) y h te e n  löytöön V o lostn ikovin  ky län  luota  
„V a ld a i“ lta. K u v a tu t  J a ro s la v in  K ongress i  (VII),  osa II k e r to m u k s e s sa  s. 121. 
Sirpit, jo tka ova t  L ich a tsch ew in  m use o ssa ,  ova t  vahvas t i  k u lu n e e t .  —  6 :s 
s irppi on t a rk e m m it ta  löytö t iedo it ta  (Z auss .  4 3 1 0 )  ja 7 :s  l ien ee  s a m as ta  pii- 
ristä,  k u te n  e s in e e s e e n  m u s tee l la  on k ir jo ite ttu ,  v a ik k a  katalogi löy tö pa ikk aa  
ei m a in i t se  (Z auss .  4 3 1 5 ) .  V i im em ain i t tu  on h a k ak a n ta in e n .

3 1 .  Tsiv i l jsk in  p i ir is tä  l ien ee  h ak ak a n ta s i rp p i ,  Z a u ss .  3 3 7 4 .
L ä n n e m p ä ä  K e sk i-V en ä jä l tä  en  p ronss is i rp pe jä  tu n n e ,  m u t ta  e te läm p ä ä  

sen  s i jaan koko joukon. U ra l i la isen  p ro n ss ik u l t tu r in  a lu e e s e e n  voi niis tä  
la sk ea  S am a ra n ,  S im b irsk in  ja S a ra to w in  läänit.

3 2 — 33.  Kaksi  su o ra -  ja re i jä tö n k an ta is ta  p ronss is i rp p iä  S a m a ra n  lää- 
n is tä  on  K a san in  Yliopiston G e o lo g ise s sa  K ab ine t is sa .  M o lem m a t  k u v aa  
S tu c k e n b e r g  1. c. IV: 8 ja 9, tekst i  s. 173.

3 4 — 3 5 .  S am a s ta  lään is tä  R o z es tv e n o n  k y lä s tä  on  kaksi  h akas irpp iä  
Z a u s s a i lo w in  k ok o e lm issa  (4 3 0 9  ja 4 3 1 4 ) .  M o le m m at  l ie n e v ä t  s a m a s s a  va~ 
l im e ssa  tehdyt .

3 6 — 8 4 .  S u u re m m o in e n  pronss i löy tö  teh ti in  v. 1901 S ara to w in  läänin  
C h w a ly n in  piir in  S osnov aja  M asassa  lähellä  J e l jch o w sck an  k y lä ä .2 Löytöön

1 N . de Boulitchow: Antiquités de la R ussie orientale. M oscou 1902
2 OTHeTt A p x. K o m m . 1901, sivu  140, 170 ja llsn -fc tm  A p x. K o m m . bliii. 29, 

1909, siv. 65 ss.
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kuu lu i  61 es ine t tä ,  jotka m e lk e in  kaikk i  ovat u u s ia ,  k ä y tä n n ö ss ä  vie lä  ole- 
m a t to m ia .  Löytö  on i lm e ises t i  va ras to  ja tod is taa  t a v a ra a  s u u re s t i  kaupi-  
te l lu n  nä ih in  a ikoihin .  —  L u k u is im m a t  löydön es in e is tä  ova t  s irp it ,  joita on 
4 2  e h y t tä  ja 7 r ikkon a is ta .  N e  on v a le t tu  y k s ip u o l ise ssa  m u o t is sa  ja te rä  
on n i issä  m u is sa  paitsi y h d e s sä  su o ra ,  ja k an n a l la  on jo k a ise ssa  re ikä .  
M o ne t  ova t  lä h te n e e t  s am as ta  v a l im e s ta ;  eri  m uo to ja  ja si is  m u o t te ja  on 
o llu t  8 . S u u r in  p i tuu s  on 23 5 ,  p ien in  2 0 5  c m . 1 (K u v .  2 ).

M u u t  täm ä n  v a ra s to n  e s in e e t  ova t  t ika re ja ,  ke lt te jä ,  m e isse l i  ja yksi  
vask ik im pale .  Tikareja  on 5 kappa le t ta  ka h ta  mallia,  joista tois ta  on 4, (kuv .  3) 
to is ta  yksi.  V i im em ain i t tu  on 3 5  cm. pitkä ja s e n  t e rän  k e sk i ru o d o n  m olem - 
m in puolin  käy kohoviiva .  K ädens ija  on tässä  sam oin  ku in  no issa  ne l jä ssä  
m u u ss a k in  y h d e s sä  t e r ä n  k a n ss a  va le t tu ,  p ää t ty en  te rä l le  pä in  m a ta lan  kaa- 
rev as t i .  N o issa  n e l jässä  t ik a r is sa  se  m u o d o s taa  s ivu i l le  l e v e n e v ä t  y h te en  
p u r is te tu t  um p is i lm ät.  Y le m p ää  k ädens i ja  h a a r a u tu u  kah tia ,  jä t täen  vä liinsä  
a u k o n ,  ja y h ty en  y l inn ä  la t tean  pyö reäk s i  nup iksi .  —  K eltte jä  on  3, ka ik issa  
k o rv a  toisella  lap pee lla  ja s iv u l la ;  to ine n  lape on su o ra ,  to in en  m y k ev ä .  
O r n a m e n t i t  ova t  reu n a l la ,  k o lm ik e r ta in e n  pysty  s ik -sak  viiva . — M eisseli on 
p yö reä ,  ontto ,  lopullista  v i im e is te lyä  vailla, va sk ip a la  m u o do ton ,  ja k u te n  
an a lyys i  n äy t tä ä  9 1 , io  %  k u p a r ia  ja 8,30 %  rau taa .  T ä m ä  m e rk i l l in en  rau-  
tap a ljous  n ä k y y  s irp e is säk in .  Yksi n i is tä  on  an a lyso itu .  S i inä  on  9 6 ,60 %  
k u p a r ia  ja 3 ,50 %  rau taa .

S ara to w in  löydön es in e is sä  on paljo outo ja  m uoto ja ,  m u t ta  jon k u n la ise n  
d a te r a u k s e n  ta r joov a t  onsike lt i t .  L öydön  m e rk i ty s  on h y v in  s u u r i  näy ttä-  
m ä ssä  k a u p p a te i tä  ja to d is tam assa  v i lkasta  v u o ro v a ik u tu s ta  e te lään ,  sam oin  
k u in  jo tenk in  k eh i t ty n e i tä  oloja nä ih in  aiko ih in ,  k i in te in e  a s u tu k s in e e n ,  m aan-  
v i l je lyks ineen  (sirp it!)  y. m.

E te lä -V en ä jä llä  ova t  p ronss is i rpp i- löy dö t  hyv in  y le iset .  S a m a s sa  Is- 
west i jassa ,  m issä  on y l läo leva  löytö k e r ro t tu n a ,  on k u v a t tu n a  s irppi V o ro nesch in  
lään is tä  K o n s ta n t in o w k an  k au p p a lan  luo ta  (1. c. s. 67  kuv .  1). K hersonin  
lään is tä  tavatt i in  jo v. 185 2  12 sirppiä  m u u ta m a s ta  k u r g a n i s t a 2; se l la is ten  
v a l in m u o t te ja  on tav a t tu  s e k ä  O dessan  l u o t a 3 e t tä  K a u k a s ia s ta i  ja B obrin-  
sk in  y. m. k a iv a u k s is sa  on nii tä  län t ise s täk in  E te lä -V e n ä jä s tä .  Jeka ter in o s-  
la w in  lään is tä  on 2 s irpp iä  Mosk. H is t .  M us.  (4 2 3 5 1 ) .

K ir jo i tu k se ssaa n  v. 1896  Z e i tsch r i f t  fur E th n o lo g ie s s a 8 H a m p e l ensi

1 Stuckenbergin tuntemat lyhyimmät pronssisirpit ovat 180 mm. pitkät ja 30  
mm. leveät.

2 3anHCKH ofleccKaro 06m. 1852 (III) ja W ocel, Die Bedeutung 31, not. 1. Vrt. 
A spelin  Antiquités, kuv. 360 ja 369. Lienevät joutuneet Mosk. Antrop. M us., jossa sel-  
laisia on.

3 Martin, Berl. Verhandl. 1898 s. (144) ja ro p oflu o B t, BfctTOBaa apxeojior is s. 
280: K hersonin luota, Tschuta-joelta, Tschornyi Ljesin läheltä (Kuv. 4).

4 Chantre, Reeherches Antropologiques dans le C aucase I Pl. V. 2.
5 Hampel, N eu e Studien tiber die Kupferzeit.
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Kuva 1.

Kuva 3.

Kuva 2.

Kuva 5.

Kuva 4. Kuva 6.

Kuva 7. Kuva 8.

Kuvat 1— 8. Ponssisirppejä ja tikari Itä- ja Etelä Venäjältä.
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k e r ra n  h u o m au t t i  n ä is tä  V enäjän  s irpp ilöydö istä  l ä n s i -e u ro p p a la ise s sa  kirjal-  
l isu u d e ssa .  H ä n  te k e e  s e n  k u i te n k in  a iv an  p in tapää ll is in  ty y ty en  vaan  e rään  
V en ä jä l lä  e s i in ty v än  r y h m ä n  v e r ta a m is e e n  u n k a r i la i s e e n  (s. 62) .

Paljoa ta rk em p i  ja tä rk e ä m p i  on to inen  Z. f. E :ssa  i lm e s ty n y t  k ir jo i tus  
H u b ert S c h m id f in tu tk ie lm a  eu ro p p a la is is ta  p ro n ss is i rp e is tä  s u u r e n  depoo- 
löydön nojalla M e rs e b u rg in  p i i r i s s ä 1. T ek ijä  e ro t ta a  E u ro p a n  p ro n ss is i rp e issä  
4 eri ry h m ä ä ,  jo iden  pääas ia l l i sena  e ro t ta jan a  on k a n ta -  ja k i in n i tysse ik a t .  
N ä is tä  on ne ljäs  e tu p ääs sä  b r i t t i lä iq en  ( Ita l iassa  ja S ve i ts is sä  s e  jo skus  tava taan )  
p u tk e l l in en  tyyppi, k u n  taas  n:o 1 — k an ta  pitkä , pysty  (kuv. 5, 7) —  ja n:o 
II —  K n opfs iche ln  (kuv. 6) —  ova t  lev in n e e t  hyv in  laajalle, n:o II k u m m in k in  
a in o a n a  s k a n d in av i la ise n a  p ro n ss is i rp p im uo ton a .  K u m p ik in  on ollu t  y h t ’a ik aa  
k äy tä n n ö ssä ,  ja l ien e v ä t  n e  k e k s i t ty  jo v a rh a in .  Y h d en  a ik u in e n  on m yö s  
tyyppi III jota ei tava ta  K e sk i -E u ro p a s s a  U n k a r in  u lkopuo le l la ,  ja k u u lu u  
e tu p ääs sä  k u i te n k in  H a l l s t a t t - a ik a a n ; se  yks in  nä is tä  e u ro p p a la is is ta  muo- 
doista on e d u s te t tu n a  ura l i la ise l la  a lu ee lla .  S en  k a ra k te r i s t i n e n  o m itu isu u s  
on se , e t tä  s en  k a n ta  on „h ak en fö rm ig  u m g e b o g e n " .  S c h m id t  san o o  sen  
o levan  ka ak k o is -eu ro p p a la isen ,  ko sk a  s en  l e v e n e m is a lu e e n a  on U n k a r i ,  S ie-  
b enb iirg i ,  E te lä -V e n ä jä  ja K au k as ia .  U n k a r is sa  on s e  m o n as t i  tav a t tu  s u u -  
r issa  depo issa  y h d e s sä  e r i la is ten  p ro n ss ien  k a n ss a :  B odrog  — K e re sz tu r ,  
Kom. Z e m p lé n  ja I spånlaka ,  S ie b e n b u rg i  (s. 4 3 9 ) ,  m o le m m a t  H a lls ta t t ia .  
S e n  si jaan  tyyppi „ fehlt in d e r  ä l te ren  P e r io d e n  g ä n z l ic h “ (s. 44 7 ) .

V enäjä l lä  k u u lu v a t  täh än  tyyppiin  (S ch m id t  III) m o n iaa t  e te lä is e t  löydöt, 
niin m y ö s  K a u k as ian  ja O d e s sa n  va linm uoti t .  P oh jo is im m is ta  ova t  tyyppiä 
lähellä  M ilowkan (n:o 6), mot. 7— 11, L ich a tsc hew in  5  S pask i la is ta  (24 —28) 
ja m yö s  S p assk i la in en  Z a u ss .  n:o 4 3 1 5  (30). S e n  va rian t t i  on m yö s  yllä n:o 
21 es i te t ty  M am a d y sc h i la in e n ,  2 2  L a isch e w ila in en  ja 1 9 — 2 0  Je la b u g a la is e t ,  
y n n ä  n:o 31 T siv il jsk is tä  ja 3 4 — 5 S a m aras ta .  U s e im m a t  ova t  yksityis löytöjä ,  
m u t ta  rnojen 21 ja 2 4 — 8 y h te y te e n  pitäisi k u u lu n e e n  m y ö s  m. m. ons ik e l t te jä  
y. m., jotka hyv in  voivat  olla H a lls ta t t-a ikaa .  M yös v i i t taava t  s a m a a n  a ik aan  
m o le m m a t  s u u r e t  e te lä ise t  valin löydöt.  K a u k as ia n  va l im en  toisella  puo le lla  
o leva  v a rs ik e l t in  kaavio  viittaisi s en  m e lk o  v a rh a ise e n  osaan .

T odell is ia  h a ka s i rp p e jä  ei ole m u u a l ta  k u in  E u ro p as ta .  S ip eria sta  
tyyppiä  ei tavata .  S en  e s i in ty m in e n  I tä -V en äjä l lä  on  n ä in  ollen  m itä  tär- 
ke im p iä  tod is te i ta  v u o ro v a ik u tu k s is ta  nä ih in  a ik o ih in  K im m e r i lä i s e n  (S ie b e n -  
b i irg  —  E te lä -V e n ä jä  —  K au kas ia )  ja U ra l i la isen  k u l t tu r in  välillä.  K u n  
to is ta iseks i  v a lin m u o tte ja  t av a taan  vain  e te lässä ,  k un  s u u r im m a t  löydöt ova t  
s ie l lä  tai u ra l i la is -a lu e en  e te lä i s em m issä  osissa ,  olisin I tä -V enäjän  h a k a k a n -  
ta s i rp e is sä  (19  kpl.)  ta ip u v a  n ä k e m ä ä n  e te lä is en  k u l t tu r iv a ik u tu k se n ,  jossa 
U ra l-a lu e  on ol lu t  pa ss iv isen a .  T ä tä  t u k e e  s ek in  se ik k a ,  e t tä  tyyppi on  puh- 
taast i  u n k a r i la i s ten  e s in e id e n  k e ra  S ieb e n b i i rg in  ja U n k a r in  m o n issa  depoo- 
löydöissä  ta v a t tu ;  s am a a  ei voi u ra l i la is is ta  löydöis tä  sanoa .

1 Der Bronzesichelfund von Oberthau, Kr. Merseburg, Z. f. E. 1904 s. 416 ss.
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M utta  U ra l-a luee l la  on kaksi m u u ta  s i rp p i - ry h m ää  (tyypit  B ja C), 
jotka ova t  v ie ra a t  ka ik il le  S ch m id t in  eu ro p a la is i l le  ry hm ille .  N iitä  ova t  lu- 
e t te lo s ta m m e  5 Ufala ista  (1 — 5), 1 S p assk i la in en  (Z a u s  4 3 1 0 )  (n:o 29), 
3 2 — 3 S a m a ra s ta  ja S a ra to w in  löytö 3 6 — 8 4 .  Niille m olem m il le  ka rak te r is -  
tista on k a n n a n  s u o ra n a in e n  ja tk u m in e n  te rä s tä  i lm an  m in k ään la is ia  ulko- 
na is ia  m erk k e jä .  Kaikki m u u t  (tyyppi B) paitsi S a ra to v i la ise t  ( tyyppi C) 
ova t  re i jä t tö m iä  ja te rä  m u o d o s ta a  polven  k e ske llä .  S a ra to v i la ise t  (C) ova t  
ta s a k a n ta is ia  ja te rä is iä ,  k ä y rä se lk ä is iä  ja reijällisiä.

Tois ta iseks i  jä t tä ä k s e m m e  S a ra to v i la ise t  sy r jään ,  tu le v a t  m u u t  (9) nyt 
p u h e e n a  o levan  ry h m ä n  s irp i t  lä h im m äk si  S ch m id t in  II tyyppiä .  [Es. H a m p e l  
D ie  B ro n ze z e i t  C X X : 10— 19.] V iim em ain i t tu jen  k an ta o sa  on k u m m in k in  
tavall isest i  m e lk e in  p y s ty su o ra  ja m e lk e in  p o ik k e u k se t ta  on n i is sä  n ys ty rä .  
T ä h ä n  v o in ee  k u m m in k in  h u o m a u t ta a ,  e t tä  u n k a r i la is ten  h a k a k a n ta s i rp p ien k in  
k a n ta  on pysty ,  pä invas to in  k u in  v e n ä lä is ten ,  jo tka tässä  e ro a v a t  u n k ar i la i -  
s e s ta  S ch m id t in  tyypistä .  M utta  paitsi  tässä ,  niin  S ch m id t in  tyyppi II ja ky- 
s e e s s ä  o lev a t  u ra l i la ise t  e ro a v a t  v ie lä  tuo h o n  n y s ty rää n  n ä h d en ,  ja si inä,  e t tä  
ed e ll is issä  a in a  „d ie  K linge d e r  Sichel  w ird  d u rch  L än g s r ip p e n  v e rs tä rk t ;  
d e r  R iicken  se lb s t  h a t  e in e  dach fö rm ig e  V e rd ic k u n g ;  para llel  zu  ih r  lau fen 
ein  o d e r  zwei R ip p e n “ (s. 4 2 0  1. c.). T ätä  ei u ra l i la is issa  k o sk aan  h u o m a a .1

L ä h e m m ä k s i  n y t  k y s e e s s ä  o levaa  ura l i la is ta  tyyppiä  tu le v a t  k ie l täm ät tä  
s ip e r ia la ise t2 (Kuv . 8 ). U se in  on n i issä  k u i te n k in  ka n ta  s u o ra  ja p o ik k eu k se t ta  
on ka ik issa  n ä k em is sän i  e k se m p la re is s a  re ik ä  n a u laa  v a r te n  kannalla .  M utta  
m u u te n  on m u o to  id en t t in en ,  ja v a ik ea ta  on olla y h d is tä m ä t tä  nä i tä  ryhm iä .  
S ikäli  k u in  nä is tä  k u l t tu r i s u h te i ta  ny t  t u n n e m m e ,  e h k ä  voi o ta k su a  s iper ia -  
la isenk in  m u o d o n  le v in n ee n  län n e s täp ä in  ja eh k ä  juur i  u ra l i la is is ta  ed e l leen  
k eh i t ty en .

S a ra to w in  m e rk i l l in en  löytö tar joaa  paljo u u tu u k s ia .  O u to a  on jo huo- 
m a ta  s i rp e is sä  n iin  m o n ta  s a m as ta  va l im es ta  läh ten e i tä .  K e sk i -E u ro p a s s a  ei 
a in o a ta k aan  se l la is ta  tap au s ta  t u n n e ta :  ei s ie l tä  o le  k a h ta  s irppiä,  jo tka  oli- 
s iv a t  a iv an  id e n t t i s e t .3 T o in en  o m i tu isu u s  on, e t tä  re i jä t  k anna l la  i lm eisest i

1 Vrt. Kumminkin sirppi Unkarissa, Tolnaer Komit., Sårbogård, joka on kuvattu 
Hampelin A Bronzekor III, tabla CCXIII: 5. Se kuuluu depoolöytöön, jonka muut 
esin eet ovat vanhoja: vanha pronssim iekka, varsikeltti kohoreunoin, eräs neula y. m.
—  Kuvassa ei ole läpileikkausta, ja sirpin selkä näyttää kohonevalta; sitä se  kumminkaan 
tuskin on, koska juuri se  on tyyppi I:Ile karakteristista, ja Schm idt (s. 448) m ainitsee 
tämän esin een  eroavan kaikista hänen tuntemistaan sirpeistä. Vrt. myös S ich elm esse- 
reitä Trojan VI kaupungista (m ykeneläisestä, joka on aivan sellainen  kuin Zauss. 4310). 
N im itys S ichelm esser panee kum minkin arvelemaan, että se on tehty kaksipuolisessa  
m uotissa, ei kuten aina sirpit, m yös uralilaiset yksipuolisessa  m uotissa. Vrt Dörpfeld
—  G ötze: Troja s. 396 ja Schmidt, 1. c. 424.

2 Martin, L’age du bronze, taulu 10. Aspelin , Antiquités, 216, 294.
3 Schmidt, 1. c. s. 428 „E s ist bisher m ein es W issen s iiberhaupt noch nicht der 

N achw eis gelungen, dass zwei oder mehr S icheln sich so g leichen , dass man zur Annahme 
gezwungen wäre, s ie  seien  aus derselben G ussform  hervorgegangen".
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ovat  jo v a laessa  t eh d y t  ja si is  e ivä t  n i i t ta u sn au la l la  m y ö h e m m in  v a r t ta e s sa  
m u o d o s tu n e e t ,  k u te n  S ch m id t  (s. 4 2 0 )  y l ip ään sä  o ta k su u  eu rop p a la is i in  m uo-  
toihin n ä h d e n  ta p a h tu n e e n .

Kolm as o m itu isu u s  on m eta l l in  v a h v a  ra u d a n p i to is u u s ,  ne ljäs  vie lä  
itse  m uo to ,  lyhyt,  s u o ra te r ä in e n ,  jolle tois ta iseksi  en  tu n n e  m itään  analogioja. 
A rv a t tav as t i  on  k u i te n k in  n i i täk in  e ts i t täv ä  ete lästä , p ää t tä en  täh än  löytöön 
k u u lu n e i s ta  m u is ta  es in e is tä ,  e n n e n k a ik k e a  t ika re is ta .  L ö y d ä m m e  niille  näe t  
analogio ja  K ijewin  luo ta  (Co llection  C h a n e n k o  I.).

U ra l -a lu e e l ta  on s i is  k o lm e  eri  s irp p ityypp iä  —  h a k a k a n ta -  (A), S a ra -  
towin (C) ja m u u t  s irp i t  (B), -  joista e m m e  to is ta iseks i  u sk a l la  ka tsoa  ai- 
n o a ta k a a n  v a rm a s t i  k o to p erä iseks i ,  s e n k in  vuo ks i ,  e t tä  ne  tu n tu v a t  a lk avan  
es i in ty ä  m y ö h ää n .  En k u i te n k a a n  pitäisi la in k aan  m a h d o t to m an a ,  e t tä  om ape- 
rä is iä  tyyppejä  k e k s i t tä is i .  S i inä  t a p a u k s e s s a  olisi s e l la in e n  m ie lu i ten  B -tyyppi.  
Analogio ja  löytyy n ä e t  k iv ik au d e l la :  on kiv is iä  s irp in  tap a is ia  te räase i ta .

Jo  L ih a tsch e w  se lo s ta e s s a a n  V a ldain  s irpp ilöy töä ,  h u o m a u t ta a  k iv is is tä

Kuva 9. Kivisirppi (?) Kasanin piiristä Venäjältä.
v e r ta u sk o h d is ta .  K asa n in  lää n is tä  t u n te e  hän  va in  k iv iv e i t s iä .1 S i t tem m in  
on löyd e tty  p i i s i rp p p e jä 2 es im . V o lhyn ias ta ,  ja on nii tä  V e nä jän  P u o la s sak in .  
S u o ra s ta a n  u ra l i la in en k aan  a lu e  ei o le  tä n tap a is is ta  k iv ie s in e is tä  tyhjä. 
Z au ssa i lo v in  k o k o e lm a ssa  on m o n ia  piisiä ve i ts is i rppe jä  (es. 288 9) ,  ja e r ä s  
m e rk i l l in en  k v a r ts ia se ,  y k s i te rä in e n ,  ta sa k a n ta in e n ,  k a a re v a s e lk ä in e n  (Kuv . 9). 
T ä m ä  es ine ,  jonk a  k o k o e lm a n u m e ro  on 4 20 ,  on löyd e tty  K a san in  piirin  N o vaja  
T u ra n  k y lä s tä  ja on k u v a t tu  Z au ssa i lo v in  k iv ik a u d e n  k u v a te o k se s s a  kuv .  39 .  
T a rk o tu s ta  on v a ikea  seli t tää ,  m u t ta  m ah d o to n ta  ei ole e t tä  se  on sirppi.  
K un s irppi on s e l la ine n  kap ine ,  e t tä  m e ta l l ien  tu n n e tu k s i  tu l tu a  s i tä  ei e n ää  
k iv e s tä  teh ty ,  olisi s irp p i  ja m aanv i l je lys  K a san in  seu d u i l la  o l lu t  jo k iv ik au-  
de l la  tu n n e t tu .  V a ikka  ep ä rö id en  voisi eh k ä  o ta k su a  B - ty y p p im m e  m ahdol-  
lises t i  p o lv e u tu v an  k iv ises tä  pro to tyypis tä .  S e  e h k ä  tyyp p inä  nä in  ollen olisi 
v ie täv ä  m e ta l l ik a u d en  a lk u u n ,  m ih in  eh k ä  tu k e a  an ta is i  m a in i t s e m a m m e  
m ahd.  t äm än  ty y p p isen  s irp in  lö y ty m in en  U n k a r i s ta  d ep o o ssa  y h d e s sä  var- 
ha is ten  p ron ss ien  kan ssa .  Voisiko a ja te lla  S ch m id t in  II tyyp in  jo h tu n ee n  
täs tä  I t ä -E u ro p p a la i s e s ta ?  K u ten  län s ie u ro p p a la ise tk in  s irppityypit ,  olisi 
t ie ty s t i  t ä m ä k in  tyyppi v o in u t  e lää  k au an .  Kaikk i  täm ä  on ku i te n k in  vielä 
h y p o tee t is ta .  A . M. T.

1 Tpyflbi V ll-ro  A p x. 0 'bli3;i,a, Jaroslav 1887 s. 122.
2 TpyflH  IX -ro  A p x. Vilna 1893. T o m . II, taulu 1.
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Hevaan inkeroispuku.
Siel lä  tää llä  In k e r is sä  tav a taan  v ie lä  vanho jen  

eu k k o je n  kä tk ö is sä  —  ja osaks i  k ä y tän n ö ssäk in  —  
vanhoia  n a isp u k u ja  ta ikka  a inak in  n i iden  osia. N iinpä  
es im . L em p aa lassa ,  Vuoleel la ,  T oksova lla ,  L iiss ilässä 
lö y d ä m m e  kappale i ta  e n t i se s tä  äy rä m ö isp u v u s ta ,  Lau- 
k aan joen  varsil la  v a n h a s ta  v a t ja la isv aa te tu k ses ta .  M utta  
h a u sk im m a n ,  m ie l täk i in n i t täv im m än ,  v a n h im m a n  aikai- 
s e n  n a isp u v u n  ta p a am m e  vie lä  k ä y tän n ö ssä  H e v aa n  
in k e rik k o seu d u i l la .  S iellä , H e v aa n jo e n  v a r ren  Len- 
t isiin k y lässä  vie lä  s e i t s e m ä n  ikä loppua  e u k k o a  e le lee  
k ä y sk e l len  s e u tu n s a  m u in a ise s sa  in k e r ik k o p u v u ssa .  
K u m m a n  n ä kö is issä  a a n n u a h a m e is s a ,  k i r jo rä ts in ö is sä .1

V iim ek esä ise l lä  k e rä i ly re tk e l lä n i  o su in  H e v a a n  
L entis iin ,  tapasin  sie llä  ja h aas ta t te l in  no ita  a a n n u a n  
kantajia ,  sa in  m uis t i inpano ja  ja p i i r roks ia  h e id ä n  pu- 
v u is taan .

P u v u n  om itu is in  k appa le  on s ivu l ta  h a lk in a in en  m u s ta  ha m e ,  y lhä ä l tä  
a las  asti a v o n a in e n  aannua. H a lk in a in en  puoli on a s e te t tu  v a sem m a l le  
s ivu lle ,  „ k u ra p u o le l le “ ja a a n n u a ta  k a n n a t ta a  h a lk e a m a n  y lä re u n a a n  k i inn i-  
tetty, v a se m m a n  olan  yli käyvä  o lkam us. A a n n u a  on n. m e tr in  p i tu in en  ja, 
k u te n  k u v a s ta  n äh d ää n ,  se  u lo t tu u  yläällä  h a rt io ih in  ka in a lo id en  alle, a laalla 
s e  tapaa  n i lkkoih in .  Vyötä is i l tä  s i tä  k i inn it tää  ru u m i in  y m p är i  s idottu ,  
e te en so lm i t tu  vyö, vyy . V ärt t in ä l lä  itse k e trä ty is tä  v i l la langoista  on a a n n u a  
4:llä n i ide llä  ku d o t tu  ja i tse  o m m eltu .  L ev e y t tä  on s i inä  kaksi  p a lttin a a  
(k an k a an  koko  levey ttä )  ja r eu n o issa  viis tot  la ija t , n iin  e t tä  h e lm an  p i tu u s  
on 1 4 0 — 150 cm . s e k ä  y l ä re u n a n  7 5 — 8 0  cm. I tse  on m yö sk in  vyö val- 
m is te t tu ,  värjä ty is tä  v i l la langoista  k ud o ttu  v iip lo illa  —  ne lisko lkka is i l la  n. 
10 — 12 cm. läp im itta is il la  lau tapalasil la ,  joita vyö tä  k u d o t ta e ssa  ta rv i ta an  4 
tai 6 kappale t ta .  L au tap a las ten  joka ko lk assa  on r e ik ä .2

K u rapuo le l la  o levan  h a lk e a m a n  p e i t te e n ä  a a n n u a n  alla k ä y te tään  hurstu t- 
n im is tä  v a a te t t a .8 S e  on n e l i sk u lm a in e n  kappale ,  v yö tä is ten  koh dalta  a a n n u a n  
a la re u n a a n  u lo t tuva .  S am o in  k u in  aa n n u a ss a ,  on s i inäk in  y lä n u rk is sa  o lkam us.

1 N e seitsem än eukkoa ovat: Kati Jepiska, 75-vuotias, Anna Jogorovna, 75-v., 
Laari Kat’i 80 v., Kat’i Kavrilovna 80-v., N em ila Ivanovna 84-v., Vera Kliimova 86-v., 
O leena M ihailovna 98-v. Lähikylässä, Tönttölässä, tiedettiin vielä yhden inkerikko- 
pukuisen vanhan eukon elävän.

2 Vienan Karjalassa, V uonnisessa  käyte ään sam anlaisia neliskulm alautoja „hiir- 
tyisen vyön“ kudonnassa ja nimitetään h iir ty isen  vyö n  k u o n ta la u vo ik si. Käytetään 
kuutta kappaletta. Vert. Th. Schvindt: Suomal. koristeita II: 1, 2 sivu 7.

3 Valokuvassa ei eukoilla ole hurstutta. Vasta iälkeenpäin löydettiin vanha ri-
sainen kappale. Se kuvattuna alkupiirustuksen eukolla.
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joka a se te ta a n  o ikean  olan  yli s am o in  ku in  a a n n u a n  o lk a m u s  v a sem m alle  
olalle. H u rs tu t  on k u d o t tu  v ä rjä ty is tä  v i l la lango is ta  r ih m alo im iin .  Esillä 
o le vassa  h u r s tu e s s a  oli ru s k e a n h a rm a a l la  pohjalla ru s k e a n k e l ta i s i a  r ist ira i-  
toja. A la re u n a s s a  on n. 25  cm :n  lev y in en  helm a , k o k o o n o m m e l tu  er ivä -  
r is is tä  k o lm ik u lm a is is ta  ve rk ap a la s is ta ,  lo sku lo ist l. lo sku s is t S i inä  punai- 
sia,  s in is iä ,  kelta isia ,  m u s t ia ,  ru o h o n p ä is iä  loskusia .

A a n n u a n ,  h u r s tu e n  alla on vain  rä tsinä , p i tkä  v a lkea ,  k a k s in i i t ise s tä  
ko tipal t t inasta  va lm is te t tu  ^paita. S i inä  s i lm ään  sa t tu v a t  e n s in n ä  a a n n u a n

Vera Kliimova. Kat’i Kavrilovna. Kat’i Kavrilovna. Vera Kliimova.

ylitse  n äk y v ä t ,  o lka in  päälli tse  k ä y v ä t  kauniis t i  k ir ja i l lu t  h a rtiu k se t, n .  23  
cm . le v e ä t  ja e te e n  s e k ä  ta a k se  a las  n. 2 0 — 2 5  cm . u lo t tu va t .  N e  ova t  
s in is e s tä  l i in a r ih m as ta  k u d o tu t  k e l ta s in e  k ir jo ineen .  R ä ts in än  m iiju s  on 
n e l jäs tä  k a n g ask ap p a le e s ta .  E d e s s ä  ja tak ana  on le v e ä m p i  s u o ra  k appa le  
s ivu il la  k a p e a m m a t  a la p ääh än  päin  l e v e n e v ä t  ka is ta le e t .  H ija t  u lo t tuva t  
ka lv o s im iin .  K a ina lon  alla on n e l iku lm a-t i lku t ,  k a in a lo lin k o t  1. ka in a lin k o t.  
H a r t iu k s i e n  vä lissä  on pä ä n s ija  1. rekko , jonka r e u n a a n  e te e n  on o m m e l tu  
tavallis ta  k a n g as ta  „v a ik  m illa is t  v a a te t ta "  p o im u t.  T ak a a  h a r t iu k s e n  väli 
on  täy te t ty  vaa tek ap p a lee l la ,  jota s a n o ta an  n isa n ta kka isek s .  S e  on n. 14 å 
15 cm . lev eä ,  ja voi olla „ v a a te t ta  k o n s  m il lä in " .  R ä ts in än  r e k k o  kiinni- 
te tä än  r in n a n  e te e n  so le lla , isolla va t im a ise l la  vask i-  tai hop ea-pyö ry lä l lä ,  
jo n k a  pa lkeeseen  r e k o n  r e u n a t  a se te taa n .

H y v in  h a u s k a t  ja m o n e n la ise t  o v a t  rä t s in än  h a r t iu s te n  kirjat. K u u -  
l e m m e  p u h u t t a v a n  su u r is ta  ja p ie n is iä  sää k ir jo is ta , su u rista  ja  p ie n is tä  rist’



-  41 -



-  42 -

p ä is tä , vä ärä pä is tä , so tko in a isen  ku v is ta . K a n g a s p u is s a  va a te t ta  kudo t tae ssa  
k ir ja t  r ihm al la  p u u te lla a n  ja n. 3 0  cm pitkällä  pari s o r m e a  lev eä llä  ohuella  
puu las ta l la  p a ine llaan  pa iko il leen  ja „p irra l  p a m a u te ta a n  p ä ä l l e “ .

S o m ia  ova t  m yös  p u k u u n  k u u lu v a t  p ä äh in e e t .  N iitä  on  kaksi eri 
m u o to a :  la k k i  ja sap pa no . Lakki on lyh y em p i .  K u ten  k u v is ta  n ä e m m e  
u lo t tu u  s en  ta k a n a  o leva  p erå  —  n. 60  cm. p itkä —  v y ö tä rön  kohdalle .  
P e r ä  on k o t ik u to is ta  pa l t t inaa  ja s en  a la re u n a s s a  on d esso nkkaa , n. 4 cm. 
l ev e ää  n a u h a a  s e k ä  vie lä  k iu ssa va a , pitsiä. L ak in  o tsaa  pe i t tävä  osa  on 
n im e l tä  o tsim us. S e  on kud o t tu  ja k ir ja il tu  „ m o k o m a  sam oin  ku in  rä ts in än  
h a r t iu s k a p p a le e t“ pe l lava ises ta  r ih m as ta .  O ts im u k s e n  alla ,  p e rä n  e tu re u -  
n a ssa  puo liväli in  p e rä ä  a la sk ä s in  on k a p e a t  v a a tek a is ta lee t ,  ko rvu u kse t.  
Lakki  ja sap p an o  s ido taan  k o rv u u k s ie n  koh dalta  e t u r e u n a a n  k i inn i te ty is tä  
n auho ista  t a a k se  n isk aa n  p e rä n  p ää llisp u o le lta .  L ak in  p e rä n  lev ey s  k o rv u u k -  
s ien  k oh dal ta  on n. 4 0  cm .,  a la pääs tä  h iu k a n  kapeam pi.

S ap p an o  on lakin k a l ta in e n  p ääh in e ,  m u t ta  p i tem pi p e rä in e n ,  alapuo- 
lelle  vyö tä röä  u lo t tu va ,  n. 130 cm :n  p i tu in en .  S am oin  k u in  lak k ik in ,  on 
se  ko ti tekopa lt t inaa ,  voi m y ö s  olla „ k a l in k o o r i“ vaa te t ta .  S i inä  sam oin  
k ir jail tu  o ts im u s  se k ä  k o r v u u k s e t  ku in  lak issa .  K o ko o n p an o  n ä h d ää n  ku- 
vasta .  P e r ä n  a laosan  r e u n a t  on o m m el tu  e tu p u o le l le  y h te e n ,  jo ten  m uo -  
d o s tu u  ka p eap o h ja in en  n. 15 cm . lev eä  p u s s in ta p a in en ,  jonka s u u  on kan-  
ta jan ha rt io i ta  v a s ten .  P u s s in  poh jas ta  a laspä in  r i ip p uu  vie lä  n . 13 cm. 
le v eä  5 0  cm. p itkä l isäke ,  o m m el tu  ka p eas ta  n a u h a s ta ,  d e sso n k a s ta  se k ä  
l e v e ä m m ä s tä  n a u h as ta ,  p rossifka sta . L opuksi  on r e u n a s s a  „ k r u s s a v a a “ . Käy- 
te t tä e s sä  sap p a n o n  pe rä  nos te ta an  y le m m ä k s i  ja p a n n a a n  vyön alle.

U lk o n a  o l taessa  k ä y te tään  s e k ä  lak in  e t tä  sap p a n o n  päällä  h u iv ia ,  riepua.
H iu k s e t  on p le tik ö ity  ko lm elle  kossa lie . Kaksi  k ossaa  on s ivuilla  

tak aa  e te e n  ja s ido ttu  oh im oil le  sykä re ille  ja t ak a n a  on ko lm as  kossa  kier-  
r e t ty  tupu lle . S y k ä re i tä  y hd is tä ä  pään yli kä y v ä  n a u h a .  O n  m y ö s  k ie r-  
re t ty  h iu k se t  syk ä re i l le  ja tu p u l le  i lm an  koss i l le  p le t ik ö im ä t tä  ja silloin 
vain r ihm alla  y h d is te tään  s y k ä r e e t  yli pään  ja ta a k se  tu p p u u n .

Ja lo is sa  on eu ko i l la  m a ta lap ä ä l ly k s ise t  k e n g ä t ,  m u t ta  e n n e n  oli ollu t  
„p a sm a k it  n auho i  k a n s s a " .  S ää r i in  on k ie r r e t ty  polviin asti  u lo t tu v a t  riva t, 
jo tka ova t  p un a is ta  v i l lav aa te t ta  ja k i in n i te t ty  m us t i l la  rivapag lo illa . Kyl- 
m illä  ilmoilla v e d e tää n  s u k a t  ripo jen  päälle.

N ä in  p u e t tu in a  k ä yv ä t  e u k o t  kesä is i l lä  ilmoilla. T a lve lla  ja ky lm illä  
säillä  k äy te tä ä n  —  ta ik k a  p a re m m in  e n n e n  käy te t t i in  —  v a lk e a a  v illa ista 
v iitta a  ta ik ka  tu rkk ia . T u rk i s sa  —  sam oin  v i i ta ssa  —  oli t a k a n a  nyyryt, 
la skok se t ,  s ivuilla  oli k o rm a n o t  —  vain o ik eassa  k a rm a n o s s a  oli „ s isy s" ,  
v a se m m a l la  puo le l la  vaan  oli k a rm a n o n  „ s i j a “ , H ija in  s u u s s a  re u n a s s a  
oli m u s ta t  kag luse t. Vyöllä p idetti in  n y y ry jen  päällä  noin „ v a ak saa  lev eä ä"  
se lkä v yy tä  ja vyön  päällä  vie lä  oli tin arem elit.

E n n e n  sitä  oli p ide tty  h e lm ia a n n u o ita . A a n n u a  oli ka ikki  p ää llys te t ty  
he lm il lä ,  va lkei l la  p a ska h e lm illä , jotta koko a a n n u a  oli a ivan  v a lk ea  niin-
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kuin  lum i.  Käyte t t i in  m yö s  e r iv ä r is iä  h e l m i ä : h e in äk a rv as i i ,  ke ltasii ,  sinisii , 
pun as i i ,  ka ik en la is i i " .  T o is in aan  vain a a n n u a n  r e u n a t  h e lm il lä  kor is te l t i in .

L ak in  ja sap p a n o n  o ts im us  m y ö s  kirjoite tt i in  väril l is i l lä  las ihelm il lä  
ten ke liko illa .  S ap p a n o ssa  oli en s in  pitsi o tsa l la ,  s i t ten  p u n a in e n  n a u h a  ja 
s i t ten  he lm il lä  k o r is te t tu  o ts im us .

J a  „k a g la s sa  oli e n n e n  k y ip p ä v e t  h e l m e t “ .
J a  a v v a in  oli em än n i l lä  „ v y y l lä “ o ikealla  puolella.
R äts inö itä  p idetti in  päällä k ak s i t ta in  „va ik  oli ku in  v a r i “ .
P ollea , es i l i inaa  p idettiin  e n n e n  m yös.  S e  oli s in i r ih m a is e s ta  paltti- 

nasta  v a lk e in e  k ir jo ineen .
L a n g a t  värjä t t i in  itse. K e lta is ta  es im .  pa ine tt i in  m a a kella lla . M äräs tä  

ojasta  e ts i t t i in  ke l ta is ta  m aata ,  s i tä  ke i te t t i in  ka t t i lassa ,  ja s i ih en  s i t ten  pai- 
n e t ta v a t  r ih m a t  upote t t i in .

Y l lä k u va t tu a  v a a t te u s ta  p i t ivä t n a im a t to m a t  n a ise tk in  e n n e n .  M utta  
lak k ia  e ik ä  sapp a no a  e iv ä t  vain k ä y t tän e e t ,  r iep u a  pit ivä t p äänsä  pe i t teenä .  
V asta  k u n  vihil tä  oli tu ltu ,  „k un  m o rs ian  r a k e n n e t t i in " ,  pantiin  sap p an o  
p äähän  ja h iu k se t  la ite tt i in  kossil le  ja sykäre i l le .  S i tä  e n n e n  lait to ivat  
ty tö t  h iu k s e n s a  ta a k se  yh d e l le  letille . P ie n te n  ty t tö s ten  h iu k se t  leu h o t t iv a t  
ha jallaan .

N u o re t  k ä y t t iv ä t  e n e m m ä n  sap p a n o a  ku in  lakkia .
Silloin k u n  tä ssä  k u v a tu n  pu v u n  kanta ja t ,  n u o  ikä lopu t  eu k o t ,  kuole- 

vat, h ä v iää  täm ä  k u m m a n n ä k ö in e n  v a a te u sk in  H e v a a n  tienoilta.
S.  P.

Rita.
R enva ll in  s an ak ir ja n  m u k a a n  s u o m e n  rita  s a n a  m e rk i t s e e  .dec ipu la  

l ignea  e. c. vu lp ium ,  a p p a ra tu s  q u isv is  cap ien d is  feris, decipu la ,  fov ea ’, 
L önn ro t in  m u k a a n  ,giller, fälla, s n a r a ;  v a rg g ro p ’. S a n a  tav a taan  m yö s  
V en ä jän  k a r ja la ssa :  rida  , r i ta ’ (G en e tz )  ja v e p sä s s ä :  rida  , fälla’ (Ahlqvist) .  
S e tä lä  N y K  XX VI 3 8 3  h u o m au t ta a ,  e t tä  Norjan  l a p i n  ritta  (gen. riba) 
,m ach in a  l ignea,  q u a  v u lp es  etc. c a p iu n tu r ;  faelde el. fa ld lem  for bjorn, 
jaerv og raev’ (Friis) on s u o m e s ta  la in a t tu ,  ja y h d is tää  sam alla  s u o m e n  rita  
s an an  N orjan  lapin rabas (gen. rabbasa) ,appara t io  nivis ,  m u sc i  etc .,  ubi 
ped ica  vu lp ina  co l lo ca tu r ;  ti lstaelling af sne ,  m o se  etc. hvori  raev esaksen  
u d l te g g e s ’ (Friis)  s an aa n ,  v i i ta ten  sam a lla  k u i te n k in  m yö s  Kuollan  lapin 
r a j te  , r i ta ;  th ie r fa l le ’ (G enetz)  s an aa n .  N ä is tä  k a h d e s ta  lapin san as ta  jälki- 
m ä in e n  hy v in  sopii ridan  v a s t ine ek s i  s e k ä  m u o d o n  e t tä  m e rk i ty k s e n  puo les ta .  
jo tav as to in  e d e l l in en  m e rk i ty k s e n  p u o les ta  e ro a a  su o m a la is e s ta  s a n a s ta  (Wik- 
lund U r la p p isch e  la u t le h re  2 4 7  yhd is tä äk in  täm än  s u o m e n  ryde  s anaan) .  R ita  
s a n a n  t s h  e r e  m i s s i  1 ä i n e n  v as t ine  on, n i in k u in  P a a so n e n  N y K  X X X V III
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192 on h u o m a u t ta n u t ,  rubö , liibd , Zööa; se  m e rk i t s e e  lo u k k u a ,  jolla pyydys- 
te tä än  v a rs in k in  jän iksiä ,  m e tso ja  ja h i ir iä .  T a v a ta a n p a  s a n a n  v a s t in e  e rää ssä  
v ie läk in  k a u k a is e m m a s sa  su k u k ie le s sä ,  n im it tä in  s y r j ä n i n  k ie le s s ä :  syrj. 
ri ,e r ä ä n la in e n  lo uk k u ,  jolla p y y d y s te tä ä n  m e tsä l in tu ja ,  lo u k u n  v ip u ’ (alku- 
p e rä in en  sa n a n s isä in e n  d e n ta l iko n so n an t t i  on sy r jän is tä  k a d o n n u t  s am o in  kuin

es im . s a n o is s a  syrj .  ko  =  su o m . 
ko ta , syrj.  k i  =  su o m .  käsi, vart .  
kä te -, syrj .  va  =  su o m .  vesi, vart .  
ve te-).

R ita  s a n a n  ju u r e t  u lo t tu v a t  siis 
v a rs in  k a u k a i s e e n  m u in a i s u u te e n ,  
a in ak in  n. s. s u o m a la is -p e rm a la is e e n  
a ik aan  asti.  T ä r k e ä tä  olisi tie tysti  
n y t  s aad a  t a rk e m m in  selv il le ,  m i n -  
k ä l a i n e n  tällä sana l la  n im ite t ty  
p yydys  oli r a k e n te e l ta a n .

1. Suomalainen rita. S u o m a l a i s e s t a  r i d a s t a
s a a m m e  Th. S ch v ind t in  ju lk a ise m as ta  

» S u o m a la ise s ta  k a nsa t ie tee l l i se s tä  k u v a s to s ta  1“ (siv. 11, n:o 7 5  a  ja b) 
s e u r a a v a t  t ied o t :  „E lo -r ita , su d e n ,  i lv ek se n ,  ja k e tu n  pyydys .  K u v a t tu  on 
2 m e tr iä  k o rk e a  s u d e n r i ta  (K u ru ) ;  k e tu l le  ke lpasi paljon m a ta lam p i  (Heinola) .  
E loridal la  oli su o ra k a i te e n  m u o to in e n  p e rm a n to ,  ko lm e  s e in ä ä  ja v i r i ty k se s sä  
ka t to n a  o leva  kansi .  Kansi  jonk a  to inen  pää nojasi r idan  ta k a se in ä ä n  ja 
jonka  h irs ien  e tu p ä ä t  yhd is t i  a lle  na u la t tu  po ikk i tank o ,  oli läh es  y h tä  lev eä  
ku in  p e rm a n to  ja p i tem pi k u in  täm ä.  V ir i tys  oli s a m a n ta p a in e n  k u in  sati-  
m issa  (vrt. m. p. siv. 10— 11, m o t  72 ,  73 ,  74),  
joita pa iko it ta in  k u tsu t t i in k in  ta p p o r id o iks i , e ten -  
k in  jos niillä oli p u u p e rm a n to  a llaan.  V i p u- 
k a n k i 1 nojasi po ik itta in  r idan  yli (k ahd en  kas-  
va v a n  p uu n  o k san  no jaan)  a s e te t tu u n  v a h v aa n  
k a n k e e n .  V ip u k a n g e n  to inen  pää  oli v i tsa rak -  
se l la  y h d is te t ty  k a n n e n  p o ik k i p u u h u n ; to iseen  
p ä äh än  oli k i in n i te t ty  p i tem pi,  k a n n e n  läpi pu-  
jo te t tu  vitsa ,  jonk a  a la p äässä  oli kap u la .  T ä m än  
k a p u la n  to inen  pää pantiin  r id an  tak ao san  läpi 
a s e te tu n  p o ik k ip u u n  taa k se  ja to ine n  pää s en  2. Suomalainen rita. 
kep in  pyk ä lää n ,  jonk a  e tu p ääs sä  oli syötti  ja
jonka  t ak a p ää  oli p is te t ty  r idan  tak ase in än  h i r s ie n  väliin. K u n  sus i  as tu t-  
tu a an  r i ta an  ve täs i  i t se l leen  syötin ,  i r tau tu i  k a p u la  p yk ä läs tä ,  r idan  kansi  
pu tosi  a la s  ja sa lpas i  s u d e n  r i t a a n . “ —  Toht.  U. T. S i re l iu s  i lm oittaa  mi- 
n u l le  s am an tap a is i l la  pyydyksil lä  A n ja lassa  p y y d e ty n  k a rh u ja  (ka rh u rita )  ja

1 Minun harventamani.
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H ollo lassa  ke t tu ja  (r ila t);  l isäksi,  e t tä  V ienan  K arja lassa  R u v a jä rv e n  ky lässä  
r id a ksi s an o taan  m e tsä l in n u n  sad in ta  ja a h m a n  louk kua ,  joissa ei k u i te n k a a n  
k u m m a s s a k a a n  en ä ä  v ip u k a n k i  ole säilyny t.

K uollan  1 a p p a l a i s -  
t e n  r idas ta  ( r a f te )  ei 
to is ta iseks i  ole ta rk e m -  
paa  seli tys tä .

T s h e r e m i s s i e n  
r id as ta  [riibö, /nöa, löbd), 
n im it tä in  K asaan in  ku- 
v e rn e m e n t in  Tsa revo-  
k o k sh a jsk in  p iir issä ta- 
v a t tavas ta ,  s a a m m e  tie- 
toja n iis tä  m e tsä n k ä y n t iä  
k o sk e v is ta  kansa tiee l l i -  
s istä  k e r to m u k s is ta ,  jotka 

S uo m ala is -u g r i la ise l le  
s e u ra l le  on läh e t tän y t  täm än  s e u r a n  s t ip end iaa t t i ,  k an sa k o u lu n o p e t ta ja  T. 
J e v s e v je v  (sy n ty p e rä in en  tsh e rem is s i ) .  O h e e n  li itetty k u v a  e s i t tää  ritaa, 
jolla syksy llä  lo k a k u u s ta  a lk aen  p y y d e tä än  jän iks iä  n ä id e n  k u lk e m il ta  po- 
luilta .  K a h d en  m a a h a n  isk e ty n  paa lun  (a  ja  b) h a a ra l l i s en  y läpään  va- 
raan  a se te ta an  po ik k ip u u  (v ), jonk a  no jassa  on v i p u k a n k i  (o );  täm än  
e tu p ää  kan n a t ta a ,  l e h m u k s e n  k u o re s ta  tek a is tu n  k a n n a t t im e n  (d)  avulla ,  
p ä ä l ly sp uu n  (e)  e tu p ää tä ,  täm än  tak a p ää n  no ja te ssa  sen  alla o levan ,  m a a ssa  
m a k a a v a n  a lu sp u u n  (g) t ak a p ää h än .  V ip u k an g e n  tak a p ää h än  on k i inn i te t ty  
o h k a n e n  k u o re l l in en  h a a v a n o k s a  (l), jonka k o u k u l l in e n  a lapää  v ir i ty sko h d assa

(m )  h e rk ä s t i  k i inn i te tään  m aa- 
h an  p is te tyn  o h k asen  h a av an -  
o k san  (k )  k o u k u l l i s e en  yläpää-  
h än .  K u n  jän is  r idalle  s a t tu es -  
saan  ru p e a a  jy r s im ään  haapai-  
s ia  v ir i ty soks ia ,  la u k e a a  viri- 
tys  ja o tu s  l ik is tyy  päällys- ja 
a lu s p u u n  väliin. K u v assa  pi- 
täisi lu u l tav as t i  olla pystysei-  
p ä ä s tä  teh ty  syö tt ipesä  pyy- 
d y k se n  takapuo le l la  e s täm ä ssä  
jän is tä  p ä ä se m äs tä  h a ap a v i t sa n  
k im p p u u n  o lem atta  lo u k k u h i r -  

s ien  välissä.  —  P ää k o hd i l taan  s am a n la in e n  on m yö s  Je v s e v je v in  k u v a a m a  
m e tso n p y yn t i - r i ta .

S y r j ä n i e n  te i r i - r idas ta  toht. U. T. S ire l iu s  on h y v ä n tah to ises t i  an-  
ta n u t  k ä y te t tä v äk se n i  a l lao levan  m u is t i in p an o n sa  y n n ä  s i ih en  l i i t tyvän k u v a n :

_ /  J )  M

_ —  i " - ' }  . , - - O » . -

4. Syrjäniläinen rita.

3. T sherem issilä inen rita.
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A n sa n  a lu s ta  p u h d is te ta a n  niin ,  e t tä  h ie k k a  on nä k yv issä ,  m ik ä  h o u k u t te le e  
l intuja . A lu s tan  k u m m a l la k in  p uo len  on u se i ta  p ie lipuita ;  v a se m m a n p u o l i s e e n  
v a rs in a is e e n  p ie l ip u u h u n  jä te tään  o k s a n ty n k ä  (a )  ja si tä  vas taa n  tu e ta a n  puu-  
k o u k k u  (b), jossa  jouh is ta  teh ty  k a k s i - s ä in e n  a n sa  on k i inn i .  A n sa n  to inen  
pää on  k i inn i  v i p u p u u s s a ;  a n s a s i lm u k k a  on ruoho i l la  k i in n i te t ty  pieli-  
pu ih in .  K u n  lin tu  (teiri) p is tää  p ä ä n s ä  a n saa n ,  ta i t tu v a t  s e n  p y rk ie s s ä  e teen -  
päin ru o h o t ,  k o u k k u  k irpo a a  irti,  ja v ip u p u u  n o s taa  l in n u n  ylös.

Y h te is tä  ka ik issa  yllä k u v a tu is sa  p yy d y k s is sä  on se ,  e t tä  n i issä  —  
o liva tpa  n e  s i t ten  lou k k u ja  tai anso ja  —  on v i p u p u u  1. v i p u k a n k i  
ik ä ä n k u in  nervus  r e r a m ’in a ;  k o n e is to n  to im in ta  p e ru s tu u  v ip u u n .  H u o m a t-  
tava  onk in ,  e t tä  m u is t i in p an o je n i  m u k a a n  se k ä  U d o ra s sa  e t tä  L e tk a ssa  n im i-  
t e tä än  ri’ksi ei a in o as taan  p yy dys tä  k o k o n a is u u d e s sa a n ,  v a an  m yö sk in  eri-  
koises ti  juu r i  i t s e  v ip u a ;  v ie läpä  U d o ra s sa  k a iv o n k in  v ip u a  s a n o ta an  r i ’ksi. 
T äs tä  syys tä  näy ttää  o le van  m ahdoll is ta ,  e t tä  rita  s a n a n  a lk u p e r ä in e n  v anh in  
m e rk i ty s  onk in  o llu t  , v i p u ’. Sii tä  h u o l im a t ta  tu sk in  ta rv in n e e  epäi l lä  sitä, 
e t tä  tä tä  s an aa  jo n. s. s u o m a la is -p e rm a la is e e n  a ik aan  m y ö sk in  k äy te t t i in  
m e rk i t s e m ä ä n  v i v u l l i s t a  p y y d y s t ä .

Yrjö W ichm ann.

Uutisia.
Suomen M u ina ism u is toyhd is tyksen  kokouks issa  on alkupuolella vuotta 

1912 pidetty seuraavat esitelm ät:
Helm ikuun kokouksessa esitti maist. J. Rinne tutkimuksiaan Mustasaaren-Vaasan  

kirkosta, joka sitten kaupungin palon v. 1852 on ollut rauniona. Puhuja antoi y leis- 
katsauksen kirkon rakennushistoriaan, osottaen miten alkuaan vähäisestä suorakaiteen  
m uotoisesta kirkosta etupäässä parin myöhetnmän Iaajennuksen kautta on kehittynyt 
raunion nykyään osottama laaja ristikirkko. Alkuperäiseen kirkkoon kuului sakaristo, 
joka revittiin 1600-luvulla uuden ja isom m an tieltä, asehuone, joka revittiin vasta laa- 
jennuksissa 1700-luvun keskivaiheilla, sekä torni, jonka alaosa vieläkin on jäljellä. Kir- 
kon s isu s on keskiajan lopulla varustettu kuviom aalauksilla, joista vielä tavattiin jään- 
nöksiä. Tämä taas oli tapahtunut erinäisten m uidenkin uudistusten jälkeen kirkossa, 
muiden tnuassa oli tornin alaosan vanha goottinen ristiholvi tällöin korvattu korkeam- 
malla tynnyriholvilla, seikka, josta jo voi päättää kirkon rakennusajan lykkäytyvän keski- 
ajan lopusta m elkoisesti taaksepäin. Lähempi vertailu muihin kirkkoihim m e, joista val- 
lankin muut Etelä-Pohjanmaan kirkot, erittäin Pietarsaaren ja Närpiön, tarjoovat läheisiä  
vertauskohtia, osottaakin kirkon tu lleen  rakennetuksi 1300-luvun jälkipuoliskolla, s iis  
jotenkin sam oihin aikoihin, jolloin Korsholman linna kirkon lähelle syntyi. Kaikesta 
päättäen on M ustasaaren kirkko ollut valm iina jo Närpiön kirkkoa 1390-luvulla raken- 
nettaessa. Kirkossa säilynyt katoolis-aikainen puhujalava ansaitsee erittäin m ainitse- 
mista. 1650-luvulla tehtiin kirkkoon uusi kuoriosa ja 1749— 58 uudet ristihaarat.

Maist. J. Lukkarisen esitelm ä sam assa kokouksessa „Kivikauden reikäaseiden  
varttamisesta" on painettu edellä s. 1— 10.

Maaliskuun kokouksessa teki maist. Sakari Pälsi selkoa Kaukolan kivikautisia  
asuinpaikkoja koskevista tutkim uksistaan, valaisten esitystään kartoin ja varjokuvin.
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Puhuja käsitteli kahta etupäässä Kaukolan kivikauden asuinpaikoille luonteenom aista  
esinem uotoa, reijällisiä nuijakiviä ja liuskeesta hiottuja ongenpainoja. E dellisten oso- 
tettiin o lleen  osaksi taistelu- ja metsästysaseita, osaksi työkaluja, jälkimäisten alkupe- 
räistä käytäntöä esitelmänpitäjä niinikään selitti. Vertaillessaan eri asuinpaikkain löytö- 
kalustoa toisiinsa oli esitelm öitsijä tehnyt muutamia kivikautisen asutuksen elinehdolli- 
sia seikkoja valaisevia havaintoja. Niinpä oli käynyt selv ille , että toisilla asuinpaikoilla  
tavataan erittäin runsaasti reikänuijia, mutta ongenpainoja aivan vähäisen, toisilla asuin- 
paikoilla taas reikänuijien ja ongenpainojen välinen suhde esiintyi päinvastaisena, seikka, 
mikä todistaa kivikauden ihm isten vaihtaneen asuinpaikkaa vuoden aikain mukaan.

Esittäessään kaivauksissa paljastettuja kiinteitä asutusjätteitä, mitkä Kaukolassa  
ovat kivistä koottuja liesiä  ja kodanpohjia, huomautti esitelm öitsijä siitä suuresta erosta, 
mikä on kaivamalla talteen saadun ja keräilijöiltä ostetun tutkim usaineiston välillä. 
Jälkimäistä voi käyttää ainoastaan tilastollisiin  vertailuihin, jos nim. se  on kylliksi run- 
sasta, edellinen  sitä vastoin tarjoo tilaisuuden yksityiskohtaisten havaintojen tekoon. 
Mainittiin esim erkkejä: 1) eräitä pieniä piistä iskettyjä teräkaluja, n. s. sukia, oli Kau- 
kolan kivikauden asuinpaikoilta kerätty satamäärä, kunnes eräässä viim e kesänä tehdyssä  
pienessä kaivauksessa oli näitä esineitä tavattu yksinomaan tulisijojen ääreltä, joten 
niitä voi päättää käytetyn ateriain valm istukseen, kuten kalanperkaukseen ja otusten  
n ylkem iseen; 2) eräässä to isessa  kaivauksessa tavattiin kaikki liuskenuolenkärjet kodan 
pohjan edustalta; 3) saman kaivauksen paljastamalla asuinpaikalla oli aseiden teko suo- 
ritettu erityisessä paikassa j. n. e.

Lopuksi huomautti esitelm öitsijä  siitä vaarasta, mikä Kaukolan peltomailla olevia  
kivikauden asuinjätteitä uhkaa yhä voimaperäisemmäksi kehittyvän m aanviljelyksen  
kautta. N iin pian kuin kynnöstä vähänkin syvennetään, hävittää aura kivikautisen asu- 
tuksen jättämän kulttuurikerroksen tärkeimmän osan. Paikalla keräämiensä havainto- 
jen nojalla esitelm öitsijä osotti pahimmin uhatut asuinpaikat, joiden asutusjätteistä saa- 
daan täysiarvoista tieteellistä tutkim usaineistoa vain pikapuoliin toimitettavien kaivaus- 
ten kautta.

Huhtikuun kokouksessa piti Tohtori Hj. Appelgren-Kivalo esitelm än eräästä hä- 
nen viim e kesänä tutkimastaan m erkillisestä haudasta hra W. Lönnholtzin omistaman  
N iem en kartanon maalla K alvoilassa. Hauta oli matala, erikokoisia kiviä sisältävä töyräs, 
jossa oli jätteitä ruumiinpoltosta ja hajallaan olevia m uinaiskaluja 1000-luvulla Länsi- 
Suom essa ja H äm eessä tavallisia muotoja. Mutta sam assa rauniossa tavattiin myöskin  
jäännöksiä polttamattomasta ruumiista, joka sen  ohella olevista m uinaiskaluista päättäen 
todistaa, että tähän oli haudattu karjalainen nainen —  ensim äinen sella inen  hautalöytö 
niin läntisellä alueella. Ruumiin kaulanauhassa oli Saksan keisarin Otto III:n (kuollut 
1002) ja hänen puolisonsa Adelheidin lyöttämä hyvin kulunut hopearaha, josta voipi ar- 
vata haudan olevan mainitun vuosisadan lopulta, e li vuoden 1100 tienoilta. Samanne- 
päin viittaa eräs karjalainen miekka, joka ehkä vainajan kunniaksi oli pantu haudan 
jalkopäähän, josta sen puolipystystä asennosta työm iehet ensim äisenä löytönä olivat ta- 
vanneet. Miekan pronssisessa  kahvassa oli näet kolm enlaista kuvioitusta, joista käden- 
sijassa näkyvä on sukua Upplannin 1000-luvun hautakivien kuvioitukselle. Ponteen  
ja väistim een sitä vastoin on kaiverrettu osaksi n. s. romaanilaisen tyylin akantusleh- 
tiä, joka tyyli 1000-luvulla Itä-Suom essa pääsi vauhtiin, osaksi outoja silm ien  ja kyn- 
sien  tapaisia kuvioita, joiden puhuja osotti olevan ihan sam allaisia kuin ne koristeet, 
jotka nähdään eräissä Karjalassa ja M ikkelin tienoilla mainittuun aikaan ylen tavalli- 
sissa  soik eissa  kupurasoljissa (n. s. rapusoljissa), mutta jommoisia m uissa esin eissä  
(paitsi soljissa) vastaiseksi ei ole tavattu muuta kuin kahdessa miekan kahvassa. Toi- 
nen niistä on Kaukolan pitäjän Kekomäen kalmistosta (H elsingin m useossa), toinen  
säilytetään Pietarin Eremitagen kokoelm issa ja on luultavasti Inkeristä löydetty. Keko- 
mäen m iekka, jonka kuvioitus on kovasti rappeutunut, lien ee kuitenkin Kalvolan miek-
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kaa nuorempi. Mainittujen solk ien  ja m iekkojen kuvioituksella täytyy, arveli esitelm än  
pitäjä lopuksi, olla yhteinen alkuperä, nim. se  hajasäärinen, päältäpäin kuvattu nelijal- 
kainen eläinkuvio, joka osaksi ruotsalaisesta, osaksi perm alaisesta vaikutuksesta 600- 
tai 700-luvulla mahtoi tulla Karjalassa tunnetuksi ja josta mainitut kupurasoljet ovat 
saaneet koriste-aiheensa, vaikka, löytöjen puutteesta siitä ajalta Karjalasta ylimalkaan, 
em m e vielä ole saaneet talteen yhtään sentapaista esinettä.

Tri U. T. Sirelius teki selkoa sellaisista  a lkeellisista aluksista, joitten valm is- 
tam isessa käytetään paahtamista. V ene, joka kokonaan tai ainakin pohjaosaltaan on 
yhdestä puusta tehty, tu lee vajavammaksi, kun se  levennetään. Tähän käytetään tulta 
ja vettä (s. o. paahtamista). Jotta vene säilyttäisi s ille  näin annetun muodon, se  varus- 
tetaan kaarilla, jotka sidotaan kiinni aluksen pohjaan veistäessä säästettyihin reijällisiin  
pahkoihin eli u lkonem iin. Samallaisia pahkoja tavataan m yös m uinais-skandinavilai- 
sissa  rautakautisissa aluksissa, kuten esim . Nydamin, Tunen ja Gokstadin aluslöydöt 
osottavat. N e olivat esitelm än pitäjän m ielestä perintö aikaisemmalta ajalta, jolloin  
Skandinaviassakin yksipuisia ruuhia paahtaen levennettiin.

V uosikokouksessa kosketteli esim ies prof. J. R. Aspelin  avajaispuheessaan ver- 
tailevan m uinaistutkim uksen suhdetta Suom en sukutieteeseen  ja Toht. A. Hackman piti 
esitelm än Suom en vanhim m ista rautakautisista löydöistä. E dellinen tu lee tässä lehdessä  
kokonaan painettavaksi ja jälkim äisestä on esitelm än pitäjä itse luvannut m yöhem m in  
antaa selonteon.

Maist. S a k a ri P ä ls i  esitti havaintojaan v. 1909 Pohjois-M ongoliaan tekemältään  
tutkimusmatkalta. Esitelmänpitäjä selosti aluksi muutamia huomattavampia maan- ja 
kansantieteellisiä  ilmiöitä ja siirtyi sitte käsittelem ään tutkimusmatkan kahta tärkeintä 
m uinaistieteellistä löytöä: Sh in eu s’in m u in a istu rk k ila ista  kun in g a sh au taa  ja E telä -  
Tamirin kau pun gin rau n io ita . E dellisessä  m uinaisjäännöksessä (minkä tärkein osa, vai- 
najan elämäkerran sisältävä kirjoituskivi, tu lee julkaistavaksi tri Ramstedtin tulkitse- 
mana) on mieltäkiinnittävimpinä osina verrattain vähän kehittynyt asem asuunnittelu ja 
niinikään aivan alkuperäinen, kivistä kasattu hautakumpu. Kirjoituspatsaan, mikä on 
verrattain hyvää työtä, jalustassa oli tavattu muuan kuusikulm ainen koristeaihe, minkä 
levenem istä Pohjois Mongolian hautarakennuksissa esitelm änpitäjä esitti osaksi om ien  
m atkam uistiinpanojensa, osaksi H eikelin  ja G ranö’n sekä venäläisen Radloffin julkaisu- 
jen mukaan. Mainitun kuusikulm iokoristeen lähtökohtana piti esitelmänpitäjä maakilpi- 
konnan kilven kuvioita, mikä eläin joskus tavataan realistisena kiviveistoksena Pohjois- 
Mongolian muinaishaudoilla, mutta useim m iten m onella eri tavalla tyyliteltynä. Kilpi- 
konna esiintyy hauta- ja muiden muistopatsasten jalustana m yöskin Kiinassa, m issä  
sitä on pidetty ijankaikkisuuden vertauskuvana; sam oin nykyiset khalkha-m ongolit pitä- 
vät tätä eläintä maanjumalan edustajana. Ratkaisematta jää, onko tämä kilpikonnan- 
palvelus alkuperäisesti kiinalainen tapa, vaiko ikivanha pohjoisaasialainen uskontomuoto.

Etelä-Tamirin kaupunginraunioissa oli esitelmänpitäjä havainnut muutamia asema- 
suunnittelun om ituisuuksia, jotka vielä nykyään esiintyvät khalkhalaisten virastoraken- 
n uksissa  ja ruhtinaiden asunnoissa. U seista  seikoista päättäen johtuvat nämä retkikun- 
nan löytämät kaupunginrauniot n. v:lta 1500 j. Kr. ia ovat s iis  m ongolien ajan verrat- 
tain harvinaisia m uinaisjäännöksiä. —  Esitelmää valaistiin lukuisilla  skioptikonkuvilla.

H e ls in k i 1912. K . F . P u ro m ie h e n  k ir ja p a in o  O .-Y .



Suomen vanhimmat rautakauden löydöt.
Esitelm ä, pidetty l:ssä  balttilaisessa arkeologi-kongressissa Tukholm assa elokuussa 1912.

Ei m ik ä än  es ih is tor ia l l is is ta  a ja n jak so is tam m e ole niin h ä m ä rä ä n  ver-  
h o t tu n a  k u in  v i im e ise n  v u o s i tu h a n n e n  jä lk ipuolisko e n n e n  a ja n la s k u m m e  
alk ua ,  eli n. k. e s i ro o m a la in e n  rau ta k a u s i .  S en  s ijaan e t tä  länsi-  ja kesk i-  
ba l t t is issa  m a issa  tä tä  a ik aa  v a la isev a t  y h ä  l i s ään ty v ä t  löydöt, ova t  vas taav a t  
m u in a i s k a lu t  S u o m e s sa  ja I t ä m e re n m a a k u n n i s s a  e r i t tä in  ha rv in a is ia .  Suo- 
m e ssa  n e  ra jo i t tuvat  pa ri in  ons ike lt in  va l inm uot t i in  ja m u u ta m i in  pronssi-  
e s ine ih in ,  joista o ik eas taan  v aan  ko lm e,  K iu k a is ten  p itä jän P an e l ian  k y läs tä  
e rä ä s tä  su o s ta  löyd e t tyä  k a u la re n g as ta ,  on t a rk e m m in  a ja l leen  m ä ä rä t täv is sä  
ja vo idaan  v a rm u u d e l la  lu k e a  k u u lu v ik s i  e s iro o m a la is e n  r a u ta k a u d e n  ensi-  
m ä ise e n  jaksoon (M o n te l iu k sen  m u k a a n  n. 5 5 0 — 3 0 0  e. Kr.) .1 M u u t  e s in e e t  
—  va l in m uo t i t  ja itä- s e k ä  pnh jo is su o m ala ise t  onsike l t i t ,  jo tka ova t  ura l i-  
la is ten  tyyp p ien  (Ananjino, Su jew sko je)  su k u a ,  —  e iv ä t  ole ta rk k a a n  a ja l leen  
m äärä t täv is sä  ja voivat  v ie lä  k u u lu a  v a rs in a isen  p ro n s s ik a u d e n  v i im e ise en  
jaksoon. K u n  s e k ä  toht.  T a l lg ren  e t tä  a l lek ir jo i t tanu t  on u sea m m a s t i  nä i tä  
käsi te l ly t ,  voin tä s sä  tyy ty ä  ju lk a ise m aa n  a in o as taan  k u v a t  n i is tä  (kuv . 1— 5). 
R au ta e s in e i tä  p u u t tu u  S u o m e s ta  es i ro o m a la ise l ta  aja lta to is ta iseks i  vie lä  koko- 
n a a n ;  nii tä  es i in tyy  vasta ,  k u te n  koh ta  tu le m m e  n ä k e m ä ä n ,  to isen  vuosi-  
sad an  löydöissä  j. Kr. s.

T u o  m e rk i l l in en  La- T én e -a jan  löytöjen p u u te  saa t ta a  r i ippua  sa ttu-  
m u k se s ta .  T ä m ä n  ajan v ähäpä tö is iä  ja v ä h ä n  s i lm iinp is täv iä  e s in e i tä  on 
m a a la isv äe s tö m m e  u se ink in  vo in u t  löytää,  m u t ta  n iihin  h u o m io ta  k iinn ittä-  
m ä ttä  he i t tää  n e  t ieh en sä ,  kohtalo,  joka to d is te t tavas t i  m e il lä  on va rs in  u se in  
tu l lu t  m y ö h e m m ä n a ik a is te n k in  löytö jen  osaksi.  T o ise l ta  p uo len  tu le e  tässä  
k ohd in  o t taa  hu o m io o n ,  e t tä  osa S k a n d in a v ian  La- T é n e -a jan  löydöis tä  on 
s u u r ia  es ine i tä ,  joihin hu o m io  v a rm a a n  he lposti  k i in n i t ty y  ja jo iden  arvotto-  
m in a  h ä v i t täm is tä  ei o le  yh tä  s u u re l l a  syy llä  ed e l ly te t täv issä .  T ark o i ta n

1 Hyvin sam anlaisia renkaita on löydetty Tenstassa Upplannissa (Upplands Forn- 
m innesförenings tidskrift XVII, s. 226, kuv. 5) ja Itä-Preussissa Schlakalkenin luona 
(Bezzenberger, Analysen vorgeschichtlicher Bronzen O stpreussens, Königsberg 1904, s. 55).
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tässä  m. m. k a u la ren k a i ta ,  jo issa  on s u u r e t  p y ö re ä t  nupit ,  k u te n  S u o m e a  
läh e is im m issä k in  m a a k u n n is s a  U p lan n is sa  ja S ö d e rm a n la n n is s a  lö y d e ty is sä .1 
T ä lla is iak in  e s in e i tä  p u u t tu u  to is ta iseksi  S uo m es ta .  K u u lu v a tk o  nä ih in  kivi- 
r a u n io h au d o is ta  y ks i te l len  tav a tu t  r a u ta v e i t s e t ,  m u o d o l taan  e p ä v a rm a t  k e ih ään -

2. Krunninniva, Alkkula. 2/s.

3 . Tahvola, M uhos. */s. 4. Bergstad, Porvoo. */*. 5 . Bergstad, Porvoo. s/s.
t e rä n  k a tk e lm a t  ja m u u t  e s in ee t ,  ei o le  m il lo in kaan  v a rm u u d e l la  pää te t tä -  
vissä , koska  n ä m ä  e s in e e t  i t s e ssään  ova t  a ja l leen  m ä ä rä ä m ä t tö m iä  ja kivi- 
r a u n io h a u d a t  ova t  o llee t täällä k ä y tän n ö ssä  p ro n ss ik au d e l ta  m y ö h e m p ä ä n  rau ta -  
a ik a an  saak k a .

M elk e in  y h tä  n iu k a t  oliva t vie lä  v ä h ä n  a ik aa  s i t ten  t ie to m m e  läh innä

1. Panelia, Kiukainen. '/«.

* O. M ontelius, Den nordiska iernålderns kronologi, Svenska fornm innesförenin- 
gens tidskrift IX, s. 177— 180.
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s e u ra a v a s ta  a jan jaksosta ,  jolta m e id än  v a n h im m a t  täh än  asti t u n n e tu t  rau ta -  
e s in e e m m e  ovat,  n im . ro om a la isen  r a u ta k a u d e n  v a n h e m m a s ta  jak sos ta .  V ie lä  
pari  vuo tta  s it ten  oli tältä  aja lta  a in o as taan  6 löytöä ja n i issä  y h te e n s ä  13 
es in e t tä  —  joista vaan  yksi ra u d a s ta  —  tu n n e t tu n a ,  ja v a s ta  v i im e  vuo sin a  
ova t  pari p ie n em p ää  löytöä s e k ä  tav a ttu  k o k o n a in e n  h a u ta k e n t tä  i lah u ttava lla  
tavalla  r ik a s tu t ta n e e t  a in e is to am m e  tältä  ajalta. Tosin  s e k ä ä n ,  m ikä  n y t  on 
tu n n e t tu a ,  ei r i i tä  an tam aa n  täydell is tä  k u v a a  s iv is tyso lo ista  S u o m e s sa  ka h -  
della  en s im ä ise l lä  v uo sisada l la  j. Kr.,  m u t ta  s en  p e ru s tee l la  s a a m m e  k u m - 
m ink in  m u u ta m ia  v i i t tauks ia  s e k ä  sil lo iseen  v u o ro v a ik u tu k s e e n  m e id än  
m a a m m e  ja n a ap u r im a id en  välillä e t tä  ku lt tu r i t i la an  P o h ja n la h d en  ran ta -  
ka is ta lee lla .  S e u ra a v a s s a  tah don  k oe t taa  a n ta a  ly hy en  y h te e n v e d o n  niis tä .  
Rajoitun tässä  tahallan i  v a n h e m p a a n  roo m a la is ee n  r a u ta k a u te e n ,  koska  juur i  
täs tä  a jan jaksos ta  v i im e v u o t ise t  löydöt ova t  t ie to a m m e  la a je n tan ee t ,  k u n  sen  
s ijaan n u o re m m a n  room ala is -a jan  a in e is to  ei ole s en  jä lk een  k u n  teo k sen i  
v a n h e m m a s ta  r a u ta k a u d e s ta m m e  1 i lm esty i ,  s a m a s s a  m ä ä rä s sä  k a r t tu n u t .

Löytöjen  v ä h ä in e n  lu k u m ä ä rä  t e k e e  m inu l le  m ahdo l l iseks i  e s i t tää  tä s sä  
lyhy en  lue t te lon  niis tä  ijän ja löy topa ikk o jen  m u k a a n  jä r jes te t ty inä .

E n s im ä ise l tä  v u o sisada l ta  j. Kr. on yksi  a in oa  löytö, 1) ro o m a la in e n  
kuppi eli kastru ll i  (kuv . 6), v a ru s te t tu  kädensi ja l la ,  joka päättyy  y m p y rä n -  
m u o to iseen  p ä ä te lev y y n  (H is to r .  M u seo  1453).  Astia l ien ee  P .  C ip iu s  Po- 
ly b iu k sen  tai A n s iu s  E p a p h ro d i tu k sen  teh ta is ta  —  le im a  on k u lu n u t  tulkit-  
sem a t to m ak s i  -  ja on  löydetty  P ä ä k k ö ö n m ä e s tä  P e rk iö s s ä  V ä h ä n k y rö n  pitä- 
jässä Poh janm aa l la ,  pari p e n ik u lm a a  V aasas ta  itään. L öy töp a ikan  lähellä  on 
k iv i r a u n io h a u to j a .2

Kaikki m u u t  löydöt k u u lu v a t  to iseen  vuo s isa ta an .  V a rs in a is -S u o m e s ta  
ova t  s e u r a a v a t  löydöt:

2) Kaksi  ju o m asa rv en  p ä ä teh e la a  (kuv . 10), löydetty  n u o re m m a n  rau ta -  
k a u d en  po lt tokalm is toa  tu tk i t ta e s sa  S a ra m ä e n  kylän  M art t i lan  ta lon m aalla  
M a ar ia ssa  (H .  M. 4 4 2 9 :  9). H e la t  o l iva t n. 8  m. pä ässä  n u o re m m is ta  esi- 
ne is tä .  L äh e isy y d es tä  tavatt i in  m u u ta m ia  k o r is ta m a t to m ia  sav ias t ian  palasia 
ja vä hän  po lte ttu ja  l u i t a . 3

3) P ro n s s in e n  k a u la ren g as ,  jonk a  päät  ovat onto t  ja to rv e n  m u o to ise t  
(kuv . 11; H. M. 1972: 1). E s in e ,  joka on i täbalt t i la is ta  tyyppiä  on löy- 
det ty  M ä e k sm ä e n  k u m m u l ta  N o usia is issa .  T ä lläk in  k u m m u l la  oli m y ö h em -  
m än  r a u ta k a u d e n  polt tokalm is to .  4

4) N. k. s i lm äsolki (A ugenf ibe l ;  kuv . 12), m uo toa ,  jota A lm g ren  pi-

1 A. Hackman, Die ältere Eisenzeit in Finnland, Helsingfors 1905.
2 A. Hackman, D ie ältere E isenzeit in Finnland, 1905, siv. 79.
3 J. Rinne, Polttokalmistosta Saramäen kylän Marttilan talon maalla Räntämäellä. 

Suom en M useo— Finskt M useum XII, 1905, siv. 1 — 12. —  A. Hackman, D ie ältere Ei- 
senzeit, s. 365/6.

4 Die ältere E isenzeit, s. 40.
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tää tä m än  solkilajin p re u s s i lä is ee n  h a a ra s a r ja a n  k u u lu v a n a  (H. M. 5 2 6 9 :  6). 
Solki on löydetty  m y ö h e m m ä n  r a u ta k a u d e n  po l t to ka lm is tos ta  T u r s u n p e rä n  
ky län  F ran t t i lan  ta lon m a al ta  M yn äm äe l lä .

5) P ien i  r ik k in ä in en  y k s i jä sen in en  pronssiso lk i ,  joka m u is tu t ta a  e rä s tä  
v iro la is ta  s i lm äso lk ea  K u ck e rs in  h a u ta k e n tä l tä  1 (H . M. 3 5 7 4 :  3 5 7 ;  kuv . 7). 
L ö y d e t ty  U u d e n k i rk o n  p itä jän (T. L.) V a rh e lan  k y lä s tä  m y ö h e m m ä n  rau ta -  
k a u d e n  p o l t to k a lm is to s ta .2

6) P ronss ise ri  k a u la re n k a a n  puo likas ,  jonk a  päät  ova t  to rv en m u o to ise t ,  
m u t ta  u m p in a ise t  (kuv. 15). E s in e  on itäbal t t i la is ta  tyyppiä  ja löydetty  U u d e n -  
k i rk on  pitä jän  P ap u  n im isen  talon m a a l ta  (H .  M. 5 8 7 5 ) .

7) S :n  m u o to in en  y ks i jä se n in e n  k a m p a p ä in e n  p ronss iso lk i  (kuv .  14), 
löydetty  p ie n e n  r a u ta is e n  v e i t s e n te rä n  (kuv. 13), h ie n on  p ro n ss ik e t ju n  kat- 
k e lm an ,  k o r is tam a t to m ien  sav ias t ian  s i ru jen ,  m u u ta m ie n  p ien ten  h a r t s ipa la s ten  
ja po l te t tu jen  lu iden  ke ra l la ,  n. k. K a n s a k o u lu n m ä e l tä  L aiti lan  k irkon  lähellä  
(H .  M. 2 4 9 6 :  1— 4 ) . 3

8) P ro n s s in e n  silm äsolk i ,  k u v an  18 o so t tam aa  ty y p p iä ;  so l jen  paljin 
on  p y ö reäs tä  langas ta ,  joka on k ie r re t ty  k a ik k iaa n  17 sp iraa l i in ,  n i is tä  8  toi- 
sella ,  9 toisella  puo le lla  jä n tee n  k o u k k u a .  Löyd. r a u ta e s in e e n  (v e i t s e n ? )  
k a tk e lm a n  s e k ä  po lt tam at to m an  lu u p a la se n  y h te y d e s s ä  p ie n es tä  ja m a ta las ta  
h a u ta k u m m u s ta  V u o re n p ä ä n h a r ju  n im ise l tä  k u n n a a l ta  U n tam a la n  ky lässä  
Lait i lassa  (H. M. 61 0 9 :  4 2 — 44).  K u n n a a l la  on s u u r e m p i  jou k k o  sam an -  
laisia h a u ta k u m p u ja ,  joista 2 on tu tk i t tu  ja s isä ls iv ä t  v äh äp ä tö ise m p iä  löytöjä 
s ek ä  po lte t tu ja  luupalas ia .

P o h jan m a a l ta  on a in o as taan  yksi löytö 2 :se l ta  vuosisada lta .
9) V ä h ä n k y rö n  T e rv a jo en  ky lästä ,  n. 6 — 7 km e n n e n  m a in i tu n  room ala i-  

s en  k a stru l l in  löytöpaikasta ,  on m a ta las ta  s i lm äk iv e l lä  v a ru s te tu s ta  k iv irau n io -  
h a u d a s ta  löydetty  ka pea  S:n m uo to o n  ta iv u te t tu  solki, jonk a  jä n n e  on k i inn i-  
te t ty  v a r te e n  sen  p ään  y m p är i  k ie r tä m ä l lä  ja jonka  vars i  on hopeo itu  (kuv. 8). 
Solki on e rä id e n  A lm g ren in  V - ry h m än  so lk ien  k a l ta in en .  Pa its i  so lkea ,  
löydett i in  h a u ta ra u n io s ta  p ro n ss i lan k a  e rä ä n  i so m m a n  soljen  sp iraa l iru l la s ta ,  
p ro n ss in en  r a n n e r e n g a s  (kuv. 9), e rää n  lu is en  v ä r t t in ä n  k a tk e lm a  ja pol- 
te ttu ja  luita (H. M. 4 2 6 4 :  2 5 — 2 8 ) . 4

S a ta k u n n a s ta  ei ollu t  a in o a tak aa n  v a n h e m m a n  ro o m a la ise n  ra u ta k a u d e n  
löy töä  tu n n e t tu ,  k u n n e s  s ie l tä  2 v u o t ta  s i t ten  tavatt i in  tältä aja lta  ko k o n a in e n  
h a u ta k e n t tä ,  jonk a  pa r in a  viime- ja tän ä  k e sän ä  olen tu tk inu t .

10) T ä m ä  h a u ta k e n t tä  s i ja i tsee  N akk i lan  p itä jän So in ilan  ky lässä ,  n. 18 
k m  P or in  k a u p u n g is ta  kaak k o on ,  K o k em ä en jo e n  v a se m m a l la  ran n a l la  m ata la lla  
k u m m u lla ,  jonk a  pohjois- ja itä liepeillä  ova t  P e n t ta lan  talon r a k e n n u k s e t .  K u m -

1 R. Hausmann, Grabfunde aus Estland, Reval 1896, taulu II 1,2.
2 Die ältere E isenzeit, siv. 44/5  ja 136 seur.
s D ie ältere E isenzeit, siv. 49 /50  ja 138 seur.
4 Die ältere E isenzeit, siv. 92 ja 139/140.
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m u n  e te läv ie r te e l lä  paljastin osaks i  heti n u r m e n  alta, osaks i  o h u e n  ru o k a m u l ta -  
k e r ro k s e n  alta  es i in tyvän ,  e n e m m ä n  tai v ä h e m m ä n  e p ä ta sa ise n  k iv ikon, joka 
8 — 10 m. lev y ise n ä  ja n. 3 2  m p itkänä,  paikoin  k a tk e a v a n a  jono na  kävi 
lu o te es ta  kaak k o on  ja joka a lk u aan  v a rm a a n  on ollu t  p i tem pi,  sillä osa kum - 
m u n  r in te e s tä  oli e n n e n  m in u n  tu loani pa ikalle  k a iv e t tu  pois. K iv ikossa  
oli osaksi  h i e k k a k iv e n  lo h k a re i ta  ja laakoja, osaks i  s u u r e m p ia  ja p ie n em p iä  
h a rm a i ta  kiviä ,  jotka pa iko te l len  olivat y h d essä ,  e n im m ä k s e e n  k u m m in k in  
2 :ssa  tai 3 :s sa  k e r ro k s e s s a  pä ä llekk ä in .  M u u ta m in  paikoin  olivat i so m m a t  
k iv e t  rydö is sä  eli ry h m is s ä  ja k aak o n  puo le l la  voi k iv ikossa  e ro t ta a  p itku- 
la is ia  n e l ik u lm a is ia  k iv i ladelm ia ,  jo tka osaksi oliva t v ie re k k ä in .  E rä ä s sä  
k o h d assa  löytyi tä lla isen  k iv i lade lm an  s isä ssä  kaksi  p ien tä  ep ä täy d e l l is tä  kivi- 
a rk k u a ,  joista to isessa  oli a le m p an a  v ie lä  m a in i t tava  p i tk ä v ar t in e n  rau ta -  
k ihveli  (k u v a  39) .  M u u to in  oli h a u ta k a lu s to ,  m u u ta m ia  p o ik k eu k s ia  lu k u u n -  
o t tam at ta ,  k iv ien  v ä l isessä  tai a la isessa  k u l t tu r im a a s s a  10— 4 0  cm  syvyy -  
dellä  m a an p in n a s ta  ja e s in e e t  o l iva t joko ry h m is s ä  tai y k s i t tä in  p i tem p ien  
v ä lim atko jen  päässä  to is is taan.  E s in e id en  ohe lla  oli u se in  p o lte tu i ta  luita,  
m u t ta  u se in  oliva t m u in a isk a lu t  p a ik k aa n sa  p a n n u t  m y ö sk in  i lm an polte tu i ta  
lu u n p a la s ia ,  s a m o in k u in  h a u ta k e n tä n  m u u ta m is sa  os issa  oli k iv ik on  alla pol- 
te t tu ja  lu ita  kaso issa  i lm an  es in e i tä  n i iden  ohe lla .  J o s  ko h ta  m u u ta m in  pai- 
ko in  tavatt i in  s av ias t ian p a la s ia  lu u k aso je n  ohe lla ,  saatto i  k u i te n k in  v a rm u u -  
della  tode ta ,  e t tä  lu u t  e iv ä t  o llee t as t io issa  h a u ta a n p a n n u t ,  v aan  s i ro te tu t  
m a ah an ,  osaks i  p e i t täen  n e  kivillä .  L uiden  m ä ä rä  oli y l im a lk aa n  v ä hä in en .  
M onissa  paikoin  oli nii tä  va in  m u u ta m ia  s iru ja .  P o l t ta m a t to m ia  ihm is lu i ta  
tavatti in  v aan  y h d es tä  pa ikas ta ,  n im . k u v a s sa  19 n ä k y v ä n  k a u la re n k a a n  ohe lta .  
T ä s tä  tavatt i in  n im . v a s e m m a n  ja o ik e an p u o l in en  a la le u an  p uo l ikas  h a m p a i-  
n e e n ,  p ä ä k u o re n  ja o ik ean  o lk a lu u n  s e k ä  e n s im ä ise n  k y lk i luu n  palasia  y n n ä  
pari  kau la -  ja s e lk ä n ik am a a .  V äli t töm äst i  n ä iden  alla oli p o lte tu i ta  luita. 
P o l t ta m at to m at  lu u t  e iv ä t  o l lee t  s i inä  jä r je s ty k sessä ,  e t tä  n e  o l is iva t v o in e e t  
olla po l t tam atta  h a u d a tu s ta  ru u m iis ta ,  jonka m u u t  lu u ra n g o n  osat  o l is iva t 
k o k o n a a n  h ä v in n e e t .  M yö sk ää n  en  luu le ,  e t tä  l u u ra n k o  olisi m y ö h em m in  
tu l lu t  h ä v ite tyk si .  P ik e m m in  n ä y t tä ä  m in u s ta  tässä  o levan  ta p a u s  ru u m iin  
o s i t ta ises ta  p o l t ta m ise s ta ;  po lt tam atta  j ä ä n e e t  lu u t  ova t  v a an  p a n n u t  m a a h an  
po l te t tu jen  kera lla .

K äyn  s i t ten  te k e m ä ä n  se lk o a  i tse  löyd e ty is tä  es ine is tä .  S u u r im m a l la  
osalla  ta v a tu i tä  m u in a isk a lu ja  on k ro n o lo g isessa  k a tsa n n o s sa  y h te n ä in e n  
lu o n n e ,  ja n e  vo id aan  jo tenk in  s u u re l l a  v a rm u u d e l la  lu k e a  2 :s e e n  vuosi-  
sa taan  ja k o rk e in ta a n  3 :n e n  a lk u u n  k u u lu v ik s i .  P o ik k e u k s ia  ova t  a inoas-  
taan  e rä s  v i ik in k ia ik a in en  k irv e s ,  e r ä ä t  k e sk ia ik a is te n  e s in e id en  ka tk e lm a t  
(m. m. k iv i ru u k u n  ja n u o len h o lk in  pa la se t  y. m.), m u u ta m a t  ru o tsa la is e t  ku-  
p a r i rah a t  ja e r i la is e t  e s in e e t  18:lta ja 19:lta vuo sisada l ta .  N ä m ä  n u o re m -  
m a t  e s in e e t  o l iva t k u i te n k in  e n im m ä k s e e n  heti  n u r m e n  alla ja osaksi ulko- 
puo le l la  k iv i ladelm aa.
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V a rs in a ise en  h a u ta k a lu s to o n  k u u lu u  8  s i lm äso lke a ,  i tä p reu ss i lä is tä  tyyp- 
piä (kuv . 16— 18), ei v ä h e m m ä n  ku in  3  k a u la ren g as ta ,  jo iden pää t  ovat 
on to t  ja to rv e n m u o to ise t  (kuv. 19, 21) ,  ko lm e  k a u la re n g a s ta ,  joiden päät  
ova t  m e lk e in  s a m a a  m u o to a  k u in  edellis issä ,  m u t ta  k a p e a m m a t  ja u m p in a ise t  
(kuv . 20 ,  22) ,  k o lm es ta  p ro n ss iv a r taa s ta  p u n n o t tu  k a u la re n g a s  (kuv. 23), 
pari sp i raa l ik ie r te is tä  r a n n e re n g a s ta  (kuv . 24 ,  2 5 ) ,  joukko  y k s in k e r ta is ia  
r a n n e r e n k a i ta  r a u d a s ta  ja p ro n ss is ta  (kuv. 2 6 — 31),  pari p ien tä  p ro n ss i re n -  
gasta ,  joita k e n t ie s  v o id aan  pitää  so rm u k s in a ,  r a u ta in e n  sp i raa l ip ä inen  n e u la  
(kuv. 32) ,  kaksi  rau ta is ta  re n g a sn e u la a  (kuv. 3 3 ,  34)  ja k ie len m u o to in en  
h ih n a n  p ää teso lk i  rau d a s ta .  T y ö k a lu is ta  m a in i t tak o on  m u u ta m a t  käy rä se l-  
k ä ise t  r a u ta v e i t s e t  (kuv . 42) ,  pari r au ta is ta  ons ike l t t iä  (kuv . 3 8 ) ,  pieni rau-  
ta in en  lapio, jossa on pitkä ra u ta v a rs i  (kuv . 39) ,  s i rp in te rä  (kuv. 43), savi-  
a s t ianp a las ia ,  joista to ise t  ova t  k a rk e a s ta  s a v ia in ees ta  ja ko r is tam a t to m ia ,  
to is issa  taas  on kynsi-  ja p is teko r is te i ta  (kuv. 40 ,  41) ,  e d e l le e n  tu lusk iv i  
(kuv. 36), pieni p is t in rau ta  (kuv. 37)  ja lu in en  v ä r t t in ä n p y ö rä  (kuv . 35) .  
A se ita  tavatti in  v aan  2  k e ih ä ä n te rä ä  ja ha r ja leh t in e n  t ik a r in te rä  (kuv . 44 ,  45) .

E r i ty ise s t i  h u o m a t ta v ia  o l iva t löyd össä  v a rs in k in  k a iv a u s a lu e e n  ete lä- 
o sas sa  ta v a tu t  po lte tun  sav en  pa lase t,  joissa oli i lm e is iä  ju u r ie n  ja p y ö re id en  
p u id en  t e k e m iä  pa inan te i ta .  U se a t  n iis tä  olivat ko lm iko lkk as ia ,  e n im m ä k s e e n  
i lm an  m ä ä rä t ty ä  m uo toa .  T äm ä  savi on k e n t ie s  se in ä t i iv is te t tä  rak e n n u k s is ta ,  
m issä  se in ä t  ova t  o l lee t  pys typu is ta ,  joiden välit  ova t  tä y te ty t  oksa-  ja juur i-  
k ud okse l la ,  s e k ä  save l la  t i iv is te ty t.  K oska n ä m ä  sav ip a lase t  löydett i in  en im -  
m ä k se e n  k iv i ladoksen  alta  ja u se is sa  kohdin  s y v e m m ä l tä  ku in  m e ta l l ie s in ee t  
ja po lte tu t  luu t ,  jo ihin ne  oliva t s ään n ö t tö m ä st l  sek o te tu t ,  n ä y t tää  s i l tä  k u n  
o l is iva t  h a u d a t  os it ta in  teh d y t  po lte tun  r i su m ajan  jää n n ö s ten  päälle .  V arm oja  
tu lensi jan  jä t te itä  ei tää llä  sen  s i jaan  tavattu .

T ä s sä  a n n e tu s s a  y le isk a tsa u k s e s sa  ova t  o te tu t  hu o m io o n  ka ikk i  k e sään  
191 2  tu n n e tu t  löydöt  v a n h e m m a l ta  room a la ise l ta  r a u ta k au d e l ta .  T ä h ä n  Iöytö- 
m a te r ia a l i in  on to d e n nä k ö ises t i  v ie lä  lu e t tav a  osa so ik e is ta  tu lu sk iv is tä ,  joita 
on  e tu p ä ä s s ä  L o u n a is -S u o m e s ta  löydetty  yli 2 6 0 .  K a ikessa  ta p a u k s e s s a  kui-  
te n k in  v a an  osa, sillä koska  lu k u is ie n  nä i tä  kiviä s i sä l tän e id en  S k a n d in a -  
v ia ssa  tav a t tu jen  su l je t tu jen  löytö jen  to d is tu k sen  m u k a a n  n ä m ä  k ive t  ovat 
pääas ia l l ises t i  o llee t k äy tä n n ö ssä  2 0 0 — 6 0 0  j. Kr.,  on s u u r in  osa n iis tä  var- 
m a a n  S u o m e s sa k in  lu e t tav a  n u o re m p a a n  ro o m a la ise en  ra u ta k a u te e n  ja kansa in -  
vae l lu sa jan  a lk u u n  k u u lu v a k s i .  V a rm u u d e l la  vo idaan  a in ak in  y le m p ä n ä  mai- 
n i t tu  P e n t ta la s ta  löydetty  kivi (k u v a  36)  täh än  lukea .

V a n h e m m a n  ro o m a la isen  r a u ta k a u d e n  löydöt S u o m e s sa  ra jo i t tu v a t  siis 
to is ta iseks i  m a a m m e  R uo ts ia  v a s ta s sa  o levaan  r a n ta k a i s ta le e se e n ,  V ars ina is-  
S u o m e e n ,  L ä n s i -S a ta k u n ta a n  ja V aasan  s e u tu u n ,  eli sam o ih in  a lu e ih in ,  jotka 
jo p ro n ss ik au d e l la  ova t  tä rk e im p iä  k u l t tu r i s e u tu ja m m e .  E ttä  en s ik s im a in i tu n  
m a a k u n n a n  e te läo sas ta  ei vie lä  ole y h tään  löytöä n y t  k ä s i te l t ä v ä n ä m m e  ole- 
va lta  a janjaksolta ,  saa t ta a  olla sa t tu m a ,  sillä m a in i t tu  m a a k u n n a n  osa  on
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v e rra t ta in  r ikas  kivi-  ja p ro n s s ik a u d e n  löydöistä,  s am o in  k u in  n u o re m m a n  
ro o m a la isen  ja ra u ta k a u d e n  k a ik k ien  m y ö h e m p ie n  jakso jen  löydöt  ova t  siellä 
v e rra t ta in  ru n saas t i  ed u s te t tu ja .  S u o m e n  e te lä - ra nn iko l ta ,  U u d e l tam aa l ta ,  etsii 
s en  sijaan tu rh a a n  täm ä n  ajan löytöjä. P ro n ss ik a u d e l la  U u s im a a ,  va rs in k in  
s e n  län t in en  osa,  ei ole, k iv i ra u n io h a u d o is ta  ja yks i ty is is tä  löydöis tä  pää ttäen ,  
o l lu t  h a rv a k s e e n  asu t tu .  R au tak a u d e l la  s i täv as to in  on U u s im a a  kö y h ä  löy- 
döistä ,  joten tekisi mieli o ta k su a  e t tä  v äes tö  tää ltä  p ro n ss ik au d en  jä lkeen 
on v ae l ta n u t  pois . (P o ik k e u k s e n  t ek e v ä t  a in o as taan  län tise l lä  U u d e l lam aa l la  
v e r ra t ta in  ru n saa s t i  ta v a tu t  so ik ea t  tu lu sk iv e t .  M y ö h e m m ä n  ra u ta k a u d e n  
löydöt ova t  tää l läk in  h u o m a t ta v a n  h a rv in a ise t) .

S e  ku l t tu ri ,  joka es i ro o m a la isen  ra u ta k a u d e n  p i tk äa ik a ise n  h ä m ä rä n  jäl- 
k e e n  a s tu u  esiin  v a n h e m m a n  room a la isen  jakson  löytöjen v a la ise m an a ,  on ver-  
ra t ta in  p i tkä l le  k e h i t ty n y t ,  ja on tusk in  n a ap u r im a id en ,  R uots in  ja I t äm e re n -  
m a a k u n ta in  s am a n a ik a ise s ta  k u l t tu r is ta  jä lessä.  T o isessa  p a ik a s sa  o len  jo 
h u o m a u t ta n u t  se l la isen  löydön ku in  P e rk iö s tä  t av a tu n  ro o m a la isen  kastru l l in  
m e rk i ty k s e s tä .1 I ta l ia la inen  y le l l isy y se s in e  oso t taa  täm ä n  k a u k a is e n  se u d u n  
v äes tö ssä  jo n k u n m o is ta  hyv invo in tia ,  s am o in  k u in  se  on  tod is tus  l i ik ey h tey -  
d e s tä  P o h jo is -E u ro p a n  e te lä is ten  os ien  kan ssa ,  jotka p u o le s taan  o l iva t jou- 
t u n e e t  ro o m a la is e n  m a a i lm a n k a u p a n  piiriin. O n  sa n g e n  to d e n n ä k ö is tä ,  e ttä  
p u h e e n a la in e n  kastru l l i  on m e il le  tu l lu t  R uo ts in  k au tta ,  jossa s a m an ty y p p is iä  
as tio ita  on löydetty  useam pia .  T o isen a  to d is tee n a  sii tä  e t tä  poh jo ism aissa  
laajalle lev in ny t  tapa  an taa  va inajil le  ju o m a-as t io i ta  m a tk aa n ,  oli tän n e k in  
u lo t tu n u t ,  ova t  M aar ia s ta  löyd e ty t  ju o m a s a rv e n  p ä ä teh e la t  (kuv . 10).

P en t ta lan  h a u ta k e n tä n  löytö N a k k i la ssa  t e k e e  ep ä i lem ä t tö m äk s i ,  e t tä  
S u o m e n  län s i ran n ik k o  on ollu t  täh än  a ik aan  jo täysin  k e h i t ty n e e ss ä  ra u ta -  
kau d essa .  R a u tae s in ee t ,  niin hy v in  k o r is tee t  ku in  ty ö k a lu t  ja asee t ,  ovat 
tää llä  s iksi  lu k u isa t  e t tä  r au ta  ei en ää  ole silloin v o in u t  olla h a rv in a in e n  
y le l l isyystavara ,  v aan  y le isessä  k äy tän n ö ssä .  T ä lla isen  löydön jä lk een ,  joka, 
k u te n  m ain i t t i in ,  tavatt i in  v a s ta  2 vuo tta  s it ten ,  v o im m e  jo n k in m o ise l la  luot- 
tam u k se l la  odo t taa  v ie läk in  v a n h e m p ia  rau taes ine lö y tö jä ,  e l l e m m e  tahdo  
o ta ksu a ,  e t tä  väes tö  p ro n ss ik a u d en  jä lk ee n  olisi tää l tä  pois v a e l tanu t ,  o letta- 
m u s ,  jonk a  te k e m is e e n  e m m e  vielä ole o ik eu te t tu ja .

E t tä  tää llä  a s u n u t  v ä es tö  on ollut  m aanv i l je lys tä  harjo i t tava ,  sen  voi- 
s im m e  jo i lm an  P en t ta la s ta  tav a t tu a  s irp p ilöy töä  (kuv. 4 3 )  o le t taa  toden-  
n äkö isek s i ,  k o ska  v a n h im m a t  jäljet m a an v i l je ly k ses tä  S u o m e s s a  u lo t tu v a t  
k iv ik au d e l le  saak k a .

M ieltä  k i in n i t täv ä  on P e n t ta la s ta  löyde tty  p i tk ä v a r t in e n  tu le n k o h e n n u s -  
lapio (kuv. 39) ,  kosk a  s e  on to d is tee na  ko t im a ises ta  rau d a n ta k o m is ta id o s ta .  
H y v in  sam an la is ia  lapioita on  tav a ttu  m u u ta m is ta  tu n n e tu i s ta  La- T é n e -  ja 
ro o m a la is en  k e isa r ia jan  löytöpaiko ista ,  k u te n  S trad o n ic in  l in n a v u o re l ta  ja

1 Ältere E isenzeit, siv. 343
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L an g u g es t in  luo ta  B ö h m issä ,  K le in e r -G le ic h b e rg i l tä  R öm hild in  läh e l lä  T hiir in-  
g issä ,  e r ä ä s tä  v a ras to lö ydös tä  M u h lh a u se n in  luona ,  S aa lb u rg is ta ,  M ont B eu -  
v ra y s ta  y. m. p a iko is ta .1

.

t

38. */*. 41. 4/s.
16— 45. Penttala, Nakkila.

1 J. L. Ptc, H radisté u Stradonic, Prag 1903, taulu XXXVI; R. v. W einzierl, Das 
La Téne-Grabfeld von Langugest bei Bilin in Böhm en, Braunschweig 1899, taulu X, 17; 
A. G oetze, Depotfund von Eisengeräthen aus fruhrömischer Zeit von Körner (Sachsen- 
Coburg-Gotha), Zeitschrift f. Ethnol. 1900, siv. 211/2; L. Jacobi, Das Römerkastell Saal- 
burg bei Homburg vor der Höhe, Homburg v. d. H. 1897, siv. 244 ja kuva 36,4.
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K u v an  36  oso t tam aa  tu lu sk iv e ä ,  joka on täy d e l lee n  m u o v a a m a to n  luon non-  
kivi,  p idän  täm än  es inela j in  v a n h im p a n a  m u o to n a .  H y v in  sam a n la is ia  tu len -  
i s k u u n  k äy te t ty jä  lu o n n o n k iv iä  on useas t i  tavattu  K o il l is -Sak san  löydöissä  
La- T é n e  ajan  ja v a n h e m m a n  ro o m a la isen  pe riod in  vä l i tysjakso lta .  T oden-  
näkö ises t i  on tä l la isen  ka lun  k äy tän tö  en s in  a lk a n u t  P o h jo is -S a k sa ssa  ja 
s ie l tä  lev inny t  poh jo iseen ,  m is sä  se  s i t ten  on tu l lu t  y le i se m m ä k s i  k u in  itse 
a lk u m aa ssa .  M uovail tu ja  tu lu sk iv iä  e s i in tyy  kyllä  jo S ak sa ssa ,  m u t ta  ei 
l äh e sk ään  sam a s s a  m ä ä rä s sä  e ik ä  niitä o le  y h tä  s iro iksi  m u o d o s te t tu  ku in  
P o h jo ism aissa .  J o h n  E v a n s in  ja G .  S a r a u w ’in m u k a a n ,  joista jä lk im ä in en  
on e rä ä ssä  o iv a l l ise ssa  k o n g re s s ie s i te lm ä s sä  kä s i te l ly t  v a n h im p ia  tu leno tto -  
v e h k e i tä ,1 ei n ä i tä  kiviä ole tu leno t toon  k ä y te t ty  niin, e t tä  k ip inä  olisi syn n y -  
te t ty  i sk em ä l lä  n iih in  p iipa lase l la  v aan  te räv ä l lä  r au ta -a se e l la ,  sen tap a ise l la  
k u in  k u v a n  37  oso t tam a p i ik k ira u ta  on, tai , k u te n  S a ra u w  pitää to dennäkö i-  
s em p ä n ä ,  n. k. v e i t sen h io im e n  tap a ise l la  asee l la ,  joita p o h jo is -S a k sassa  on 
tav a t tu  ro o m a la is en  r a u ta k a u d e n  löydöistä.

P e n t ta la s ta  tav a tu t  ons ike l t i t  (vert .  kuv . 3 8 )  ova t  la a tu aan  en s im ä ise t  
v a rm a st i  a ja l leen  m ä ä rä t tä v is s ä  o lev a t  k ap p a le e t  tä tä  lajia k irv e s tä  v a rh e m -  
m a lta  r a u ta k a u d e l ta m m e .  Yhtä v anho ja  ons ike lt te jä  en  tä tä  n y k y ä  tu n n e  
S k a n d in a v ian  löydöistä .  V a n h im m a t  a ja l leen  m äärä t täv is sä  o lev ien  e s in e id en  
k e ra l la  s ie l tä  ta v a tu t  t äm än  ty y p p ise t  k i rv e e t  ova t  v as ta  m y ö h e m m ä l tä  room a- 
la isen  ra u ta k a u d e n  jaksolta .

K e ra a m in e n  a in e s  T erv a jo en ,  Laiti lan ja P e n t ta la n  löydöis tä  on sek ä  
k v a l i ta t i iv ises t i  e ttä  kvan t i ta t i iv ises t i  köy hää .  M u u ta m ie n  P e n t ta la s ta  löydet-  
ty jen  s u u r e m p ie n  as t iap a las ten  p e ru s te e l la  vo idaan  re k o n s t ru o id a  paksu se i-  
n ä in en  ja ta sap o h ja in en  astia , jonka r e u n a n  a lapuo le l la  on m a ta la  k ou ru .  
E rä ä s tä  to ises ta  pa ik as ta  löytyi tää ltä  pari s av ias t ian  pa lasta ,  joissa on k am p a-  
ja k u o p p ao rn am e n t te ja ,  hyv in  sa m an la is ia  ku in  vas taa v is sa  k iv ik au d e n  astia- 
ko r is te is sa ,  m u t ta  jo tka sii tä  hu o l im a t ta  l ien ev ä t  m u id e n  P e n t ta lan  löytöjen 
a ikaise t .

S e lv em m in  ku in  y le m p än ä  k o ske te l lu t  työ- ja ta lo u sk a lu t  o so t tav a t  
löy tö jem m e k o r is te -es in ee t  L ä n s i -S u o m e n  s il lo is ten  a s u k k a id e n  su h d e t ta  
n a ap u r ik a n so ih in .  K a tso en  löy tö pa ikk o jen  a se m a a n  R uo ts ia  läh e ise l lä  ranni-  
kolla odottais i  sä i ly n e issä  k a n sa n p u v u s to o n  k u u lu v i s sa  e s in e is s ä  ta p aav a nsa  
ska n d in a v is ia  m uotoja ,  ja i täbalt t is ia  si tä  vasto in  v ä h e m m ä s s ä  m ä ä rä s sä .  M utta  
to d e l l i su u d e ssa  on as ian la i ta  päin vasto in .  P e n t ta lan  h a u ta k e n tä n  kalusto l la  
on y k s in o m aan  i täb a l t t in en  lu o n n e .  S am o in  on laita m yö sk in  M ä e k sm ä e n ,  
F ran t t i lan ,  W a rh e la n ,  U n tam a la n  ja P a v u n  löydöissä,  osaks i  eh k ä  T erv a jo en k in  
löydössä .  P e rk iö n ,  M art t i lan  ja Laiti lan  löydöt e iv ä t  s en  sijaan ole su o ra n a ise s t i  
i täbaltt is ia .  E ns iksi  m a in i tu i l le  löydöille a n ta v a t  niin h u o m a t ta v a n  i täbalt t isen

1 G. Sarauw, Le feu et son emploi dans le nord de 1’Europe aux tem ps préhis- 
toriques et protohistoriques, extrait des A nnales du XX:e Congrés arehéologique et his- 
torique de Belgique (Gand, 1907), siv. 18 seur.
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v ä r i ty k se n  ensi  s i jassa  nuo  ontoilla ja täysinä isi l lä  to rven m u o to is i l la  päillä 
v a ru s te tu t  k a u la re n k a a t  (kuv, 11, 15, 19— 22) M äek sm äe l tä ,  P a v u s ta  ja 
P en t ta la s ta ,  joita k u m p a a k in  lajia on nä is tä  k a ik k iaan  4  kappale t ta .  N ä iden  
r e n k a id e n  v a rs in a in e n  le v iäm isa lu e  on, s u u r in  piir te in  m äär i te l ty n ä ,  n y k y in en

42. 3A.
16—45. Penttala, Nakkila.

45. V».

l ie t tu a la is - lä t t i lä inen  ja v iro la in en  alue ,  nim . I tä -P reu ss i ,  P reg e l in  pohjois- 
puolella, K ow non , K u urin - ,  Liivin- ja V iro n m aan  k u v e rn e m e n t i t .

Mitä m u o to o n  ja o rn a m e n t te ih in  tu lee ,  e ro a v a t  n ä m ä  r e n k a a t  m o n issa  
koh d in  to is is taan,  s am o in  ku in  m e id ä n k in  s u o m a la is e t  r e n k a a m m e  k u u lu v a t  
u s e a m p a a n  e r ik o is tyy pp iin .  K un m in u l la  ei o le  ollut  kä y te t täv än ä n i  kuv ia
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ka ik is ta  täh än  asti t u n n e tu i s ta  ren k a is ta ,  en  n y t  ole t i l a i s u u d e s sa  ilmoit- 
ta m a an  m is tä  s e u d u is ta  y le m p än ä  m a in i t tu a  a lu e t ta  tav a tu t  r e n k a a t  ta r joovat 
läh im piä  an a loge ja  m e id än  k a u la re n k a i l l e m m e .1

L ö y tö jem m e y k s in k e r ta i s i s ta  r a n n e r e n k a i s ta  taas  ova t  m u u ta m a t  ase-  
te t tav a t  y h te y te e n  i täb a l t t is ten  tyyp p ien  k a n s s a ;  niin es im . k u v a n  28  osot-  
tam a  e rää n  i t äp re u ss i lä is en  m uo d o n  k a n ss a  (Lo b it ten is tä ,  L ab iau in  piiristä),  
jota B lu m e  pi tää  n. k. k ä ä rm e e n p ä ä n m u o to i s e n  re n k a a n  d e g e n e ro i tu n a  jälki- 
m u o to n a .2 K u v issa  27  ja 3 0  n ä k y v ä t  re n k a a t  v y ö h y k k e i t tä in  jä r je s te t ty in e  
o r n a m e n t te in e e n  (nauhan jä l j i t te ly jä  ja p i tk u la is -u ru ja )  ova t  i täb a l t t is ten  ke isar i-  
a ik a is ten  r a n n e r e n k a id e n  su k u a .  J o s  o t taa  h u o m io o n  e t tä  I tä m e re n m a a k u n -  
n issa  v a rh e m m a n  r a u ta k a u d e n  löydöt oso t tav a t  s e lv ää  n ä id e n  ko ru je n  er i-
kois ta  ru n sa u t ta ,  on s i l läkin  se ika l la  m e rk i ty s tä  e t tä  r a n n e r e n k a id e n  lu k u  
m u ih in  e s in e ih in  v e r r a te n  on m e id än  lö y d ö issäm m e niin  su u r i .

T orv ipä is iä  k a u la re n k a i ta  on Itä P re u s s i s s ä  ja I t ä m e re n m a a k u n n is s a  
useas t i  löyde tty  y h d e s sä  s i lm äso lk ien  kan ssa ,  jo tka ova t  e r iko is ta  i tä -p reu ss i-  
lä is tä  tyyppiä .  S am a  on as ian la i ta  P e n t ta la n  löydössä,  jossa k u v an  19 osot- 
tam a  k a u la re n g a s  tavatt i in  v ie re k k ä in  k u v a s sa  18 n ä k y v ä n  soljen  kanssa .
M e  v o im m e  sen  vuoksi tässä  ta p a u k s e s s a  ja m u is s a k in  ta p au k s is sa ,  m issä
nä itä  so lk ia  m e il lä  on  löydetty ,  o le t taa  e t tä  n e  ova t  i täbalt t is ta  tu o n t i ta v a ra a  
tai teh ty jä  s ie l tä  s aa tu je n  m all ien  m u k a a n ,  jos ko h ta  nä i tä  I t ä -P re u s s in  solki- 
tyyppejä  on u se in  R uo ts is ta k in ,  k u te n  Ö lan n is ta ,  G o t lan n is ta ,  I täg ö tan m a a l ta  
ja U p p lan n is ta  tav a ttu .  S u o m ala is is ta  soljista k u u lu u  4, jo issa  on s ivu- 
u lk o n e m a t  ja po ik k ih a r ja n n e  (kuv. 16, 17), tyyppiin,  jonk a  B lu m e  lu k e e  
B -p er iod insa  k e sk im ä is e e n  jaksoon  (n. 5 0 — 150 j. Kr.), m u t ta  ko sk a  n i iden  
p ä ä p u o le ssa  ei e n ä ä  ole iske t ty jä  n op ans i lm iä ,  ova t  n e  lu e t tav a t  täm än  ryh-  
m än  typologises ti  n u o re m p i in  solkiin .  K u u d e s s a  m u u s s a  so l je s sa m m e  on
vielä po ik k ihar ja  v a r r e n  ja jalan v ä l issä  sä i lyny t ,  k u n  sen  si jaan  s ivu -u lko-  
n e m a t  jo ova t  k a d o n n e e t  (kuv . 18). V a rh e lan  solki (kuv. 12) n ä y t tää  mi- 
n u s ta ,  k u te n  toisaalla  olen  es i t täny t ,  o le van  lähellä  nii tä  p ien iä  yks i jäsen is iä  
y lä jän tee l lä  ja haoilla  v a ru s te t tu ja  solkia ,  joita A lm g ren  pi tää  s ilm äsoljen  
l i iv i lä is-v iro la isen a  h a a ra s a r ja n a .3 T äm ä k in  todis tais i  n ä in  ollen  v a h v a a  itä- 
ba l t t i la is ta  va iku tu s ta .

Itäba lt t is ia  m uo to ja  ova t  m yö sk in  p a im e n s a u v a n e u la t  eli,  k u te n  
H a u s m a n n  n i i tä  k u ts u u ,  p a u lap ä ise t  r e n g a sn e u la t  (R in g n ad e ln  m it S c h n e c k e n -  
en de) .  N ä m ä  n eu la t ,  joita m eil lä  on 2  jo ten k in  sam an la is ta  P e n t ta la n  kal-

1 Salaneuvos B ezzenberger Königsbergistä on m inulle m yöhem m in ilmoittanut 
että meidän renkaissam m e löytyvät luonteenom aiset nastakoristeet ovat Itä-Preussissä  
ja Itäm erenm aakunnissa tuntemattomia.

2 E. B lum e, D ie germ anischen Stämme und die Kulturen zw ischen Oder und 
Passarge zur röm ischen K aiserzeit, Wiirzburg 1912, s. 71/2, kuva 89.

8 O. Almgren, Studien iiber nordeuropäische Fibelformen der ersten nachchrist- 
lichen Jahrhunderte, Stockholm 1897, siv. 28/9.
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m istos ta  (kuv .  33 ,  34) ,  m e n e v ä t  I tä -P re u s s is s ä  a in a  ke isa r ia jan  a lk u u n  
(per iod it  A— B) ja I t ä m e re n m a a k u n n is s a  on nii tä  u se in  löydetty  v a rh a is te n  
e s ine id en  (period. B ja C) y h te y d e s s ä .1 S u o m e e n  k e r r a n  sa a v u t tu a a n  ne  
ova t  tää llä  p y s y n e e t  k ä y tän n ö ssä  vuosisato ja ,  ja va l lankin  m y ö h em m äl lä  
kansa in v ae l lu sa ja l la  6 0 0 -  ja 7 0 0  luvu il la  ne  ova t  tää llä  o llee t  e r i t tä in  pidettyjä. 
M y ö h e m m issä  ka lm is to issa  on n i i tä  u se in  tav a t tu  a se id e n  ohella ,  jo ten  n i i tä  
täs tä  sy y s tä  voisi pi tää  m ie s ten  p u k u u n  k u u lu n e e n a .  P e n t ta la s sa k in  oli ne u la  
(kuv . 33) k u v a s sa  45  n ä ky v än  t ika rin  ja k u v a n  3 8  o so t tam an  ons ike l t in  ohella.

S en  sijaan e t tä  lö y d ö issäm m e on näin  o d o t tam a t to m an  luk u is ia  itä- 
ba lt t is is ta  m a is ta  tu o te t tu ja  tai nä iden  m a id en  v a ik u tu s ta  oso ttav ia  es in e -  
m uotoja ,  p u u t tu u  niis tä  ko k on aa n  m u in a isk a lu ja ,  joita voita isiin  pitää  er ikoi-  
ses t i  sk an d in a v is in a .  Laiti lan  kam paso lk i  (kuv. 14) ja S:n m uo toon  ta ivu- 
te t tu  k a m m a to n  solki (kuv. 8) k u u lu v a t  so lk iry h m ään ,  joka ko il l is -Saksas ta  
on lev in n y t  m ä ä rä t ty ih in  osiin P oh jo ism aita .  Meille ne  ova t  v o in ee t  tulla 
y h tä h yv in  R uots in  ku in  i täbal t t is ten  m a id en  k a u t ta  tai s u o ra a n  W e ick se l in  
seu du i l ta ,  m issä  n ä iden  so lk ien  o ik ea  k o tim aa  on. Tällä  tavoin  jää  löytö- 
k a lu s to s ta m m e  to is ta iseksi  a in o as taan  ro o m a la in en  kas tru l l i  jon k u n m o ise l la  
lu o te t tav u u d e l la  tod is tam aan  y h te y t tä  S u o m e n  ja R uo ts in  välillä, jota kui-  
ten k in  ep ä i lem ä t tä  s ekä  silloin e t tä  a ik a ise m p in a  ja m y ö h em p in ä  a ik o in a  on 
täy ty n y t  olla o lem assa .  E ttä  tä m ä  y h te y s  vä l i t töm ästi  tätä s e u ra a v a l la  m yö-  
h e m m ällä  room ala ise l la  jaksolla  on ollu t  v e r ra t ta in  v i lkask in ,  si i tä  tod is tavat  
su u re k s i  osaksi  puh taas t i  s k a n d in a v ise t  m u in a isk a lu t  s e n  a jan  lö y d ö issäm m e.

Paits i  m u in a isk a lu je n  m uo to on  on m e id ä n  tässä  y h te y d e ssä  pan tava  
hu o m io ta  h a u taam is ta p aa n  ja ha u ta la i t te id en  r a k e n te e s e e n  k y s y m y k s e s sä  ole- 
va lla  ajalla.

L u k u u n o t ta m a t ta  room ala is ta  kastru l l ia  P e rk iö s tä  (kuv . 6) ja P av u n  
k a u la re n g a s ta  (kuv. 13) ova t  ka ikk i  m u u t  lö y tö e s in e e m m e  h a u tak a lu s to o n  
ku u lu v ia .  H a u to jen  u lk o n a ise s sa  m u o d o ssa  v o id aan  e ro t ta a  kaksi  p ää ry h m ä ä ,  
nim. 1) m a ta la t  k u m p u h a u d a t ,  jo issa  on  s e k ä  m a a ta  e t tä  pari k e r ro s ta  kasa t-  
tu ja  k iv iä  (Laiti lan  löydöt) tai a in o as taan  kiv iä  i lm an  m a a täy te t tä  (Tervajoen  
löytö), ja 2) ta sah au d a t ,  jo issa  ei ole ollu t  m itään  m a an p in n a l le  n ä k y v ää  
k u m p u a  tai ei a in ak a a n  en ä ä  ole se l la is ta  jälellä.  T a s a h a u ta k e n t tä  on Pen t-  
ta lan,  jossa e n n e n  tu tk im us ta  ei m itä än  k u m p u a  tai k iv i la to m u s ta  ollu t  m aan -  
p innalla  n ä k y v is sä  y le m p än ä  k e r ro tu n  ta sa isen  k iv ikon  kohdalla .  S am an -  
la is ia  ova t  o llee t M art t i lan ,  F ran t t i lan  ja W a r h e la n  h a u ta k e n tä t ,  jotka e iv ä t  
en ää  o llee t k o s k e m a t to m ia ;  M ä e k sm ä e n  ta lonpoika in  h äv i t tä m ä s tä  h a u ta -  
ken tä s tä  ei sen  s ijaan ole t a rk k a a  t ie toa  tässä  koh den .  K a ik is sa  nä issä  hau- 
do issa  ta v a tu t  jä ä n n ö k se t  tod is tava t  ruum iin p o l to s ta ,  lu k u u n o t ta m a t ta  luon- 
nollisesti  M ä ek sm ä en ,  jossa s a m a  h a u ta a m is ta p a  k u i te n k in  on sa n g e n  toden-  
n äk ö in e n .  A in o as taan  osit ta in  po l te tus ta  ru u m iis ta  on, k u te n  m a in it tu ,

1 Ältere E isenzeit, siv. 187.
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jää n n ök s iä  tav a t tu  P en t ta la n  ka lm is ton  ka ak ko iso sas ta .  M issään  e iv ä t  ole 
po lte tu t  jä ä n n ö k se t  u u r n a s s a  tai m u u s s a  a s t ia ssa  h a u ta a n  p a n n u t ,  vaan  ne 
ova t  s i ro te tu t  m a an  p in taan  tai sen  y läpuo le l le  k o h o av a an  k iv ikkoon .

H a u ta a n  p a n n u t  e s in e e t  o so ttava t  osaks i  tu le n  v a ik u tu s ta  (vert .  kuv . 
7, 12, 14, 25) ,  o n p a  ta rko i tu k se l la  sä re t ty jä  e s in e i tä k in  tav a t tu .  U sea t  
m u in a is k a lu t  ova t  k u i te n k in  h a u taan  p a n n u t  nii tä  s i tä  e n n e n  sä rk e m ä t tä .

S a m a n la is ia  h a u ta r a k e n te i t a  ku in  meillä ,  ta v a taan  se k ä  R uo ts issa  e t tä  
I t ä m e re n m a a k u n n is s a .  T e rv a jo en  ja Laiti lan  h audo il le  tav a taa n  v e r ta u sk o h t ia  
e r i t tä in  N o rr la n n in  rau n io h au d o is sa ,  jo issa  on m a a täy te t tä  tai ova t  i lm an  sitä  ja 
joissa ru u m iin p o l to n  jä t tee t  ova t  s i ro te tu t  joko a le m p ien  k iv ien  päälle  tai 
m aanpännalle .  S a m an la is ia  h a u ta ra u n io i ta  e s i in tyy  U p p lan n issa ,  S m å la n n is s a  
ja G o t lan n is sa .  P e n t ta lan  h a u ta k e n tä l le  taas  on y h tä lä isy y k s iä  V iron-  ja 
L iiv inm aalla ,  jo iden tasais iin  k iv i la d osh au to ih in  ( „ S t e i n r e i h e n g r ä b e r “ ) po l te tu t  
r u u m i in  jää nn ö k se t ,  sam oin  k u in  u se in  e n n e n  h a u ta a n p a n e m is ta  s ä re ty t  esi- 
n ee t ,  ova t  s i jo i te tu t  k iv ie n  väliin. V i im e k s im a in i tu t  v iro lais- l i iv ilä iset  k a lm is to t  
s isä l täv ä t  löytöjä paitsi roo m a la ise l ta  r a u ta k a u d e l ta  m y ö s  m y ö h e m m il tä  perio-  
de il ta .  N ä ih in  k u u lu v a s s a  v iro la isessa  T u rp sa l in  ka lm is to ssa  on k u i te n k in  
tava t tu  vaan  vähä is iä  jälkiä ru u m iin po l to s ta ,  k u n  s e n  s ijaan po l t tam at to m is ta  
ru u m iis ta  oli e n e m m ä n  j ä lk i ä . 1 S am oin  n ä y t tää  p o lt tam atta  h a u ta a m in e n  ol- 
leen  tav a l l isem p aa  I tä m e re n m a a k u n ta in  e te läo s issa  ja E te lä -S k a n d in a v ia s sa .

K y sy m y s tä  S u o m e n  sil lo is ten  a s u k k a id e n  k a n sa l l i su u d es ta  k o sk e t te len  
tä s sä  a in o as taan  lyhyest i .  T ä tä  k y sy m y s tä  olisi lu o n no ll ises t i  kä s i te l täv ä  
y h te y d e s s ä  k a n sa l l i su u sp ro b le em in  k a n ss a  m u i l la  es ih is toria ll is i l la  a janjaksoilla  
s e k ä  m eil lä  e t tä  n a a p u r im a is s a m m e ,  joten p e r in p o h ja isem p i  es i ty s  k y s y m y k -  
s e n  n y k y ises tä  k a n n a s ta  vaatisi  e s i ty k sen sä  y k s in ä än .  K u ten  tu n n e t tu a ,  
o va t  u u d e m m a t  m u in a is t ie te e n -  ja k ie len tu tk i ja t  ta ip uva is ia  o le t tam a a n  e t tä  
s u o m a la ise l la  a su tu k se l la  tä s sä  m a a ssa  on k o rk e a m p i  ikä k u in  m itä  e n n e n  
on p ide tty  m ahdo l l isena .  V a n h e m m a n  k ä s i ty s k a n n a n  m u k a a n  o l is ivat suo- 
m a la ish e im o t  v asta  7 0 0  va iheil la  s i i r ty n e e t  tän n e  osaks i  su o ra a n  m e re n  yli 
V iros ta ,  osaksi  V enä jä l tä  ka rja lan  k a n n a s ta  p itk in .  E n n e n  su o m a la is ia  olisi 
m a an  län sios issa  ollu t  g e rm a a n in e n  asu tu s .  S en  jä lk een  k u n  M o n te l iu s2 jo oli 
n äy t tän y t  ep ä to d e n m u k a ise k s i ,  e t tä  täh än  a ik aan  olisi t a p a h tu n u t  su o m a la is ten  
h e im o jen  t ä n n e  s i i r ty m istä ,  jo tk a  s u o m a la is e t  olis ivat p a k o t ta n e e t  a ik a isem -  
m an  ru o tsa la isen  a s u tu k s e n  vä is ty m ään  t ie l tään ,  o len  m in ä  p i te m m ä s s ä  esi- 
t y k se s sä  k o e t ta n u t  e s i in tu o d a  tod is tu k s ia  s i ih en  että  su o m a la is te n  he im o jen  
s i i r ty m ise n  tä n n e  on täy ty n y t  tap a h tu a  jo v ä h in tä in  4:llä  v uo sisada l la  j. Kr., 
m u t ta  to d e n nä k ö ises t i  jo a ik a ise m m in .  H il ja tta in  ova t  K o ss inn a  3 ja A lm g re n ,4

1 R. H ausm ann, Grabfunde aus Estland, siv . 6.
2 O. M ontelius, När kommo svenskarne till Finland? Finsk Tidskrift 1898.
a G . K ossinna, Der Ursprung der Urfinnen und der Urindogerm anen, Mannus 

I., 1909 ja 1910.
4 O. Almgren, Några svensk-finska stenåldersproblem , Antiqvarisk Tidskrift f. 

Sverige 20, Nr. 1, 1912.
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e s i t tän e e t  s en  a ja tu k sen  e t tä  a lk u su o m a la ise t  ova t  S u o m e ssa  a s u n e e t  kivi- 
k a u d e s ta  s a a k k a  ja o llee t vä l i t töm ässä  k o s k e tu k s e s sa  sk a n d in a v ia n  kan ssa ,  
jo tka  V a rs in a is -S u o m es ta  ova t  p a k o t ta n e e t  s u o m a la is e t  le v iä m ää n  idem m äk si .  
A s u tu k se n  lev iäm isen  p e ru s te e l la  S u o m e s sa  r a u ta k au d e l la  ja v a rh a ise m m a l la  
kesk ia ja l la  voita isiin  tätä m ie l ip ide t tä  v as taan  m u u ta m ia  v a s tav ä i t te i tä  tehdä. 
M u tta  va ikka  h y v äk sy is ik in  K o ss innan  ja A lm g ren in  m ie l ip i tee t ,  ei s i t ten k ä än  
voi olla o le t tam at ta  e t tä  v a rh e m m a l la  r a u ta k a u d e l la  on u u t ta  su o m a la is ta  
k a n sa n a in e s ta  V irosta  ja L i iv inm aal ta  s i i r ty ny t  L o u n a is -S u o m e e n ,  jonk a  ai- 
em pi ru o tsa la in en  a s u tu s  s iinä t ap a u k ses sa  olisi k e n t ie s  pois s i i rron  kau t ta  
h e ik o n tu n u t ,  ku te n  A lm g ren  o tak su u .  Tälla is ta  o le t tam u s ta  o ik e u t ta v a t  1) 
prof. T h o m s e n in  s u o m e n k ie le s s ä  o so t tam a t  lu k u isa t  la in asan a t  ba l t t is is ta  kie- 
listä,  jo tka ed e l ly t täv ä t  a ikaista  ja p i tkä ll is tä  k o sk e tu s ta  s e k ä  läh e is tä  n a a p u -  
ru u s s u h d e t ta  su o m a la is ten  ja ba l t t is ten  h e im o jen  välillä, 2) s e  s i lm iinp is tävä  
v a h v a  itä-ba lt t inen  lu o n ne ,  joka osalla  ro om a la isen  ra u ta k a u d e n  ja k a n sa in -  
vae l lu sa jan  löydöistä  on meillä. T äs sä  y h te y d e ssä  k a tso t tu n a  on juur i  P en t -  
ta lan  y. m. ba lt t is ia  e s in e i tä  s isä ltävillä  löydöillä s u u r i  m e rk i ty s .  K u i ten k in  
on tä l lä  toisella  a rg u m en t i l lä  tä s sä  k oh d en  p ä tevyy t tä  vaan  s ikäli k u n  ei ka tso  
i t seään  velvo ll iseksi  p i täm ään  n ä itä  itä ba lt t is ia  es in em u o to ja  g e rm a an is in a .  
O m a s ta  p uo les tan i  l i ityn m inä  tässä  k y s y m y k s e s sä  n i ih in  tu tk i jo ih in ,  jotka 
I t ä m e re n m a a k u n ta in  täm än  a ik a is is sa  löydöissä  n ä k e v ä t  l ie t tu a la is ten  ja suo- 
m a la is ten  h e im ojen  jätte itä ,  jo iden h e im o jen  ha l lu ssa  täm ä a lu e  oli ja joilla 
s i täpaits i  eh k ä  oli g e rm a n is ia  kolon io i ta .

A lm g ren in  k a n ss a  o len  y h tä  m ie l tä  si inä,  e t tä  esite ty i l lä  ro tu hy p o tee -  
seil lä  y l im a lkaan  voi olla vaan  to d e n n ä k ö isy y sa rv o  ja e t tä  m eillä  n y t  käsite l-  
t ä v ä n ä m m e  o leva  k a n sa l l i su u sp ro b le e m ik a a n  ei vie lä  voi tulla lopu llisesti  
ra tk a is tu k s i .  M ille ka n n a l ie  h y v än sä  s i inä  a se t tu u k in ,  jää a in a  t ilaa ar-  
v e lu i l le  ja v a s ta k k a is u u k s ie n  tu lk i tsem ise l le .

A lfred  H ackm an .

2



„Kivikautta“ meidän päivinämme.
V a rs in a ise l la  k iv ik au d e l la  ta rk o i te ta an  sitä  a ik aa ,  jolloin t e r ä a s e e t  vielä 

teh ti in  k ivestä .  M u tta  k iv ik au d e n  p ä ä t ty es sä  e iv ä t  n e  a in e e t  —  kivi,  sarvi ,  
luu ,  p u u  — , jo tka oliva t le im all is ia  s e n  kalusto l le ,  su in k a a n  jää n ee t  koko- 
na an  k ä y tän n ö s tä  pois. V a lm is tava tp a  os tjakit  ja vogulit  v ie lä  n y k y ä ä n k in  
to isa rvo ise t  t e r ä a s e e n s a  s a rv es ta ,  lu u s ta  tai puu s ta ,  ja s a m a  on m o n issa  suh- 
te is sa  laita lap pa la is ten k in .  L u e t te le m m e  s e u r a a v a s s a  m u u ta m ia  e s im e rk k e jä .

T e rä k a lu ih in  k u u lu v a t  m. m. neu la t .  Vielä tu o n n o in  va lm is t iv a t  ost- 
jak it  nii tä  Vach ja A gan  jok ien  y lä juoksu l la  o rav a n  takaja lan  p o h e lu u s ta  
(fibula). K u v assa  1 n ä h d ää n  se l la ine n  lu o n n o l l isessa  koossa.  M utta  Aga- 
nilla  k e r ro ta a n  s itäpaits i  ne u lo is ta ,  jo tka  teh tiin  poron takaja lan  re is i lu u n  

v ie re ssä ,  he ti  po lven  y läpuole l la  s i ja i tsev as ta  n. 10 cm . p i tkästä  ja 2 — 3 
m m . pa k su s ta  luus ta .  T ä tä  lu u ta  sano tt i in  n e u la lu u k s i  (juntöp-H ox) l .

N e u lo jen  y h te y d e ss ä  on m a in i t tav a  naska li t ,  jotka n i in ik ään  teh- 
d ään  lu u s ta :  K u v is ta  2, 3  n ä h tä v ä t  ova t  h i rv en  e tu ja lan  n i lkk a lu is ta ,
m o le m m a t  v o g u l ia lu ee l ta  S o sv an  y lä juoksu lta .  T o isee n  on n iv e ln y s ty -  
rän  koh dalle  teh ty  r ipus tus läp i .  Tällä is ia  na sk a le ja  kä y te tää n  r u u h e n  
la i tao m m elta  s e k ä  k iv e k s iä  ja tuoh is ia  teh d e s sä .

H i r v e n  tai poron  e tu ja lan  n i lkk a lu is ta  v a lm is ta v a t  os tjakit  ja 
v og u li t  u se in  n a sk a l im a ise t  lu tan sa ,  joilla he  k u iv a t tu ja  n o k k o s ru n k o ja  
h a lkova t ,  k u n  r ih m an  v a lm is ta m isee n  sove l i ja s ta  k u o r ta  n i is tä  i r ro i t te -  
lev a t  2. M uod o ltaan  tav a l l ises ta  lu d as ta  p o ik k eav a  on k u v a s ta  4 näh- 
tävä,  jonk a  k ä rk i  on k o u k k u m a ise k s i  m u o v ae l tu .

A lkeellis i in  t a l ja n m u o k k a u s -v ä l in e is i in  k u u lu u  lap io m ain en  poron- 
sa rv ik ap p a le ,  k u v a  5. S en  lev eä llä  te rä l lä  p e h m it t iv ä t  e n n e n  os tjakit  V as- jug a-  
n in  y lä ju o k su l la  se l la is ia  nahko ja ,  joista jo oliva t m uil la  vä l ine i l lä  v e r in a h k a n  
po is tan ee t .  A se e n  lev eä llä  te rä l lä  lykätti in  n a h k a n  s i s ä p u o l t a 3.

K a la n p e rk a u s v e i t s e n sä  t e k e v ä t  m o n e t  os t jak it  ja vogulit  v ie läk in  lu u s ta  
tai pu u s ta .  Veitsi  k u v a  6 on p e u ra n  v a se m m a n  takaja lan  ja lkapöy dän  luun  
(m e ta to rsu s )  a laosan  u lk o p u o l isk o :  n iv e ln y s ty rä n  p u o le in e n  pää on va r ten a ,  
to inen ,  lev eäm p i,  v inoksi vuo ltu  te rä n ä .  P e u ra n  o ik e an p u o l is en  ky lk i luun  
a la p u o l isk o s ta  on teh ty  k a k s i te rä in e n  veitsi  k u v a  7. M u tta  tä llä is ia  ve its iä  
v a lm is te taan  m yös  p e u ra n  lap a lu u n  (scapula)  tak a re u n a s ta ,  siitä osas ta ,  jossa 
on o lk a lu u h u n  (h u m e ru s )  l iittyvä n ive lkuop pa .  Veitsi ,  ku v a  8,  on kaksi te -
rä in e n ,  p u u s ta  ve is te t ty .  S e  on o te t tu  ta l te en  S a ly m - ,  m u u t  ed e l läm a in i tu t
S o sv a  joelta.

T e rä a s e i t te n  jo u k k o on  k u u lu v a t  tav a llaan  m yö s  kiila t,  joilla h irs iä  ha-
1 Ks. lähemmin teostani „Die Handarbeiten der Ostajaken und W ogulen", s. 27.
8 Ks. D ie Handarbeiten, s. 22.
8 Ks. D ie Handarbeiten, s. 14.
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lo taan  laudoiks i  tai sä lepu iks i .  N e  ova t  u se in  puisia ,  m u t ta  tav a taan  sar-  
vis iakin .  J ä lk im ä ise s tä  a in e es ta  on Sosva joe lta  ta l teen  o te t tu  kiila , k uv a  9.

N u o tan  k iveks iä  O b d o rsk in  a lapuo le l ta  os t jakk i la isa luee l ta  n ä h d ä ä n  ku-  
vista  1 0 — 12. Kives,  k u v a  10, on l i t teä lu o n n o n k iv i ,  jonka v a s tak k a is i in  syr-  
jiin on hak a t tu  pyk ä lä  s e m r a p u u n  ju u re s ta  teh dy n  s i lm ull isen  s i te e n  kiinnit- 
täm is tä  v a rten .  S i lm u s ta  on k iv e s  ollut pa u laan  s idottu .  K iv ekse t ,  kuv a  
11, 12, ova t  m o le m m a t  reijällisiä. M y ö h e m p in ä  a iko ina  on r e ik ä  tälläi- 
siin sam o in k u in  u i t to v e rk o n k in  k iveks i in  1 (kuva  13) k e r to m an  m u k a a n  ha- 
kat tu  k i rv ee n  te rän  ku lm alla .

M yöskin  m u rs u n  (T r ic h e c h u s  ro s m a ru s  L.) lu u s ta  v a lm is te t tu ja  n uo -  
tanpaino ja  käy te tään  O b in  a l im m alla  juoksu lla .  P aino ,  k u v a  14, on vasen- 
p u o l in en  p ä ä lae n lu u  (parie ta le) ,  jonka takala ida l la  on pieni s ä rm ä  y län isk a-  
lu u ta  (vec ip i ta le  super ino ).  P a inon ,  k u v a  15, m u o d o s tav a t  a la leu an lu id e n  
(den ta le )  e tu p ää t  h a a ra u tu m isk o h ta a n  asti.  P aino ,  k u v a  16, on teh ty  yh- 
t e e n k a s v a n e i s ta  v ä l i leuan lu is ta  ( in term axil lare) ,  joista ep ä ta s a is u u k s ia  on 
vuo ltu  pois.

V ie n a n m e re n  ran tam ail la  k ä y te tään  vie lä  m. m. k o lk k a k a l a s t u k s e e n 2 
ja pa tovaa jo jen  lyö tn iseen  k iv in u i j ia ,  joita karja la ise l la  —  osaks i  venälä ise l-  
läk in  —  pohjalla san o ta an  k iu rak s i  eli k i ’uriksi. K u v as ta  17 n äh tä v ä n  ko lkka- 
nuijan  pää, jona on k e sk e ä  h iu k an  o h u e m p i  luon nonk iv i ,  on 2 3  cm. k o rk e a  
ja varsi  65  cm. pitkä.

E m m e  tässä  y h te y d e s s ä  ota p u h eek s i  se l la is ta  m on in  pa iko in  vielä käy- 
te t tä v ää  kivi- ja lu u k a lu s to a  k u in  v ä r t t in ä n k e h r iä ,  lusiko ita ,  n u o le n k ä rk iä  y. m.

U. T. S .

' Ks. artikkeliani „Kappale suom ensukuisten  kansain kalastushistoriaa“. J. S. 
Fou. XXIII, 32, s. 28.

8 Ks. teostani, iiber die Sperrflscherei, s. 340, 341.
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J. R. Aspelin-juhla 14 p:nä jouluk. 1912.
Se merkitys, joka prof. J. R. Aspelinilla on suomalaisen muinaistutki- 

muksen ja sen edistämistä uurastavan Suomen Muinaismuistoyhdistyksen 
historiassa, on kauvan ollut tunnettu ja tunnustettu erittäin niissä piireissä, 
jotka tämän tutkimuksen ja kotimaan sivistyshistorian aloja ovat harrasta- 
neet, mutta harvoin lienee tämä tunnustuksen anto saanut niin yleistä ja 
kaunista muotoa kuin 14 p:nä joulukuuta tänä vuonna, jolloin sankat joukot 
eri tieteiden edustajia ja Aspelinin elämäntyötä kunnioittavia kansalaisia oli- 
vat kokoontuneet hänen kunniakseen juhlimaan. Ulkonaisena aiheena siihen 
oli 1 p:nä elokuuta 1912 saavutettu 70 vuoden ikä ja tämän johdosta Muinais- 
muistoyhdistyksen alotteesta ja sen ystävien avustuksella hankitun pronssiin 
valetun muotokuvan paljastaminen.

Syksyllä 1910, jolloin J. R. Aspelin oli ollut 25 vuotta Suomen Muinais- * 
muistoyhdistyksen esimiehenä, oltuaan sitä ennen 10 vuotta tämän yhdistyk- 
sen sihteerinä, kokoontui joukko yhdistyksen jäseniä hänen virkahuoneeseensa 
pyytämään hänen suostumustaan siihen että saataisiin teettää hänestä muoto- 
kuva pian valmistuvaan kansallismuseoon sijoitettavaksi, ja kun tämä oli
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saatu, tilattiin kuva kuvanveistäjä Alpo Sailolta, joka pian olikin työssä kuvaa 
muovailemassa. Kesällä 1912 oli kuva valmiina pronssiin valettavaksi, jonka 
työn suoritti täkäläinen G. W. Sohlbergin taidevalimo, ja kun ylempänä mai- 
nittu Aspelinin 70-vuotispäivä, jonka yhteyteen kuvan juhlallinen paljastami- 
nen oli alkuaan suunniteltu, sattui kesän aikaan, jolloin juhlan järjestämiseen 
ilmaantui vaikeuksia, siirrettiin se ylempänä mainittuun päivään joulukuuta.

Kansallismuseon sisustustaan vielä kaipaava luentosali oli tilapäisesti 
juhlasaliksi järjestetty ja kellon lähetessä 4 i. p. ilmoittivat A. Apostolin torvi- 
seitsikon säveleet juhlan alkavaksi. Pian saapuivat kunniavieraatkin, prof. 
Aspelin rouvineen, jotka fanfarin kaikuessa saatettiin kunniasijoilleen salissa. 
Kun soittokunta vielä oli soittanut ouvertyrin ja sali oli täyttynyt juhlaylei- 
söstä, astui yhdistyksen varaesimies, toht. Hj. Appelgren-Kivalo, puhujalavalle 
pitäen seuraavan puheen:

A rvoisa t N aise t ja  H errat!
M uinaistutkim us Suom essa on k eh itty n y t verrattain  h itaasti ja  heräsi virkeäm - 

pään eläm ään vasta  kansallisen herätyksen aikana v iim e vuosisadan  k esk ipaikoilla .
Harrastus en tisy y tem m e valaisem iseksi on kuitenkin  paljoa vanhem pi. Suuren  

K ustaa II Adolfin  aika oli se, jolloin R uotsissa  m uinaism uisto ista  ruvettiin  v irallisesti 
pitäm ään  h u olta , vaikk a v. 1613 p erustettu  »H äfdesökiare E m betet» o ikeastaan tar- 
k oitti a inoastaan kirjallisten jäännösten  ta lteen  o ttam ista . M utta v. 1666 va lta k u n -  
nan historia llisetk in  k iin teä t m uinaisjäännökset, niinkuin linnat, v a ltitu k set, hauta- 
kum m ut, rauniot y. m. ju lk isella  asetuksella  rauhoitettiin  ja  o tettiin  kuninkaalliseen  
suojelukseen ja kun sam ana vuonna perustettiin  varsinainen M uinaistieteellinen  v irasto , 
»Collegium antiqvitatum », u lottu i huolehtim inen m uinaisjäännöksistä  Suom eenkin . 
T ästä  ajasta  alkaen vaaditaan  p itk in  1600- ja  1700-lukua useita  k ertoja  m aaherrojen  
ja  p iispojen k au tta  p ap isto lta  tieto ja  heidän p itäjäinsä m u in aism u isto ista , joiden to im en- 
piteiden tu loksina  o liv a t to ista sa ta a  p itäjän  kertom usta .

M onet yk sity isetk in  h enkilöt k ok o iliva t tieto jam a am m em u in a isjä än n ö k sistä . T o- 
sin ne k eräyk set, jo ita  vanhin m u in aistutk ijam m e, suom alainen E lias Brenner m atkoil- 
laan 1671 ja  1672 tek i ja  jo ista  hän laati teoksen A n tiqvita tes F inlandicae, jä iv ä t painat- 
ta m a tta , m u tta  1700-luvun loppupuoliskolla  ju la istiin  y liop isto llisin a  väitöskirjoina  
useita  pitäjän kertom uksia sekä sanom alehdissä (Å bo T idningarissa) ja  erityisinä kir- 
joina tieto ja  m uin aisu u tta  va la isev ista  a ineksista  ei a inoastaan p u htaasti arkeologiselta , 
vaan m yös m yto log iselta , k ielelliseltä  ja tarinoiden a la lta . V arsinaiset arkeologiset ke- 
räykset kosk ivat siihen aikaan enim m äkseen h istoriallisen ajan k iin teitäm u in a isjään n ök - 
siä, m u tta  m yöskin  pakanuuden aikuisia m ain itaan . K eräystä  to im ittiv a t tahi joh tiva t  
tu n n etu t n im et Lencqvist, Indrenius, Ganander, Porthan  y . m.

1800-luvun keskipaikoilla , kun suom alaisen kansallisuuden aate heräsi ja  rupesi 
läm m ittäm ään syd äm iä, ruvettiin  en tistäsu u rem m a lla in n o lla k a ik illaa lo illak erä äm ä än  
ja  ta lteen  ottam aan  en tisy y tem m e m uistoja. A hkerim m ista  kerto jista , jo tk a  työnsä  
suorittiva t pääasiassa sam ansu u ntaisesti kuin edellisetk in , m ain ittak oon  V arelius, R ein- 
holm, Gottlund, C alam nius  ja  Skogm an, jo ista  kolm en ensinm ainitun keräykset kosk ivat 
koko Suom ea, m u tta  Calam niuksen pohjoista  P ohjanm aata ja Skogm anin S atak u n taa.

M uutam at tu tk ija t o liva t silloin tä llöin  ja eri tavoin  m yöskin  k oettan eet m ääri- 
tellä  niiden k iin teiden  m uinaisjäännösten  ikää ja n iid en  rakentajain kan sallisu utta , jo ita  
luultiin  h istoriallisia  aikoja vanhem m iksi. N iinpä esim . laajasuuntainen tu tk ijam m e  
Af. A . Castrén  ensim äisenä k oetti saada jotak in  y leistä  järjestelm ää Suom en inuinais-
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tu tk im uk seen  ryh m ittelem ällä  erilaatuisia k iv iraunio ita  ja m uita  m u in aisjätteitä . Lap- 
palaisten  m uinaisjäännöksinä m ain itsee hän lapinrauniot, lap inhaudat ja  peu ran p yyn ti- 
ku op at, joka m äärittelem inen  ku itenk in  ainoastaan  osaksi oli oikea. L apinraunioista  
hän jyrkästi eroitti n. s. jätinrou k k iot eli h iittenk iu k aat Suom en- ja  Pohjanlahden ranta- 
m ailla. T uosta a lasta , m illä ne ilm aan tu vat, sekä siitä  että  sam anlaiset hautarauniot 
o va t y leisiä  R uotsissakin  p äätti Castrén, e ttä  ne, kuten  n. s. ja tu lin tarh atk in  eli sok- 
k elo latom u k set, ova t ruotsalaisen asutuksen tek em iä , vaikk a hänen m yöh em m in , N ils- 
sonin ja Bährin arvelu ista  v iek o tettu n a , tä y ty i luopua tu osta  tavallan sa  o ik easta  m ieli- 
p iteestä . -  T älla iset se lity sy rityk set jä iv ä t siis lu o te tta va n  tu tk im u stavan  eli m etodin  
p u utteessa  enem m än tai vähem m än h äilyviksi arveluiksi.

N y t m a in itu t tu tk im u k set k osk ivat, kuten  jo m ain itsin , etu päässä  k iin te itä  m u i- 
n aisjään nöksiä  eli to isin  sanoen n iitä  rakenteellisia  jä tte itä , jo tk a  m uinaiskanso ista  ova t  
sä ilyn eet m aan p innalla  tah i m aan  povessa . Verrattain paljoa m yöhem m in opittiin  
käsittäm ään  m aasta  lö y d etty jen  m uinaiskalu jen  ja m uinaisen  teollisim den  suurta m er- 
k ity stä  tieteelle .

Se ryhm ä m uinaiskaluja , joka aikaisim m in tu li huom ion esineeksi, oli rahat ja 
ylim alkaan k u lta - ja h opea-aarteet. N iinpä väitösk irjo issa  y . m . k irjallisuudessa  1700- 
luvun k esk ipaikoilta  m ainitaan Suom essa lö y d ety istä  room alaisista , arapialaisista  ja  
anglosaksilaisista rahoista, jo ista  K . A . Clewberg ja  J . B ilm ark  ju lk a isivat tie to ja . Ja  
Porthanin to im esta  ru vettiin  sekä rahoja e ttä  m u ita  m uinaiskaluja  kerääm ään Turun 
akatem iaan , m u tta  ne h äv isiv ät kaikki Turun palossa  v. 1827. Sam a onnettom u us koh- 
tasi Vaasan palossa  m aanm ittari H olm in ja  tohtori Aejm elén y h d iste tty jä  m uinaiskalu- 
k okoelm ia. V asta  sitten  kun y liop isto  oli s iirretty  H elsinkiin , sy n ty iv ä t väh itellen  sen  
n. s. rahakam m io ja  h istoria llis-kansatieteellinen  m useo. V iim eksi m a in itu t kokoelm at 
k arttu iva t sittem m in  ei ainoastaan  ostojen  ja lahjojen k au tta , jo ita  varsinkin R einholm  
ja H . J . Holmberg  sinne h an k k ivat, vaan m yös s iten , e ttä  useat m u in aistutk ija t niinkuin  
K . A . Bom ansson, C. A . Gottlund, K . E . F. Ignatius ja  A . O. Freudenthal eri osissa  m aata  
sekä D. E . D. E uropaeus Pohjois-V enäjällä  su o rittiva t k aivauksia  pakanuuden aikuisilla  
hautau sp aik oilla  ja  to iv a t löytäm än sä  esin eet y liop iston  m useoon. N e historian takai- 
set k okoelm at, jo tk a  tä llä  tavalla  sy n ty iv ä t , s isä ls iv ät m uinaiskaluja  k iv estä , prons- 
sista , raudasta ja  hopeasta y. m. a in eista  ja  m u od ostivat yhdessä historian aikaisten  
esineiden kanssa pienen alun m uinaisuutem m e kaikkien  aikakausien valaisem iseksi.

V anhem pina aikoina ei k a tso ttu  tuolla isten  löytöesineiden  ansaitsevan  m itään  
erity istä  tu tk im ista , eikä niiden ikää vo itu  m illään tavoin  m ääritellä . T avallinen  selitys - 
oli, jos sam asta  paikasta  lö y ty i useita  m uinaiskaluja , e ttä  se oli uhripaikka. Jos löy tö - 
kapineet o liv a t m iekkoja ja  k eihäänteriä , selitettiin  paikka tappelutantereeksi ja  sovi- 
te ttiin  siihen, useinkin kokonaan m ie iiva lta isesti, jok in  h istoria llisesti tu n n ettu  sota- 
tapaus. M uinaistiede sai siten  kokonaisuudessaan olla  jonkunlaisena lisävala istu k sena  
ennestään tu n n etu lle  h istorialie. V asta v iim e vuosisadan loppupuoliskolla  alkoi ulkoa- 
päin tu lleesta  va ik u tu k sesta  k äsityk set selvenem ään  siitä , m itä  m uinaiskalut k yk en ivät 
valaisem aan ja  m iten  ne tu tk im uksessa  o liv a t k ä y te ttä v ä t. S kandinaviassa  oli näet 
k ek sitty  uusi tu tk im ustap a , joka tek i käänteen m uinaiskalujen arvostelem isessa  ja  koko  
m uinaistieteessä.

1830-luvulla ruotsalainen Sven N ilsson  ju lkaisem assaan k lassillisessa  teoksessa  
»Skandinaviska Nordens urinnevånare» ja tanskalainen K ristia n  Jiirgensen Thomsen  
kirjassaan »Ledetråd til nordisk oldkyndighed» es ittiv ä t esih istoriallisten  aikakausien  
jak oa  kolm een suureen k eh itysjak soon , k u vasivat niiden pääpiirteet ja  o so ittiv a t m itkä  
m uin aism u istot o v a t k u vaav ia  kullekin aikakaudelie. Sam oihin aikoihin n o u d a ttiv a t  
tä tä  järjestelm ää m yöskin  B ror E m il H ildebrand  ja  Thom sen järjestäessään , edellinen  
T ukholm an, jälk im äinen K öpenham inan m useota.
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N e kolm e aik ak au tta , joihin Skandinavian pakanuuden siv istysh istoria  täm än  
m ukaan on ja etta v a , ovat:

K iv ik a u si, jolloin ihm iset e ivä t tu n ten eet yhdenkään m etallin  k äytän töä  ja niin- 
m uodoin o liva t p ak otetu t k ivestä , puusta , luusta, sarvesta  ja sen k alta isista  a ineista  
tekem ään  työkalujaan  ja  aseitaan.

P ron ssikau si, jolloin aseet ja  m u u t teräkalut va lm istettiin  pronssista (eräs vas- 
ken ja jonkun m uun m etallin , tavallisesti tinan , sek oitu s) ja  jolloin  rauta v ielä  oli tun- 
tem aton  m etalli.

R au takau si, jolloin  rautaa k äy te ttiin  aseihin ja teräkaluihin , m u tta  pronssia ai- 
noastaan astio ih in , koristeihin ja sentapaiseen .

Se tu tk im ustap a, jok a  vei näihin tu loksiin , ja jo ta  sittem m in  H an s H ildebrand  
ja  Oskar M ontelius  k eh ittiv ä t ja  tä y d en siv ä t, oli m u otovertailua. Se perustui siihen  
m uotojen  aikojen kuluessa v äh ittä in  m u u ttu m iseen , joka on h av a ittav issa  kaik issa inhi- 
m illisen kultturin  tu o tte issa  eri a jo ilta  sam oin kuin elim ellisen luonnonkin ilm iöissä. 
T äm ä m uuttum inen  eli m uotojen  k eh ittym in en  tah i m yös rappeutum inen teki tu tk i- 
jalle m ahdolliseksi kunkin esinelajin  k eh ityssarjassa  m äärätä, m ikä yk sity ism u oto  on 
to ista  vanhem pi tahi nuorem pi ja siten  seurata  ku ltturieläm än jälk iä  askel askeleelta , 
vuosisata  vuosisad alta  taaksepäin  aina vanhim piin  aikoihin asti. Ja  itsestään  on selvää, 
että  ne k iin teä t m uinaisjäännökset, jo ista  noita  m uinaiskaluja  lö yd ettiin , ja  jo ita  esi- 
neitä  voitiin  k atsoa  m aahan tu lleiksi m uinaisjäännöksen rakennuksen aikana, m yöskin  
saa va t n iistä  ajanm ääräyksensä.

M utta ei siinä kyllä , e ttä  täm ä m u ototutk im u s antoi lu o te tta v iaa p u k ein o ja  kro- 
n ologisille eli a ikam ääräyksille, se laajensi m yöskin näköalan kaik ille m uinaisuuden  
eläm än sekä aineellisille e ttä  henkisille aloille ja  n äy tti m yöskin  vo ivan  v a la ista  itse  
kultturin leviäm istä  m aasta  m aahan, v ieläpä kansallisuusseikkojakin . M utta luonnol- 
lista oli m yös e ttä  v erta ileva  tu tk im us, joka näin, ennen aav istam attom alla  tavalla , 
voi luoda valoa  kansojen entisiin  vaiheisiin , tarv itsee k äy tettäväk seen  runsaita m uinais- 
kalukokoelm ia kaik issa m aissa ja  että  se on u lo te tta va  kauvas tu tk itta va n  m aan piirin 
ulkopuolelle.

E nsim äinen suom alainen, joka johonkin m äärin oli tu tu stu n u t m uin aistieteelli- 
seen a ikakausijärjestelm ään, oli Jacob Fellm an, kuten  n äk yy  hänen kirjoituksestaan  
v. 1846 k ivikauden m uinaisjäännöksistä  P ohjanm aalla. J a  kym m en ku n ta  v u o tta  m yö- 
hem m in H . J . Holmberg järjesti y liop iston  silloin v ielä  hyvin  p ienet kokoelm at tieteel- 
listen aikakausien m ukaan sekä julkaisi 1863 kuvallisen  teoksen n im eltä  »Finska Forn- 
lemningar», joka k äsitti k iv i- ja pronssikauden m uinaiskaluja , ja  jossa  hän luetteli ja 
ryhm itteli sekä y liop iston , e ttä  vapaaherra Linderin, porm estari Juseliuksen ja lehtori 
Q ottlundin  m uinaiskalustoja.

M utta kaikkia tähänastisia  tu tk im uk sia  haittasi pääasia llisesti aineksien v äh y ys  
ja  vertailujen  liian ahdas piiri. N äitä  p u u tte ita  ryh ty i Juhana R einhold A spelin  pois- 
tam aan.

Jo  koulupoikana V aasassa Aspelin  ihaili K orsholm an valleja  ja  k u v itte li m ieles- 
sään linnassa ennenm uinoin eläneitä  ulja ita  ritareita. Y liop istoon  tu ltu aan  hän joutui 
R einholm in ja  Bom anssonin tu ttav u u teen , jo tk a  suu n n itteliva t ja  v a lm istiv a t laajaa  
julkaisusarjaa Suom en h istoria llisista  linnoista. A spelin  liitty i heidän työhön sä , ryhtyi 
kirjallisista lähteistä  m ain itun  linnan h istoriaa tutk im aan  sekä ju lkaisi kirjansa »Kors- 
holman linn a  ja  lään i keskiajalla» ynn ä m yöhem m in m uita  h istoriallisia  tu tk im uksia . 
H änellä oli tarkoitus ja tk aa  tä llä  alalla, m u tta  koettaessaan  sy v en ty ä  kansam m e van- 
him piin vaiheisiin , oli hän aina huom annut puutteen  k irjo itetu ista  läh teistä . Hän neu- 
v otteli tä stä  ystä v än sä , toh t. B om anssonin kanssa, jonka seurassa hän ajo itta in  oli joka  
päivä, m u tta  asia ei siitä  parantunut. M eidän suom alaisten  oli m elkein yksinom aan no-
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ja u d u tta v a  ruotsalaisiin  lähteisiin , sillä idän puolelta  ei tu n n ettu  san o tta va sti m uuta  
kuin N estorin kronikka, joka A kianderin kääntäm änä oli p ain ettu  Suom i-kirjaan. Täm ä  
kirjallisten lähteiden pu ute v a ik u tti sen, e ttä  Aspelin  rupesi m u in aistutk ijak si. J a  on- 
neksi oli hänen luonteessaan eräitä p iirteitä , jo tk a  te k iv ä t hänelle m ahdolliseksi yrityk- 
sessään onn istu a , nim . ta ipum us tekem ään laajoja suu n n itelm ia , eh tym ä tö n  keräys- 
in to , iu o tta v a  usko siihen, ette i ylim alkaan  m itään  m ahdottom u u ksia  ole, m u tta  pohja- 
sävelenä kaikessa  Suom en tu leva  suuruus ja  m aine.

V. 1868 sai Aspelin Suom . K irjallisuuden Seuralta pienen m atkarahan kerätäk- 
seen tarinoita  E telä-P ohjanm aan asu tu k sesta  ja  ottaakseen  selk oa  siitä , m itä  m uinais- 
jäännöksiä  siellä  lö y ty isi. Jo tä llä  ensim äisellä kesäretkellä keräsi hän m . m . 200 k iv i- 
a setta , joka tu los, verrattuna siihen, e ttä  y liop iston  m useossa  ennestään  silloin ei o llu t 
enem m än kuin 400 k iv ia setta , oli kerrassaan suurem m oinen. M utta k u vaavaa  sen ajan  
oloille on se, e ttä  kerääjä asianom aisilta  oli saanut m o ite tta  siitä , e ttä  oli kerän n yt liian  
nionta sam anlaista  esin että . Seuraavaa v u o tta  varten  hän sai sam ojen tö iden ja tk am i-  
seen m atkarahat h a llitu kselta  ja  ju lkaisi 1871 Suom i-kirjassa laajan kertom uksen , joka  
k äsittää  koko E telä-P ohjanm aan m uinaisjäännökset, ei a inoastaan k iv i- ja  pronssi- 
k audelta , vaan  m yöskin  rautakaudelta .

Aspelin  ei kuitenkaan ty y ty n y t  tu tk im aan  ainoastaan om an m aan m u inaisjään- 
nöksiä. Castrénin esim erkkiä n ou d attaen  hän p äätti laajentaa tu tk im uksiaan  itään pä in , 
nim ittä in  kaik ille niille n ykyisen  V enäjän aloille, jo illa  N estorin  krönikan m ukaan suo- 
m alaisia  heim oja asui. H än sai y liop isto lta  ja  v a ltio lta  m atkarahoja 2:den vuoden oles- 
kelua varten V enäjällä ja  lähti kesällä 1871 ensin T ukholm aan ja  K öpenham inaan  
tu tu stu ak seen  sikäläisten  m useoiden tieteelliseen  järjestelm ään ja  tu tk ija in  kokem uksiin .

Jo  ensim äisessä, T ukholm asta  läh etetyssä  kirjeessään K irjalliseen K uukausleh- 
teen 1 hän h u om au ttaasu om ala isten  tu tk ija in  velvo llisu u k sista  a lem m a llasiv istysa stee lla  
olev ia  heim okansoja kohtaan , ja sanoo n im enom aan n y t pu heen ala isesta  tieteestä : 
»M uinaisuutem m e oikea käsittäm inen  vaa tii, e ttä  m e asetum m e Suom en heim on m ui- 
naisuuden alalle» ja e t tä m u in a istu tk ija n , »sam alla kun oppii tuntem aan  kotim aan m ui- 
naisjään nök set, m yöskin tä y ty y  perehtyä Suom en heim okansojen  m uinaisuuden tu n te-  
m iseen ja  vertailem iseen .»

S yk syp u olella  tapaam m e A spelinin V enäjällä , m illoin yhd ellä , m illoin to isella  
paikkakunnalla , M oskovassa, Jaroslavin  läänissä, Jelabugassa, K asanissa, Perm assa  
j. n. e ., kokoilem assa ja kuvaam assa heim okansojem m e asuinaloilla  lö y d etty jä , hajalla  
olevia  m uinaism uistoja . V oim m e hänen »K irjeistään kotim aalle» ja  sittem m in  ilm esty -  
neistä  teok sista  seurata hänen tutk in iuksiensa tu loksia, jo tk a  pääpiirteissään o v a t seu- 
raavat:

K ivikautisen  viljelyk sen  jä lk iä  huom aa hän kolm ella niiden kalum uotojen  k au tta  
to isistaan  ero itetu lla  a la lla , nim.: 1) B altian  m aakunnissa  ja L iettu assa , jonka ryhm än  
m u in aisjätteitä  hän p itää haarauksena pohjois-germ aanila isesta  k iv i-k u lttu rista  to ista  
tu h a tta  v u o tta  ennen Kr. s.; 2) Suom enniem ellä  ja  Venäjän K arjalassa Ä änisjärveen  
saakka, jonka alan lä n tiset m uodot m yöskin li itty v ä t äsken m ain ittuu n  germ anilaiseen  
ryhm ään ja  tek ev ä t lu u ltavak si, e ttä  Länsi-Suom essa siihen aikaan oli skan din av ila ista  
väestöä , m u tta  jonka itä iset m u od ot, sam oinkuin eräät lu u k alustot V jatkan läänissä  
y. m. ja  n. s. arktillinen ryhm ä perim m ässä Pohjolassa  o lisivat haarauksia A ltai-urali- 
la isesta  pronssikauden k u ltturista  ennen täm än p ää ttym istä  III vs. e. Kr.; 3) Pohjois- 
Venäjän lakeilla  Inkeristä K am ajokeen asti, jo ta  ku ltturia  hän p itää  sinne levinneenä  
etelästä  tahi lännestä  päin, lu u ltavasti sekin pohjois-germ anilaisilta  aloilta.

Pronssikauden jä tte itä , jo tk a  rnuodostavat haarauksen länsi-europalaisesta  
sam anaikuisesta  k u ltturista , on ta v attu  Suom esta  ja jonkun verran Itäm erenm aakun-

1 Kirjeitä kotimaalle, Kirjallinen kuukauslehti 1871, 1872.
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n ista , jo ta  vastoin  B aikaljärven rannoilta idässä aina Volgan varsille lännessä ulettuu  
toinen m uotoryhm ä. Täm än v iim eksi m ain itu n , jonka Aspelin  n im ittää  A ltai-uralilai- 
seksi ryhm äksi, kalum uodot s iir ty vä t noin kolm annella  vuosisadalla  e. Kr. s. rauta- 
kaluihin, oso ittaen  e ttä  sikäläinen pronssikauden väestö  oli oppinut rautaa tu n tem aan . 
Täm än varhem m an rautakauden m uodot ja  a iheet taas vuorostaan eli vä t Perm assa  
aina arapialaisen kaupan aikoihin, jolloin ne, jos k ohta  m u u ttu n einak in , arapialaisten  
rahojen ohella V l lk l t a  ja  IX tltä vuosisad alta  tavataan  levinneinä länteenpäin  m uiden  
suom alaisten  heim ojen asum usaloille aina Itäm erenm aakuntiin  ja Suom eenkin . 
V iim eksi m ain itu issa  m aissa  sitäp aitsi tavataan  länsim aisia m uotoja  ja  koristea iheita  
sekä varhem m alla  että  osaksi m yöskin  m yöhem m ällä  rautakaudella, ja  arveli A spelin , 
e ttä  suom alainen väestö  noin vuoden 700:n tienoilla  j. Kr. oli s iir tyn yt Suom een asu- 
m aan. T utk im uksensa tu lok set ju lkaisi Aspelin  1875 väitösk irjana nim ellä Suom alais- 
ugrilaisen m uinaistu tkinnon  alkeita  ja  sitten  seurasi hänen suuri teoksensa , jossa  hän  
kuvasi n iitä  sam oja k iin teitä  ja irtonaisia  m uinaisjäännöksiä, joihin hänen edellä m ai- 
n itu t tu tk im uksensa  n ojau tu ivat, nim ellä M u in a isjää n n ök siä  Suomen suvun asum us- 
aloilta.

Jatkon a  näille tu tk im uk sille voi pitää n iitä  keräysretkiä, jo ita  A spelinin a lot- 
teesta  ja hänen johdollaan vuosina 1887— 1889 tehtiin  Jenisein  la tvo ille Siperiaan ja  
M ongoliaan ja  jo tk a  ta rk o ittiv a t h autak iv issä  ja  kallioissa löy ty v ien  tun tem attom ien  
kirjoitusten  kopioim ista , jo ita  k irjoituksia  sittem m in  professori W ilh. T hom sen tu lk itsi.

M itä o ikaisuja y ksity isk oh d issa  m yöhem pi tarkastus runsaam m illa aineksilla  ja 
apuneuvoilla  y lläm ain itu issa  tu tk im uk sissa  voineek in  teh dä , on se suurem m oinen ke- 
räys- ja  järjestäm istyö , m inkä Aspelin  y lläm ain itu issa  teoksissaan  on suorittan u t, ja  
jo ta  varten hän k äy tti kaikki siihen aikaan Europasta ja A asiasta  tu n n etu t vertailu - 
ain ek set, jo ista  tu tk itta v ille  k ysym yk sille  jotain  va la istu sta  oli odotetta v issa , aina oleva  
se laaja perustus m onine ku lm akivineen , jolle m yöhem m ät tu tk ija t v o iva t rakentaa.

M utta Aspelinin harrastukset e ivä t sup istu n eet a inoastaan p u htaasti tieteellisiin  
k ysym yk siin . Sam alla kun hän tu tk i Suom en suvun en tisy y ttä , suu n n itteli hän m yös  
kotim aan  m uinaisjäännösten  hoitoa. Jo kirjeissään T ukholm asta  ja  K öpenham inasta  
v. 1871 kertoo hän m iten täm ä hoito  m uualla E uropassa, m u tta  etupäässä R uotsissa  ja 
T anskanm aalla  oli jä rjeste tty , ja lausuu m ielip iteenään e ttä  Suom eenkin olisi perustet- 
ta v a  erityinen valtion  virasto, joka jonkun asian tu n tevan  tiedem iehen johdolla  hoita isi 
m aan kaikki k iin teät m uinaisjäännökset, sekä pakanuuden että  historian aiku iset, ja 
että  sen alle kuuluisi m yöskin  h istoria llis-kansatieteellinen m useo, johon rahakokoel- 
m atkin  o lisivat y h d iste ttä v ä t. M yöskin toi hän esille näkökohtia  u u tta  m uinaisjään- 
nösten  hoitoa koskevan  lain säätäm istä  varten , kaikki ehdotuksia , jo tk a  pääkohdissaan  
v asta  to istak ym m en tä  v u o tta  m yöhem m in to te u tu iv a t, jolloin A spelin , ensin lyh yem - 
män aikaa oltuaan professorina pohjoism aisessa m u in aistieteessä , itse tu li siihen johta- 
vaan asem aan, johon hänen edelliset to im ensa tek iv ä t hänet m aassam m e ainoaksi kyke- 
n eväksi.

Enem m än kuin virallisiin  to im enp iteisiin  m uinaisjäännöstem m e suojaam iseksi 
on Aspelin  kuitenkin aina lu ottan u t kansalaisten  vapaaseen harrastukseen ja  on -  etu - 
päässä juuri hänen om asta  a lo tteestaan  -  v . 1870 perustetun Suom en M u in a ism u isto - 
yh distyksen  k au tta  sekä, hänen m uita  teoksiaan m ain itsem atta , Suom en asukkaat 
pakanuuden  a ikan a  n im isen kirjansa k au tta  va ik u ttan u t paljon sekä m u in aistietee lli- 
sen valistu ksen  että  tieteellisen  harrastuksen y lläp itäm iseksi.

Yksi A spelinin lem piajatuksia  oli erityinen K an sallism u seo, joka jonkunlaisena  
pantheonina m uuriensa sisäpuolelle kokoaisi m uistom erkkiä kaikkien Suom enheim ojen  
en tisy y d estä  ja  siten  oso tta isi m ailm alle, m ikä heidän, jospa vaatim aton k in , asem ansa  
ihm iskunnan k eh ityskulussa  on o llu t. Jos k ohta  kokoelm am m e lukum ääräänsä nähden



eivä t v ielä  täy tä k ä ä n  kaikkia  näitä  to ivom u k sia , a lk avat ne kum m inkin laatu nsa  puo- 
lesta lähetä  tu o ta  pääm äärää, ja itse  se rakennus, jossa  tä llä  hetkelfä o lem m e, on todis- 
tuksena siitä  e ttä  tuo to ivom u s pääasiassa jo on to teu tu n u t.

J os vertaam m e oloja n yt ja  silloin , kun valtionarkeologi A spelin  nuorena v . 1868 
alotti m uin aistieteellisiä  tu tk im uk siansa, voim m e tod eta  hänen harrastuksiensa ta v at-  
tom an m en estyk sen . Silloin v an h en tu n eita  lakim ääräyksiä, eikä m itään  la illista  viras- 
toa , joka olisi m uinaisjäännöksistäm m e p itä n y t huolen; n yt ajanm ukainen sääty lak i ja  
erityinen  virkakunta. S illoiset m useokokoelm at tä y tt iv ä t  yhden  huoneen y liop isto- 
rakennuksessa ja luentosalien  välisen  koridoorin toisen pään; n yk y iset kokoelm at v aa ti- 
v a t tässä  uudessa ta lossa  75 h u on etta , ty ö - ja  asu inhuoneita  lu k u u n o ttam a tta . Silloin  
työsk en te lijö in ä  ainoastaan kokoelm ain prefekti ja  yksi apulainen; n y t p a itse  v a ltion - 
arkeologia ja eräitä apulaisia  teknillisiä  y . m . tö itä  varten , 10 vak in a ista  palkalla tai 
palkkiolla  o levaa tieteellisesti v a lm istu n u tta  v irkailijaa, jo ista  useita  työsk en telee ei 
ainoastaan esih istoriallisella  a la lla , vaan m yöskin  keski- ja  uuden ajan ku ltturin  sekä  
k ansatieteellisellä  alalla, ynnä koko joukko vap aaehtoisia  tu tk ijo ita . J a  lopuksi on 
m u inaistieteellinen  kirjallisuus, joka ennen k äsitti ainoastaan  m uu tam ia  enim m äkseen  
d eskriptiiv isiä  kertom uksia  tai lu e tte lo ita  ja jonkun silloin tä llöin  ilm estyneen  k irjasen, 
k asvan u t niin suureksi, e ttä , p aitse  u seita  suurem pia ja  erittä in  tärk eitä  teok sia  m uinais- 
tieteen  kaik ilta  eri a lo ilta, n y t ju lkaistaan  v iisi säännöllistä  aikakauskirja-sarjaa, m uu- 
tam at etupäässä t ied että  varten , to iset suurta y leisöä varten .

Sanalla sanoen: V altionarkeologi A spelinin elävät nuoruuden harrastukset voi 
verrata  siem eneen, joka tu ltu aan  sop ivaan  m aahan, on k asvan u t suureksi ja  tu u h eak si, 
hedelm iä k antavaksi puuksi, ja  m e on n itte lem m e häntä siitä , e ttä  hänelle on suotu  elä- 
m än päiviä  nähdäkseen n äitä  uutteran eläm änsä ty ö n  tu loksia.

A rvo isa t läsnäolijat!
I päivän ä elokuuta tän ä  vuonna oli kulunut 70 v u o tta  suom alais-ugrila isen  m ui- 

n aistutkim uksen  perustajan Juh an a R einhold  A spelinin syn ty m ästä . T äm än johdosta  
ova t Suom en M uinaism uistoyhdistyksen  jäsenet ja y s tä v ä t tah to n eet jä lk im ailm alle  
ik u istu ttaa  hänen k asvojensa p iir teet ja on m inulla Y h distyk sen  puolesta  n y t kunnia  
p aljastaa täm ä m uotok u va.

Peite, joka tähän asti oli verhonnut muotokuvan, oli nyt syrjään vedetty 
ja katseltavaksi paljastunut tammisella jalustalla seisova rintakuva kukkivien 
sireenien ympäröimänä, ja Vaasan marssin sävelten soidessa otti yleisö kuvaa 
lähemmin silmäilläkseen.

Hetkisen kuluttua prof. Aspelin kiitti hänelle osotetusta kunnioituk- 
sesta seuraavin sanoin:

K u n nioitettu  Seura! Kun kiitän Seuraa siitä  suuresta k u nn iasta , jonka se tä- 
nään on m inulle v a lm istan u t, en voi olla  m u istam atta  sananlaskua: alku ty ö n  kaunis- 
taa , lopussa k iitos seisoo. T ie ty sti oli m eistä  vanhin  alkam assa, ja  kun hän ensi kesän ä, 
1868, k iv im aisterin  n im ellä  E telä-P ohjanm aalla  juoksi koolle pari sataa  k iv ia setta , niin  
onko kum m a, jos hänelle selveni m uinaistieteen  m erkitys rakkaan isänm aan esih isto - 
riaa m iettiessä . Pari h au tatu tk im u sta  lisäksi m aakunnan jätinroukkioissa , niin oli 
v erta ileva  m uinaistutk im uksem m e vireillä.

M utta lopussa k iitos seisoo. Olen joskus kuullu t tai lukenut, e ttä  valokuvaaja  
voi koota  yhteen  k uvaan  m onta  henkilöä. M eillä p itä isi o lla  sellainen k u va  seuraam m e  
edustam assa. Sallikaa m inun tässä  tila isuudessa  eh d ottaa , e ttä  ryhdym m e kerääm ään
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aineksia sellaiseen kuvaan. N iistä  saa aikanaan Sailo tai muu ta iteiiija  m u ovailla  san- 
kariryhm än, joka parem m in kuin tuo ku va  tuossa edustaa n iitä  voim ia, jo tk a  o va t luo- 
neet seuram m e tu lok set, Suom en m uinaistieteen  ja kansallism useon.

Eläköön M uinaism uistoyhdistys!

Mutta toisellakin tavalla oli yhdistys tahtonut esimiehensä työtä kun- 
nioittaa. Se oli tähän tilaisuuteen toimittanut juhlajulkaisun, Aikakauskir- 
jansa X X V I osan J. R. Aspelinin nimelle omistettuna. Tämän ojensi kunnia- 
vieraalle yhdistyksen sihteeri, maist. J. Rinne lausuen muutamia sanoja teok- 
sen tarkoituksesta. Julkaisu, joka oli hienolle liitupaperille painettu ja vaa- 
leisiin nahkakansiin aistikkaasti sidottu, on neljättäsataa sivua laaja ja sisäl- 
tää 21 kirjoitusta eri aloilta.

Eyhyt silmäys teoksen sisällykseen antaa parhaan käsityksen sen laa- 
dusta. Hj. Appelgren-Kivalo esittää siinä pääpiirteet skytalais-permalaisesta 
kuvioitustyylistä (Die Grundztige des skythisch-permischen Ornamentstiles), 
joka tavataan muinaiskaluissa Mustanmeren rannoilta aina Baikaljärvelle 
saakka. Hän osottaa minkä säännön mukaan eri tahoilta tulleet aiheet 
siellä ovat muuttuneet ja yhdistyneet, erottaa kolme eriaikaista kehitys- 
jaksoa —  vanhin niistä vielä pronssikauden ornamentiikkaa lähellä oleva, 
toinen pääasiallisesti Permassa vallalla ajanlaskumme ensimäisen vuosituhan- 
nen ensimäisellä puoliskolla ja kolmas nuoremman rautakauden aikainen —  
ja osottaa muutamien aiheiden levinneen Etelä-ja Pohjois-Europpaankin sekä 
Suomeen ja Skandinaviaan. A. M . Tallgren esittää kirjoituksessaan (Die 
kupfernen Flachäxte mit seitlichen Zapfen) erään nähtävästi Välimeren mai- 
den pronssikultturiin kuuluvan pronssikelttityypin, joka näyttää levinneen 
myöskin Ural-Kama-alueelle ja Keski-Europpaankin, jopa aina Englantiin asti, 
ja jonka esiintymisaika näyttää olevan keskinen pronssiaika ja ulottuvan 
vielä Hallstatt-ajallekin. U. T. Sirelius (Uber einige Traggeräte und Um- 
schlagetiicher bei den finnisch-ugrischen Völkern) tekee selkoa suomalais-ugri- 
laisten kansain käyttämistä selässä pidettävistä kantovälineistä, joita erit- 
täinkin on käytetty metsästysretkillä, mutta myöskin lapsenkehtoina ja jotka 
vertailu vastaavien esineiden kanssa useilla eksootisilla luonnonkansoilla osot- 
taa olevan primitiiviselle kultturille ominaisia ja jotka suomalaisillakin kan- 
soilla siis näyttävät olevan ikivanhaa perua. Tämän yhteydessä käsittelee 
kirjoittaja alkuaan kantovehkeiden yhteydessä käytettyjä yläruumiin puvun 
osia ja niiden kehitystä. Axel O. Heikel (Die Grabuntersuchungen und Funde 
bei Taschebå) julkaisee paluumatkallaan Mongoliasta syksyllä 1889 Taschebån 
virralla, n. 28 virstaa Minusinskista toimittamansa hautatutkimukset, joilla 
paljastetut löydöt osottavat Siperiassa ja sitä läheisissä sekä Aasian että Eu- 
ropan osissa tavallisia esinemuotoja, n. ajanlaskumme ensimäisen vuosituhan- 
nen keskipaikoilta, joissa kuitenkin ornamenttiaiheet ovat europpalaisia ja
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kreikkalaisilta alkuisin. E. Nervänder (Till J. Reinhold Aspelin) antaa pikai- 
sen silmäyksen kotimaisen taidehistoriallisen tutkimusharrastuksen syntyyn 
nuorten »poikien ja tyttöjen» piirissä ja mitenkä J. R. Aspelinin työtä järjes- 
tävä ja sen edistämiseen keinoja keksivä äly sai sen hedelmiä tuottavaksi. 
Samalla kuvaa kirjoittaja muutamia taidemuistoja Alavuuden kirkossa, jonka 
palossa 7 p:nä huhtik. 1912 nämä muistot lienevät hävinneet. Kirjoitukses- 
saan Finska fälttecken, bevarade i Finland, kertoo ja kuvaa K . K . Meinander 
kirkoissamme säilyneet vanhat sotaliput. K. R. Melander julkaisee tiedot 
kuparin ja hopean löydöstä Porkkalassa sekä siellä järjestetystä kaivoksesta 
1600-luvun alussa. /. M . Salenius antaa tietoja Olavinlinnan taloudesta ja 
varastoista, sen varustuksista, miehistöstä ja virkamiehistä viidennellätoista 
sataluvulla. /. Lukkarinen kertoo inkeriläisten kotijumalista ja niiden palve- 
luksesta, joka usein paikoin näyttää täällä olevan vielä täydessä kukoistuk- 
sessaan. Ad. Neovius (Spår af en uråldrig finsk bosättning i södra Sverige) 
esittää paikkainnimien peiusteella sen mahdollisuuden, että Elfsborgin ja 
Kronobergin lääneissä Ruotsissa on vanhempina aikoina ohut suoinalainen 
asutus, joista asiakirjain osotuksen mukaan vielä 1200-luvulla oli jäännöksiä 
ja muistoja vieläpaljoa myöhemminkin. K. Grotenjeli (Uber die in den alten nor- 
dischen Quellen erwähnten Kuren und ihre Wohnsitze) osottaa vanhojen poh- 
joismaisten lähteiden perusteella että Kuurien nimellä jo aikaisin oli etupäässä 
maantieteellinen merkitys ja tarkoitti Kuurinmaan asukkaita ja lausuu mieli- 
piteenään että Kuurit olivat suomalaista heimoa, Virolaisia ja Eiiviläisiä lä- 
hellä. /. Rinne (Uber die Innen- und Aussenkanzeln in den mittelalterlichen 
Kirchen Finnlands) osottaa muutamissa keskiaikaisissa kirkoissamme jään- 
nöksiä muinaisesta »ambo»-saarnastuolilaitoksesta ja tekee selkoa meikäläi- 
sissä tämän ajan kirkoissa tavattavista ulkoisista saarnatuoleista pitkänhuo- 
neen tai kuorin akkunassa, kirkon ulkoseinässä tai asehuoneen päädyssä. 
Th. Schvindt luo katsauksen J. R. Aspelinin osallisuuteen ylioppilaiden v. 1876 
alottamaan kotiseutututkimustyöhön, jota Viipurilainen ylioppilasosakunta 
sittemmin jatkoi etupäässä kansatieteellisen keräyksen alalla. S. Pälsi (Uber 
steinzeitliche Hakenfischereigeräte in Finland) tekee selkoa kivikautisilta asuin- 
paikoiltamme tavatuista koukkukalastukseen kuuluvista esineistä, niiden muo- 
dosta ja käytännöstä. A . Hackman (DieEmailfibel von Wärilä im Kirchspiel Päl- 
käne) esittää emaljikoristeilla varustetun hevosenkenkäsoljen historiaa, aiheu- 
tuen siihen Pälkäneeltä löydetystä tällaisesta soljesta 3 tai 4 vuosisadalta j . Kr., 
joka toistaiseksionainoaSuomesta. G. Topelius (Ett fiskstängsel från stenåldern) 
kertoo eräästä kivikautisesta kalapadosta, joka on tavattu Kirkkonummella, 
ja H. Donner (Grevliga och friherrliga vapensköldar i Finlands kyrkor) julkai- 
see luettelon maamme kirkoissa säilyneistä kreivillisistä ja vapaaherrallisista 
vaakunoista. 0 . Alcenius (Jämförelse mellan Argonautermytsagan och Kale- 
vala samt mellan solhjälten Frixos och skandinavernas Fricco-Frej-Frode) 
tekee vertauksia Argonautainsadun ja Kalevalan välillä ja osottaa että Kale-
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vala on syntynyt ensiksimainitun pohjalla, joka Suomeen on kulkeutunut 
Skandinavian kautta, minkä tarustosta taas ovat Kalevalaan tulleet ne aiheet, 
joita ei Argonautainsadussa löydy. / . Ailio  (Zwei Tierskulpturen) julkaisee 
varsireijällä varustetun ja eläimen päähän päättyvän kiviaseen Iistä sekä 
Laukaasta löydetyn kivikautisen puulusikan, jonka varren pää on eläimen 
pään muotoinen, ja antaa katsauksen koko kivikautisen eläinkoristekultturin 
historiaan Suomessa osottaen sen lähteneen tämän kultturin keskustasta Petro- 
savodskin tienoilta Olonetsissä, jonne suoranaista kultturivaikutusta näyttää 
olleen etelästäpäin. K. Soikkeli kuvailee erästä ryhmää suippokantaisia ja 
kohoteräisiä kivikirveitämme arvellen niiden tulleen tänne Itämeren maakuntien 
kautta ja B.Cederhvarf (Neolitiska lerfigurer från Åland) julkaisee erinomaisen 
mielenkiintoiset kivikautiset savikuviot, jotka hän on esiin kaivanut Ahvenan- 
maalta ja jotka varmaankin ovat sen aikuisia kulttiesineitä eli jtimalankuvia.

Teoksen kuvittamiseen on pantu erittäin suurta huolta, joten se kirjava 
aineisto, jota siinä käsitellään niin sanoakseni välittömästi astuu tutkijain 
arvosteltavaksi ja vertailevaan tutkimukseen käytettäväksi.

Tästäkin kunnianosotuksesta lausui prof. Aspelin liikutetuin mielin kii- 
toksensa tahtoen kohdistaa kunnian siitä yhdistykseen itseensä.

Kun soittokunta vielä oli soittanut moniaita kappaleita ja paljastettua 
muotokuvaa oli tarkastettu, oli juhla museossa päättynyt. Täältä siirryttiin 
sitten Börsin ravintolan kahvilaan, jossa klo 6:ksi oli valmistettu päivällinen 
juhlavieraille ja n. 7o:lle osanottajalle. Päivällisen aikana otti yhdistyksen 
sihteeri maist. J. Rinne ensin puheenvuoron ja lausui pääasiassa seuraavaa:

A rv. kunniavieraam m e, prof. R einhold Aspelin  ja professorska Anna Aspelin!

T änään on Suom en M uinaism uistoyhdistyksellä  o llu t onni to teu tta a  sen piirissä  
jo kauvan k y ten y t ajatus, saada p aljastaa  perustajansa ja m onikym m envuotisen  esi- 
m iehensä, prof. R einhold A spelinin m uotokuva. Y h distys on täten  tah ton u t ainaisiksi 
ajoiksi keskuuteensa k iin n ittää  sen m iehen m uiston , joka ei a inoastaan ole o llu t uran 
uurtajana ja ansiokkaana ed ustajana niiden tieteid en  aloilla, jo tk a  täm ä yh d isty s  on 
lukenut om ikseen, vaan on m yöskin  ollu t täm än yhd istyk sen  perustam isesta  saakka sen 
varsinaisena sieluna, sinä persoonallisena voim ana, joka tä tä  y h d isty stä  on koossa p itä- 
n y tja se n to im in ta a o h ja n n u ts e n  yli nelikym m envuotisen  olem assa olon aikana. A ikai- 
sem m in on tänään  hahm oiteltu  eteem m e kotim aisen  m uinaistutk im uksem m e pääpiir- 
teet ja  o so tettu  m ikä asem a prof. R einhold A spelin illa  on täm än tutk im uksen  alalla.

Sallittakoon  m inun tässä  m uutam in sanoin v iita ta  siihen m erk itykseen , m ikä  
prof. A spelin illa  on er ittä in  Suom en M u inaism uistoyhdistykselle .

Se isänm aallinen ja kansam m e tu levaisuuteen  lu ottava  innostus, joka aikaisem - 
min oli sy n n y ttä n y t kansallem m e niin m onta m erkityksellistä  y r itystä , sai k eväällä  
1870 herääm ään ajatuksen Suom en M uinaism uistoyhdistyksenkin  perustam isesta . Sekä  
ne y k sity iset n eu v otte lu t, jo tk a  prof. A spelinin to im esta  ja hänen lähim pien ystäv ien sä  
ja hengenheim olaistensa kesken p id ettiin , ensin suljetum m assa piirissä K aisaniem essä  
ja  m yöhem m in 22 sam anikäisen  seurassa K leinehn tu n n etu ssa  nurkkahuoneessa, että  
näistä  a ih eu tu n u t, Sakari Topeliuksen johdolla  p id etty  yhd istyk sen  p erustava kokous
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lokak. 1 p äivän ä  sam ana v uon n a, o liva t täm än isänm aallisen  innostuksen  läp itu n k em at 
ja sam a isänm aallisuus sekä kansallisen herätyksen  ajo ilta  p er ity t a a ttee t o v a t s ittem -  
m inkin o lleet täm än yh d istyk sen  to im innan  pohjana, k iitos siitä  sen m iehen , joka lähes 
40 v u o tta  on sen johdossa p y sy n y t. »M uinaisuudessa on n yk yp äivä isen  eläm än alku ja  
selitys», n yk y isyyd en  ym m ärtäm inen ed e lly ttää  m uinaisuuden tu n tem ista , siinä ne to - 
tu u d et, joiden pohjalla  rakkaus om aan m aahan ja  kansaan sai uhraam aan ty ö n sä  ja  
voim ansa  sen m uinaisuuden ja isien p erin n ön selv ittäm iseen  sek ätek em iseen  hedelm älli- 
seksi kansan n yk y isissä  pyrinnöissä  ja ty össä  tu leva isu u ten sa  eteen .

Lukuisat ova t ne ty ö a la t, jo tk a  täm än pääm äärän to teu tta m isessa  v o iv a t tu lla  
k ysym yk seen . H audoissa säilyn eet esi-isien ty ö k a lu t, k oristeet y . m . v aatetu k sen  jään- 
n ök set, v o iva t vertailevan  tu tk im uksen  valossa  antaa ennen aav ista m aton ta  tie to a  kau- 
kaisem pien aikojen k u lttu ritila sta , k osk etu k sista  naapurikansojen kanssa ja k äsityk - 
sistä  eläm ästä  sekä tä llä  e ttä  tu o lla  puolen haudan. S äilyneet kansan p u vu t, ty ö  ja  
tarvek a lu t, k irkoissa ja kartanoissa lö y ty v ä t ta id em u isto t, kansan m u isto tied o t, paik- 
kainnim et, suk u joh teet y . m. ova t om iaan selv ittäm ään  olojen k eh itystä , k osketuksia  ja  
käsityk siä . T arvittiin  siis työvo im ia  ja ja tk u va a  in toa , m u tta  tarv ittiin  ennen kaikkea  
joh ta jaa, voim ien kokoojaa ja työh ön  in n ostu ttajaa , joka vaikeu ksista  ja vastu k sista  
huolim atta  voi p itää  tien pääm äärään selvänä. T ällaisena joh ta jana  ja työ vo im ien  ko- 
koojana on Suom . M u in aism uistoyhdistyksen  to im ialalla  o llu t sen esim ies, prof. A spelin .

Tässä ei ole m ahdollista  kosk etella  y k sity isk oh tia  täm än yh d istyk sen  ty ö ssä , 
yh tävähän  kuin yk sity isk oh d issa  se lv ittä ä  esim iehen osa llisu u tta  siihen. Y h distyk sen  
julkaisut: A ikakauskirja, Suom en Museo -  F inskt M useum sekä lukuisat y k s ity isteok -  
set puhukoot siitä  lähem m in. En kuitenkaan  saata  olla h u om a u tta m atta  siitä , e ttä  se  
ty ö , joka on suoritettu , on k y sy n y t joh taja ltaan  ei a inoastaan laajanäköistä  tied em iestä , 
vaan p ersoonallisuutta, joka on k yen n y t in n ostu ttam aan  nuoria kokeilem aan voim iaan  
näillä  työalo illa  ja to isia  uhraam aan koko eläm änsäkin niille. A ntaaksen i v iittau k sen  
sen johdon laatuun , jo ta  tässä  tarkoitan , m ain itsen  vaan  e ttä  se ei ole ra jo ittu n ut yksin  
alotteiden  o ttam iseen  yhd istyk sen  kokouksissa , vaan  se on ja tk u n u t seurusteluissa  
kokousten  jä lkeen , jolloin rohkeam m at h yp oteesit ja  m ie lik u v itu k setk in  o v a t päässeet 
oikeuksiinsa, se on jatk u n ut jokapäiväisessä  työssä  n eu voina  ja  tied on an to in a , jolloin  
m. m. om at tu tk im uk set ja m u istiinp an ot ova t harvinaisella  auliudella jä te ty t k ä y te ttä -  
viksi.

A rv. kunniavieraam m e!
Se ty ö , m inkä R einhold Aspelin  on suorittan u t m uinaistieteen  palvelu k sessa  on 

ollu t sekä m onipuolista  e ttä  tu losrikasta. Sen on tä y ty n y t ed e lly ttää  er ittä in  edullisia  
o losu h teita  siinä lähim m ässä ym päristössä , jossa  tärkeä osa tä tä  ty ö tä  on su oritettu , 
s. o. kodissa, jonka järjestäm inen ja  jonka hengen luom inen on o llu t professorska A nna  
A spelin in  osana. S iirtyneenä tän n e vieraalta  m aalta  on professorska A spelin  k otiu tu n u t 
tää llä , k iin ty n y t siihen kansaan, jonka keskuudessa paras osa hänen eläm ästään  on 
kulunut. Seuraten m iestään  m atk oilla  m aassam m e on hän tähän kansaan perinpohjin  
tu tu stu n u t, opp inut ym m ärtäm ään sitä , oppinut tu n tem aan  sen tu n teet sekä va lo i- 
sam pina e ttä  synkem pinä  päivinä , ja uskallanpa sanoa, rakastam aan sitä . Siksipä hän 
on ym m ärtänyt ja osannut ed istää m iehensä ty ö tä  täm än m aan ja  kansan h yväk si. 
Se k iitollisuus ja kunnioitus, jo ta  yh d isty s  tu n tee prof. R einhold A spelin ia kohtaan , 
on aina k oh d istu va  hänen uskolliseen eläm änseuraajattareensa, professorska A nna A s- 
peliniinkin.

H y v ä t naiset ja herrat!
Minä p yyd än  esittää  k u nn iaviera ittem m e, M u inaism uistoyhdistyksen  perusta- 

jan ja sen m onikym m en vu otisen  esim iehen, prof. R einhold A spelinin ja hänen rouvansa, 
professorska A nna A spelinin m aljan.
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Tämän jälkeen puhui toht. K. K. Meinander ruotsiksi seuraavaan tapaan:

H. N. ja H.!
Suom . M uinaism uistoyhdistyksen sihteeri on juuri h u om au ttan ut siitä  suuresta  

m erk ityk sestä , joka arv. kunniavieraallam m e on o llu t M uinaism uistoyhdistyksen  to i- 
m innassa ja tienraivaajana m uinaistieteen  alalla  m aassam m e. Suotakoon m inun, prof. 
Reinhold Aspelinin harrastam illa m onilla tu tk im usaloilla  työsk en te levien  piiristä vielä  
k eh ittää  toinenkin kuva, m uisto  prof. A spelinin persoonallisuudesta, jonka kaikki tah- 
dom m e sä ily ttää . On m onta uskollista ja uutteraa työ m iestä , jo tk a  tieteen  aloilla o v a t  
ansainneet sijan m uistojen tem ppelissä. M utta suuren ja p ysyvän  tuloksen saa vu tta - 
m iseen ei ole kylliksi velvollisuuden  täyttäm in en  jokapäiväisessä  työssä , jo ta  vaaditaan  
m eiltä  jokaiselta; siihen tarvitaan  m yöskin m iestä  työnsä  taakse, joka kykenee viem ään  
asiansa perille v astu k sista , epäluuloista ja välin p itä m ättö m yy d estä  huolim atta . Tar- 
vitaan m iestä, joka asettaa  pääm aalinsa korkealle ja  siihen katseensa k iin n ittää  v ä lit-  
tä m ä ttä  siitä  va iva llo isesta  tiestä , joka siihen viepi. M utta ei edes selvä  ym m ärrys ja 
lujat hartiat ole l i ittä v ä t, tarvitaan  kolm attakin: läm m intä syd äntä. Se onkin läm m in  
sydäm enne, hra Professori, joka on antanut eläm äntyöllenne vauhdin , se on rakkau- 
tenne synnyinm aahan ja sen m enneisiin  vaiheih in . Te a stu itte  eläm ään aikana, jo llo in , 
kuten m e nuoret m ielim m e uskoa, kaikki nuoret a ja tte liv a t m aastaan ja kansastaan  
y levästi ja heh k u ivat in toa saada niiden eteen työskennellä . Teidän intonne ei sam m u- 
n ut m iesijän proosallisen todellisuuden havaitsem iseen , se vaan laajentui. Ehkä ereh- 
d yn , kun o taksu n, e ttä  Teidän nuoruuden suunnitelm iinne oli vaiku ttam assa  etupäässä  
tiedem iehen luonnollinen huvi kulkea tu n tem attom ia  aloja, jo illa  runsaat sadot o d otti- 
vat. T eidän suurtyönne tulikin suoritetuksi esihistoriallisen arkeologian alalla. M utta  
kun Te n äitte  ensim äiset unohdetun kansam m e joukot vaeltavan  ohitsenne, n ä itte  Te 
m yös tuhanten  rivi riviltä  läh estyvän  niiden takana, eikä m ikään näistä  joukoista  ollut 
niin väh äpätö in en , e t t ’e tte  olisi aukaissut läm m intä syd äntän n e sille. Ja  niinpä koh- 
distuukin  eläm äntyönne historiaam m e kokonaisuudessaan, pakanuuden häm ärästä  
m yöhäisim piin  ku ltturi-ilm auksiin  asti, huom iota k iinn ittäen  kaikkeen m ikä eri aiko- 
jen pyrk im yksillä  ja  vaikutuksilla  on teh n yt m eistä  kansan, eikä ainoastaan om alla  
työ llä  m onilla  a lo illa , vaan edistäen ja ta lteen  ottaen  m itä  to isetk in  ova t voineet tehdä. 
Te o lette , hra Professori, ei ainoastaan etevä  spesiaa litu tk ija , vaan m yöskin  läm m in- 
sydäm inen koossapitäjä  arkeologian, ku ltturih istorian , genealogian, ta idehistorian , 
etnografian ja  kielihistorian aloilla, ja läm m ittävällä  uskollanne näköjään väh äpätö is- 
tenkin tu tk im usten  arvoon o lette  Te e lä h y ttä n y t ja v ah v istan u t m eitä  nuorem pia. -  
Minä sanoin , e ttä  jokaisen m erkitseväm m än työn  takana on m ies. N iinpä saa tte  Te, 
hra Professori, pian valm istuvassa  kansallism useossam m e nähdä niiden aatteiden  to- 
teu tu van , jo tk a  ova t joh tan eet T eitä  e läm äntyössänne. Tässä on tie ty sti paljon ulko- 
m ailta  op ittu a , m u tta  kokonaisuudessaan on kansallism useom m e kuitenkin jotakin  
erikoista, jolle m uualla ei ole täysin  vasta av a ta . Se antaa sen täytelä isen  kuvan , jonka  
Te o lette  tah ton u t saada esille kansam m e koko k eh ityk sestä , toisen sukupolven ty ö stä  
toisen työn tau sta lla , sen vaelluksesta  idästä  tänne ja sitten  kahden kansallisuutem m e  
ra ivaam istyöstä  vieri vieressä yhä  korkeam m an kultturin  voittam isek si. M eille, jotka  
kukin alallam m e teem m e ty ö tä , valaistak sem m e yhä selvem m in  tä tä  h istoriata , m eille  
on m useom m e aina sä ily ttä v ä  m uiston isällisestä  ystä v ästä m m e Johan R einhold A spe- 
lin ista, joka selvem m in kuin kukaan m eistä  on havainnut sen suuren yhten ä isy y d en , 
ja jota  hyvin  voidaan kutsua lipunkantajaksem m e.

H. N. ja H .l E läköön professori A spelinin eläm äntyön  m uisto .

3
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Näihin puheisiin vastasi prof. Aspelin seuraavin sanoin:

K. S.!
M inä, jo lla  on onni v ielä  70-vu otisen a  olla m ukana S. My:n johdossa , kun se tä- 

nään on k okoontunut v iettäm ään  yhden valikoim ansa  nim essä pyrintöjensä m en esty -  
m istä , näen tu ossa  m enestyksessä  kukkia siitä  kukoistu k sesta , jonka rakkautem m e  
Runebergin ennustuksen m ukaan piti saada puhkeam aan.

Olen ennenkin m u istu tellu t Snellm anin sanoja eräälle Viron kansan joh tom ie-  
helle, joka teo llisu u sn äyttelyn  aikana 1876 kävi häntä p u hu ttelem assa  ja k ysy i m itä  
hän ajatteli Viron kansan tu levaisu u desta?  Snellm an sanoi s itä  epäilevän sä , m u tta  
-  arveli hän -  ei saa antaa ep äto ivon  valla ta  m ieltänsä: K an san  ystä vä  to im ii n iin  kuin  
ei m enestyksestä m itään  epä ilystä  olisi. Toisin sanoin: Hän rakastaa, eikä voi m uuta  
kuin lu ottaa  hartaan työn sä  m en estyk seen .

Kun nutistam m e sitä  synkkää ep äto ivoa , joka huokuu vastaan n n e Snellm anin  
kirjeestä C ygnaeukselle 1840 ja hänen puheestaan  Castrénin haudalla 1852 -  kun  
Saim a oli lak k au tettu  ja sen sijaan 1850-vuoden asetus suom enkielen rajo itetusta  k äy t-  
täm isestä  k irjallisuudessa voim assa -  ja  kuinka hän L itteraturbladissa 1857 ennusti 
Pippingin k irjallisuusluettelon  joh d osta , e ttä  m itä  e ivä t läh im m ät suk u p olvet joudu  
tekem ään  kirjallisuutem m e jou d uttam isek si on ik ipäiviksi -  för tid  och evighet, sanoi 
hän -  m yöh ä istä , niin ym niärräm m e että  hän sanoillaan virolaiselle m yöskin  kuvaili 
om aa asem aansa Suom en kansan herätysaikana.

J a  ku itenk in  m uistan Snellm anin lausuneen pari kolm e kertaa ennen kuole- 
rnaansa e ttä  ty ö  k irjallisuutem m e hyväksi oli jou tu n u t nopeam m in kuin hän oli uskal- 
ta n u tto iv o a . S anottiin  aikanaan, e ttä  hän luki kaikki k irjat, m itkä  suom eksi ilm esty i-  
v ä t, enkä suinkaan ole un oh tan ut e ttä  hän k iitti m inua siitä , e t t ’ei k irjoissani o llu t 
p ainovirheitä . H än oli ne m ahtanut lukea ja saanut n iistä  sen käsityk sen .

H änen ennustuksensa m ukaan, 40 v u o tta  aikaisem m in, a lk oivat kansam m e sorto- 
vuod et syk sy llä  1898. I:stä jaksoa kesti v:een 1905 -  siis 7 v u o tta , Iknen jakso on 
vielä  k äym ässä, m u tta  Snellm anin m ielih yvä  ennen kuolem aansa on aina o llu t rohkai- 
sevana m uistossan i.

Se rintavarustus, jonka suom enkielinen kirjallisuus oli rakentava  uhkaavien  
sortoaikojen varalie, on Snellm anin k uoltua  v uositta in  vah v istu n u t ja  nyk visen ä  sorto- 
aikana p aisu vat k irjallisuutem m e ja sanom alehdistöm m e, jo ista  kansa im ee s iv istyk -  
sensä, yhä  k arttuvalla  vauhdilla  ja arvossa s itä  paitsi.

Minä puolestani ihailen noita  ennen kuulum attom ia  p itäjänum eroita, jo ita  
kansa itse to im itta a  sanom alehtiin  ikäänkuin vapaaehtoiseen  kenraalikatsasteluun .

T urvautukaam m e siihen uskoon ja  luottam ukseen , e ttä  se m inkä rakkaus on 
rakentanut, on pyhää  perintöä, jo ta  v iha ei voi m eiltä  eikä kansan syd äm estä  riistää. 
K artuttakaam m e sitä  perintöä! T ukahuttakaam m e rakkauteem m e vihan kylvö!

T oivon e ttä  Runebergin ennustam a kukoistus edelleen on seuraava y h d istyk - 
sem m e rientoja.

Siitä mieltä ylentävien puheiden sarjasta, joka tämän jälkeen seurasi, 
mainittakoon prof. Kustavi Grotenjeltin, joka puhui J. R. Aspelinin työstä 
maamme muinaisjäännösten hoitajana ja esitti sekä Muinaistieteellisen Toimi- 
kunnan että omat persoonalliset onnittelunsa, prof. E. N. Setälän, joka Suo- 
malais-ugrilaisen seuran puolesta esitti sen tervehdykset sekä erittäin lennok- 
kain ja harkituin sanoin puhui siitä yhteistyöstä, jota muinais- ja kielitieteen
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puolelta vaaditaan Suomen suvun muinaisuuden selvittämiseksi ja toht. A. H. 
Virkkusen, joka pohjalaisen osakunnan jäsenenä ja Pohjatunaan historian tut- 
kijana huomautti kunniavieraan ansioista ja työstä historiantutkimuksen ja 
erittäin Pohjanmaan historian alalla. Toht. A. V. Koskimies puhui kuvan- 
veistäjä Alpo Sailolle, toht. Th. Schvindt kunniavieraalle kotiseutututkimuk- 
sen edistäjänä ja nuorten tutkijain opastajana, j. n. e., ja senkin jälkeen kun 
kunniavieraat jo olivat poistuneet, jatkuitunnelmallista yhdessä oloa puheiden 
vaihdellessa.

Sähkösanoma- ja kirjetervehdyksiä, jotka juhlassa luettiin julki, oli saa- 
puuut seuraavilta henkilöiltä: Maria ja Axel O. Heikeliltä Oitista, Johtaja Kust. 
Killiseltä Kuopiosta, maist. E. Nervanderilta Harjavallasta, lääninsihteeri 
Vilho Selinheimolta perheineen Mikkelistä, assessorinrouva Jenny Maria Tall- 
grenilta Maariasta, museonjohtaja M. Kauppiselta sekä maist. E. Granit- 
Ilmoniemeltä Porista.

Tämä kaikin puolin onnistunut juhla jätti jälkeensä mitä kauniimman 
muiston.

Varsinais-Suomalaisen osakunnan kotiseutu- 
arkisto.

P u o l ik u u d e t ta  vuo tta  s it ten  asett i  V a rs in a is su o m a la in e n  ylioppilasosa- 
k u n ta  k e s k u u te e n s a  e r ik o isen  k o t i s e u tu tu tk im u sv a l io k u n n a n  o h je lm an aan  tie- 
tee l l isen  tu tk im u k s e n  k a ik inp u o l in en  ed is tä m in en  ja k o t i s e u tu ra k k a u d e n  vir it- 
tä m in en  sek ä  y lioppilaissa e t tä  v a rs in a isen  pa ika ll isväestön  k e sk u u d e s s a .  Valio- 
k u n ta ,  joka oli 8 - jä sen in en ,  valittiin a luksi  lu k u k au s i t ta in ,  s i t te  lu k u v uo s i t ta in ,  
ja se  teki i tse l leen  ta rk e m m a n  työo hje lm an .

P ä ä k o h d a t  tässä o h je lm a s s a ,1 jota ny t  l ä h e m m ä  k u u d e n  v u o d en  a ik a n a
on n o u d a te t tu ,  olivat,  e t tä  o s a k u n n a n  tu lee  k e rä tä  1) m ah d o l l is im m an  m oni-
p uo l inen  kuv as to  V a rs in a is -S u o m en  a lu e t ta  k u v aam aan ,  joko v a lo k u v in a  tai 
p a in o tuo t te ina ;  2) ku via m a a k u n n a n  k a ik is ta  m e rk k ih e n k i lö i s tä ; 3) kir jasto 
L o u n a is -S u o m ea  k o sk e v aa  topografista k i r j a l l i s u u t ta ; 4) läh d e lu e t te lo  ka ik e s ta  
m a a k u n ta a  ko ske v as ta  k ir ja l l isuu d es ta  ja pa in am a tto m is ta  as iak ir jo is ta ;  5) ka ikki  
p i tä jäkar ta t ;  6) folklorea s t ipen d iaa t t ien  avulla .  V ie lä  tuli koe t taa  aikaan- 
saad a  lue t te lo ja  ja kartto ja  m a a k u n n a n  m uin a is jä t te is tä ,  nyk . s iv is tyso lo is ta  
y. m. O h je lm aa n  m yö s  sisältyi laaja ty ö su u n n i te lm a  m a a k u n t a p ä i v i e n ,2

1 Vrt. Lännetär, U usi jakso I s. 237, ja Päivä 1009: 61.
2 Vrt. esim . Kotiseutu 1910: 44 ja 1911: 56 y. m.
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p ie n e m p ie n  k ie r tä v ie n  k u v an äy t te ly je n  ja e s i te lm ien  a ik a an saa m ise s ta ,  m u tta  
täm ä  puoli oh je lm aa  ei k u u lu  tä m ä n  se lo s tav an  k ir jo i tuk se n  piiriin. Riittää 
m a in i ta ,  e t tä  s u u re k s i  osaks i  y lioppila it ten  v a ik u tu k s e s ta  k o t i s e u tu h a r r a s tu s  
on v ir in n y t  L o u n a is -S u o m e s sa  m e lk o ise en  v a u h t i i n . 1

Niillä  kokoelm il la ,  jotka o s a k u n n a n  k o t is e u tu v a l io k u n ta  on k e rä n n y t  
ja k e rää ,  on s u u r i  k u l t tu r ih is to r ia l l in en  arvo.  S e  pitää p a ik k an sa  vallan- 
kin  n:o 1 ja 2 m a in i t tu ih in  osas to ih in  n ä h d e n ,  niih in  kun  on ta rk o tu s  k e rä tä  
k a ik k i  saa tav i l la  o leva  ja y le en sä  o le m assa  o leva kuva-a in eh is to ,  tai a in ak in  
v i i t tau s  s i ihen  t e o k se e n  tai ko k oe lm aan ,  jossa on kuva ,  m itä  n ä i tä  kok o e lm ia  
v a r te n  ei ole jä l jennetty .  P a ik a l l ise t  k u v a t  on jä r jes te t ty  topografisesti ,  pitä- 
jittäin, h e n k i lö k u v a t  taas  ry h m it tä in  —  piispat,  y l io p is to m iehe t ,  so tu r i t  
ja va l t io pä iv äm ieh e t ,  taiteilijat, papit, ope tta jat ,  y h te isk u n n a l l i s e t  m e rk k i -  
h en k i lö t  j. n. e. —  m u t ta  m yös topografisesti ,  niin e t tä  ku llak in  pitäjällä 
on osasto,  jossa  on joko k u v a t  s en  h u o m a t ta v is ta  hen k i lö is tä  ja k a ik is ta  sen  
a lu ee l la  sy n ty n e is tä  m u t ta  m u u a l la  v a ik u t ta n e is ta  m e rk k im ie h is tä  tai v i i t taus  
s i ih en  y le isosas toon  m issä  tuo  k u v a  on. A rk is tos ta  on nä in  h y ö tyä  sek ä  
topografian  e t tä  m uil le  tutkijoille,  s i inä  k u n  sa m a s s a  m u o d o s tu u  m ah d o l l i -  
s im m a n  täy de l l inen  lue t te lo  es im . m a a k u n n a n  ta ite ilijois ta y. m ,,  joiden 
n im e t  ova t  om alla  n im e l lään  s i inäk in  t a p a u k s e s s a  e t tä  h e is tä  vie lä  kuv ia  
ei ole.

T ois ta iseks i  k äs i t tää  osas to  1 noin  4 0 0 0  k u v aa .  S e  on e tu p ä äs sä  
m u o d o s te t tu  v a lokuvakop io is ta ,  joita on jä l jenne t ty  yk s i ty is issä  ja ju lk is issa  
k o k o e lm issa  o lev ista  levyistä .  K o k o e lm ien  laa tu  on sen  vuoks i  t i lapäinen .  
J o k u  p a ik k a k u n ta  voi olla hy v in  ru n sa as t i  e d u s te t tu n a ,  joku to ine n  m e lk e in  
a iv an  ed u s ta m a t ta .  M u t ta  to ise lta  puo len  on nä in  s aa tu  y h te e n  k e rä t ty ä  
s u u r i  a in eh is to ,  joka m u u te n  aivan  v a rm a a n  olisi jo u tu n u t  häv iöön ,  ja jär- 
je s te lm ä l l in en  v a lo k u v a u s ty ö  k ä y n y t  paljo h e lp o m m a k s i  ku n  n ä k e e  m itä  
ku v ia  p u u t tu u .  Y h d e n m u k a ise s t i  on n y t  jo o le m assa  Valtion  H is to r ia l l isen  
M u se o n  le v yk o k o e lm is ta  kop io idu t  m a a k u n n a n  k irkko jen  ulko- ja lu ku isa t  
s i sä k u v a t ,  m on iaa t  h e r r a s k a r ta n o t  ja a rk e o lo g ise t  löytöpaikat.

Tois ia  jonk un  v e r r a n  täydellis iä  sarjoja ova t  N aan ta l i ,  V a n h a  T u rk u ,  
e r in ä ise t  osa t  H a likkoa ,  U sk e la a  ja M aar ia a  (v i im em a in i tu s ta  on 2 6 7  k u v a a  
kylit tä in  ja ta lo tta in).  N ä is tä  on h a u sk in  N aan ta l in  k uv as to .  S e  on a ikaan-  
s aa tu  3 0 0  m k. su u ru is e l la  ap u rah a l la ,  jonka  N a an ta l in  k a u p u n g in  va l tu u s to  
o s a k u n n a l le  v a lo k u v a u s ty ö tä  v a r te n  m yönsi .  N iid en  k a u t ta  on k u v issa  
s ä i ly n y t  N aan ta l i ,  s ikäli k u n  sii tä  v ie lä  on jä lk iä  k a u p u n g in  tu l tu a  kylpy- 
pa ikaks i ,  s i inä  m u o d o ssa ,  jo l la isena se m ahto i  olla p a r in — k o lm en  v u o s isad an  
k u lu e s sa  Iuos ta r in  h ä v iö s tä  1 8 6 0 - lu v u l le  asti.

N aan ta l i l la  on  om a a s e m a n s a  ro m an t t i s te n  p ik k u k a u p u n k ie n  joukossa .  
S e  ei ollu t  m e ri-  ja tap u l ik au p u n k i ,  jossa  m e re n k u lu n  k esk e l le  ka ikki  e läm ä

1 Kotiseutu 1912: 30.
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rvhm it ty y ,  k u te n  O u lu ,  R aahe ,  R au m a  ja m o n e t  m u u t  P o h jan la h d en  kau- 
pungit ,  s e  ei m yö s  o l lu t  kou lu-  ja k im n aa s ik au p u n k i ,  k u te n  P orv o o ,  V aasa  
tai Kuopio, se  oli h i l ja isen  k ä s i teo l l isu u d en  tyyss ijana .  Täällä ,  m aan  pie- 
n im m ä ssä  k a u pu n g issa ,  v a lm is te t t i in  v uo si t ta in  yli 2 0 ,0 0 0  paria  villa- ja 
p u m p u l isu k k ia ,  jo iden v a lm is tam isessa  kaikki a su k k a a t ,  m iehe t ,  n a ise t  ja 
lap se t  työskente l ivä t .  T uo  ka ikki  painoi le im a n sa  k a u p u n k i in ,  ja „ o u d o t“ , 
joita jo skus  N aan ta l issa  kävi,  k u v aav a t  sitä h y v än su o p e a l la  huu m ori l la .  
„Voi N aanta l i i ,  voi N a a n ta l i i !"  lau laa  v a n h a  ru n o .  „ K a d u t  s ie l l ’ on kal- 
le llans,  n u rk k a k iv e t  valla llans.  Voi N aanta li i ,  voi k a u p u n k i i !"  1

S en  jä lk een  k u n  N a an ta l is ta  on tu l lu t  ky lpypa ik ka ,  on sen  v an h ak in  
osa  a lk a n u t  m u u t ta a  m u o to aan .  E n t ise t  luk u isa t  tu u l im y l ly t  ja ra n tap u o d i t  
ovat h äv ite ty t ,  m ata lo i ta  taloja on koro te t tu ,  y l i r a k e n n e tu t  por t i t  on pois- 
te t tu  ja p ih am aita  m uo d o s te l tu .  M utta  y h ä  vie lä  on N aan ta l issa  paljo m ikä  
tarjoo p ik k u k a u p u n k i tu n n e lm a a .  Vielä k u lk ee  ru m m u t ta ja  katu ja  pitk in  k u u -  
lu tuk s ia  luk ien ,  vie lä  puh a l le taan  jo u lu ra u h a  ja, en n e n  ka ikkea ,  v a n h aa  N a an -  
talia ei ole häv ite t ty .  S en  k apea t ,  m u tk i t te le v a t  kad u t  ova t  y hä  ed e l leen  
ro m a n t t i se n  p ik k u k au p u n g in .  T oivottavas t i  N aan ta l in  v a n h an  k u l t tu r in  h e n -  
k ise t  m u is to t  pian  s aad a an  ta l teen  uu s ik s i  »satas iks i  m u is te lm ik s i" ,  ja toi- 
v o ttavas t i  V a rs in a is su o m a la in e n  O s a k u n ta  s aa  t i la isu u d en  ju la is ta  kuv a-  
te o k se e n  m a a k u n ta n s a  k e sk ia ik u ise n  p ik k u k a u p u n g in  n y k y isen  le im an .

Viim e k e sän ä  ke rä s i  o s a k u n ta  e r iko isen  s t ipen d iaa t in ,  ta ite ilija Matti 
W a ré n in  k a u t tä  59  p iirros ta  ja ak v are l l ia  V a rs in a is - su o m a la is ia  ky lä -  ja talo- 
k u v ia  K iskosta ,  U sk e las ta ,  M aar ia s ta  y. m.

O sakunnan m u o to ku va sto  käs i t tää  vasta  noin  100 k u v aa .  H arv o ja  
o ud om pia  k u v ia  on joukossa .  T ä r k e im m ä t  k u l t tu rih is to r ia l l ise s t i  ova t  V. M:n 
k ok o e lm is ta  kopio idu t ,  V a rs in a is -S u o m en  s iv is tysa rk is to n  a lk un a .  2

M in n e k ä  n ä m ä  kuvat ,  joihin o s ak u n ta  l ien ee  k i inn i t tän y t  n. 1100  mk. 
m a in i t tu a  N aan ta l in  va l tu u s to n  a p u ra h a a  lu k u u n o t ta m a t ta ,  ja jotka ova t  ase- 
te tu t  h e rb a r io n  tap aan  v ira l l ise l le  paperi l le ,  v a s ta is u u d e s sa  s ijo ite taan, on 
v a ikea  sanoa .  T ois ta iseksi  p ide tään  n e  o s a k u n n a n  ha llussa ,  m u t ta  joskus  
v o in ee  aja tella  n i iden  ta l le t tam is ta  T u r u n  tai Valtion m u seo on .  L opull iseen  
ra tk a isu u n  voi v a ik u t taa  s ek in ,  ku m p i  nä is tä  la itoksis ta  o t taa  h a n k k ia k s e e n  
ja la a jen ta a k see n  o s a k u n n a n  tois ta iseksi  p ien essä  m u o d o ssa  a lu l le  p a n e m a a  
V a rs in a is -S u o m e n  topografista  kir jastoa.  K a n sa l l ism u seo on  m ahdoll ises t i  
voisi jä r jes tää  m a a k u n t ie n  h u o n ee n .

O n  luonnollis ta ,  e t tä  k u l t tu r ih is to r ian  tu tk i ja l lek in  on topografisesta  
lä h d ek ir ja l l isu us lu e t te lo s ta  a ivan  a rv a am a to n  hyöty.  O s a k u n n a n  l ippubiblio-  
grafia k äs i t tää  n. 1000  lippua, ja jos s a n o m a leh t ih ak e m is to  o te taan  m u k a a n ,

1 Vanhasta Naantalista vrt. H elsingin Kaiku 1909: 587; Naantalista puoli vuosi- 
sataa sitte, ks. Otava 1912 N:o 5.

* Muotokuvastosta, ks. H elsingin Kaiku 1912.
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n o u se e  se  n. 2 0 ,0 0 0  lippu un .  K u l lek in  lipulle  on m e rk i t ty  t eo k se n  nimi 
tai v i i t taus  jo n k un  eri  t eo k se n  s ivulle ,  jossa on tieto ja k y s e e s s ä  o lev is ta  
p a ik k ak u n n is ta .  T a rk o tu s  on näin  s a ad a  bibliografia, josta  pääsis i  ka ikkiin  
pitä jää k oskev iin  läh te is i in ,  m ikä  es im .  p i tä jäh is to r i ikk ien  k ir jo i t tam ista  su u -  
resti  he lpotta is i .  V a li te t tavas t i  on täm ä  työ, jota v a r te n  jo m. m. m aan  
a ik ak a u sk i r ja l l i su u s  (n. 1000 n ide ttä)  läp ikäyti in ,  k e sk e y ty n y t ,  k u n  tuli yk- 
s i ty is teo s ten  jä sen te ly  k y sy n ty k seen .  Työtä  tulisi eh d o t to m as t i  ja tkaa  m yö n-  
täm ällä  s itä  v a r ten  ta rp e e l l is e t  m ä ä rä ra h a t ,  joita k e n t ie s  voisi h a n k k ia  Suo- 
m en  m u in a ism u is to y h d is ty s .

V a rs in a is su o m a la ise n  O s a k u n n a n  k o t i s e u tu a rk is to s sa  on lisäksi joukko  
a rk k iv e isu ja ,  a s iap ap ere ja  ja folklorea. V i im em ain i t tu a  ova t  n ä id en  vuo s ien  
k u lu e s sa  o s a k u n n a n  jä se n e t  k e rä n n e e t  n. 6 0 0 0  n u m e ro a ,  m itkä  on to imi- 
te t tu  S u o m .  Kirj. S eu ra l le .

M a a k u n n a n  k i in te is tä  m u is to m e rk e is tä  v a lm is tu n e e  ka r t ta  k o h dakk o in .  
S e  on p a ra s t ’a ik aa  työn a la isena .

S e  m ik ä  ed e l l ise ssä  on es i te t ty ,  n ä y t tää  se lväst i ,  m i ten  tä rk e i tä  työn- 
tek ijöitä  y lioppilaa t ed e l leen  ova t  k u l t tu r ie lä m ä ssä m m e .  S u o m e n  h is to r ian  
tu tk im u s  odo t taa  m on ipuo l is ia  tu loksia  h e id än  to im in n as taan .

S u o m e n  k o t i s e u tu tu tk im u k s e n  n y k y ises tä  t i las ta  an taa  y le isk ä s i ty k se n  
K o t is e u tu tu tk im u k s e n  K e sk u sv a l io k u n n a n  v u o s ik e r to m u s  v. 191 2  ( i lm estyy  
ko hdakk o in ) ,  k ir jo itus  S u o m e n  k o t i s e u tu tu tk im u k s e s ta ,  O m a  M aa VI, ja alle- 
k i r jo i t tan een  k ir jan en  S u o m e n  ko t is eu tu tu tk im u s .

A . M. T.

Wach-joen ostjakkien naima- ja häätavoista.
K ih laam in en  tap a h tu u  use in  v a n h e m p a in  to im e n p i te e s tä  k ih la u tu va in  

vie lä  o l le ssa  lapsia .  K un  pojan isä p a n e e  m erk i l le  ty tön , jonka k a n ssa  na i-  
m ise n  ka tsoo  edu ll iseks i ,  hän  läh e t tää  jo n k u n  h en k i lö n  ty tön v a n h e m p a in  
p u h e i l le  e s i t täm ää n  as iaa  ja he il le  v ie m ä ä n  saalia .  J o s  he  s e n  p a n ev a t  
k i r s tu u n s a  e iv ä tk ä  läh e tä  takais in ,  m e rk i t s e e  se, e ttä  he  ova t  e h d o tu k s e e n  
suos tu va is ia .

K u lu u  a ik aa  ja k ih la u tu n e e t  ova t  s a a v u t ta n e e t  na im ai jän .  H e id än  van- 
h e m p a n sa  sop iva t  a jasta , m il lo inka  k ih la ja is juh la l l isuus  (urkö;>olt 'o-ät')  to im e en -  
pan n aa n .  M ää rä t ty n ä  p ä ivänä  sa a p u u  m o rs iam e n  (u n i )  ju r ta l le  s u lh a n e n  
(m a ik ‘u) p u h e m ie h in e e n  (urk 'o;»olt 'ok 'u),  ja m o rs iam e n  v a n h e m m a t  t i laavat 
t i la isuu t ta  va r te n  as ian o m ais i in  ju h la m en o ih in  to t tu n e i ta  suUlaita m ieh iä .  Jo s  
on kesä ,  i s tu v a t  m o rs iam e n  ja su lh a s e n  s e u r u e e t  ju r t tak e n tä l lä  eri  ry h m is sä ,  
ta lvella  to is iaan l ik innä  o lev issa  ju r t issa .  J u h la l l i s u u s  a lk aa  sillä, e t tä  su l-
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h a se n  sa a t tu e  läh e ttää  p u h e m ie h e n  m o rs iam e n  ju r t taan .  S isään  a s tu t tu a a n  
h än  l a u s u u :  „ tulin n o u tam a a n  vanhoja  kä s in e -  ja ja lk in e rah o ja"  (m ain itsee ,  
k e n e n  läh e t täm än ä) .  „Ei m eil lä  ole m u i l le  an taa  kä s in e i tä  e ikä  j a lk in e i ta “ , 
on m o rs ia m e n  s e u r u e e n  vastaus .  T äm än  vie p u h e m ie s  su lh a se l le  joka k e r ta  
k e r ra l ta  läh e t tää  h ä n e t  tak a is in  uusi l la  ohjeilla,  es im . nyt p y y tä m ä ä n  „sor- 
m u k se n  p a r i a “ , jolloin s u k e u tu u  s e u ra a v a  k e s k u s te lu :  „Ei m eil lä  o le  sella is ta ,  
joka voisi ih m is ten  luon a  asua .  K un h ä n  läh e te tä ä n  p u ita  n o u ta m a a n ,  hän  
s ä rk e e  na r ta n ,  kun  hän  läh tee  h i ih täm ää n ,  h än  ta it taa  s u k s e t " .

„Tyttö  on siis r iu ska ,  jos na r tan  ja s u k s e t  voim alla  r ik k o o " .
„ M utta  kun  h än  i s tu u  sy ö m ä än ,  h än  syö koko v a su ll isen  k a laa " .
„M e s y ö m m e  i tsek in ,  kun  on, jollei ole, ty y d y m m e  v ä h e m p ä ä n " .
„N o  s i t ten  hy vä, m u t ta  laa t ikaa  su lh ase l le  h a t tu  v a h v as ta  n ahas ta ,  

jottei m u ija  voi m ie s tään  r aap ia ;  m u u to in  he  to isensa  tap pava t  ja si i tä  on 
s i t ten  o ik e u d e n  k ä y n t iä" .

„N y t  a javat  täällä v irk a m ie h e t ,  jo tka kyllä p i tävät  a s ia s ta  h uo l ta  e iv ä tkä  
jätä s itä  s i k s e e n “.

J o s  m o lem m illa  puolilla on  kekse li jä i tä  m ieh iä ,  v e n y t tää  m o rs iam e n  
s e u r u e  k e sk u s te lu a  k a u a n ,  p a n n e n  s u lh a s e n  p u h e m ie h e n  ju o k se m a an  sa tak in  
k e r ta a  ed e s ta k a s in  ju r t ta in  väliä. Jo t ta  p u h e m ie h e n  k äy n t ien  lu k u m ä ä rä  
t ied e ttä is i in ,  ne  m erk i tä än  tä tä  va r ten  teh ty y n  s a u v a a n .  Lopulta  su o s tu taa n  
an ta m a a n  m o rs ian  ja m ä ä rä tää n  m o rs iam e n  h in ta  (un im it) .  S e  r i ippuu  rrior- 
s ia m e n  isän  ja su lh a sen k in  isän  v a ra l l isu u d es ta ,  m u t ta  s u o s tu n n a n  nou d a t-  
ta m isee n  ei tää llä  p a n n a  s itä  pa inoa  k u in  m on issa  paikoin  m uu a l la .  Tava l-  
lisesti käs i t tää  so p im u s  v ed ro n  viinaa,  kaksi poroa ja 100 rup laa  —  m ä ä rä n ,  
jota s u lh a n e n  a n iha rvo in  su o r i t tan e e .  K un h in ta  on sov it tu ,  su lh a n e n  p u k e e  
v a a t te e t  y ltään  jä t täen  vain  h o u su t  ja lk aan sa  ja läh e t tää  p u k im e n s a  puh e-  
m ie h e n  k a n ssa  apelle  (Tk'im), joka o jen taa  ne  täy s ik a sv u ise l le  poja lleen tai 
se l la isen  p u u t te e s s a  läh e ise l le  m ie s s u k u la is e l le  pue t tav ik s i .  T äm ä  läh e t tää  
pu o les taan  p u h e m ie h e n  m u k a n a  om an  p u k u n s a  su lh ase l le ,  joka p u k ee  sen  
y l leen .  N y t s i i r tyy  s u lh a n e n  s e u r u e in e e n  m o rs iam e n  ju r t taa n  k u lk ien  mor- 
s ia m e n  h in ta n a  m u k a n a a n  tu o m ien sa  tav a ra in  jälestä. N äm ä on ladottu  sau-  
valle ,  jota ka n ta v a t  p u h e m ie s  ja jokin to inen  su lh asen  s e u ra la in e n  —  ensi- 
m a in i t tu  ku lk ien  edellä  ja p i täen  kiini k ä s ip id äk k ees tä .  Ne ( tavallisesti  pu- 
kim ia ,  v iinaa  ja noin  10 S  tupa kk a a)  la sk e taan  m o rs iam e n  s e u r u e e n  „p u h u -  
j a in “ ke sk e l le ,  jo tka heti  ru p e a v a t  niitä  a rv o s te le m aa n .  U se in  sa t tu u ,  ette i 
n i iden  a rv o  n o u se  10 ru p laa  su u re m m a k s i .  Jos  h in ta  on m ää rä t ty  100 
rup lak si ,  s a n o ta a n :  „ taakses i  jää 9 0  r u p l “ . M u tta  s en  su o r i t ta m in e n  ei tu le  
juuri  k o sk aan  k y sy m y k s e e n .  N y t tar jo taan viinaa  m o rs iam e n  isälle, ä idille  ja 
„ p ä ä p u h u j i l l e ;“ jos ri i t tää , koko k ih la ja is rahvaa lle ,  jota on k o k o o n tu n u t  lä- 
h e is is tä  ju r t is ta  ju h la l l isu u teen .  M o rs ia m en  puo le l ta  ta r jo taan  s u lh ase l le  ja 
h ä n e n  sa a t tu e e l le e n  tee tä  ja le ipää se k ä  —  jos on —  viinaa.  V iina t ta  eivät  
m o rs iam e n  v a n h e m m a t  k o sk aan  su o s tu  k ih la ja is ten  v ie ttoon. S u lh a s e n  täy tyy
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k a n k k ia  sitä m is tä  tah an sa ,  n i ikä  ve lv o l l isu u s  p a n e e  h ä n e t  jo sk u s  t e k e m ä ä n  
pitk iä  m a tko ja  ja tu h la a m a a n  paljon a ikaa .  K un  s u lh a n e n  s e u r u e in e e n  on 
t e e n sä  juon u t ,  läh d e tää n  talosta.  P ih a l le  tu l tua  l äh e te tää n  s u lh a s e n  pu h e-  
m ie s  takaisin  m o rs ia m e n  ju r t taan  t i e d u s te le m a a n ,  milloin h ä n e n  v a n h e m -  
p a n sa  to ivovat  s u lh a s e n  sa a p u v a n  m o rs ian ta  n o u ta m a a n .  T ä m ä  —  hää t  
(nu lapTtäm jäV an) —  m ä ä rä tä ä n  tap ah tu v ak s i  m illoin k u u k a u d e n ,  m illoin vasta  
p uo len  v u o d en  k u lu t tu a .

S ov i tun  ajan tu l tu a  läh tee  s u lh a n e n  jo n k u n  tov e r in  s e u r a s s a  mat-  
ka lle  m o rs iam e n  kotiin . R an taa n  s a a v u t tu a  tu lev a t  m o rs ia m e n  v a n h e m m a t  
s u lh as ta  va s taan ,  s aa t ta v a t  h ä n e t  ju r t ta a n  ja p yy tävä t  is tu m aa n ,  ja k u m p p an i  
a se te ta a n  v ie re e n .  H ä n e n  to iselle  p uo le l leen  saa t ta a  p u h u ja  m o rs iam e n  aset-  
tae n  h ä n e t  selin  s u lh a s e e n :  s e lk ä  s e lk ää  va staan .  M orsian  pe i t tää  ny t  ensi  
k e r r a n  k a sv o n sa  s i tä  v a r ten  va lm is te tu l la  liinalla ( su m en ta h ) .  Näil le  ko lm elle  
a s e te ta a n  ru o k a a  e te e n ,  ja su lh a n e n  syö t tää  m o rs ia n ta  m e rk ik s i  siitä,  e ttä  
hän  n y t  on täs tä  läh in  h än tä  e lä t tävä .  H e id än  sy ö d e ssää n  pys ty t tää  m or-  
s ia m e n  p u h e m ie s  ran k isen .  K un  ova t  sy ö n ee t ,  ta r t tu u  p u h e m ie s  m o rs ian ta  
h a rte is i in ,  pyö ri t tää  ko lm asti  ym p är i  m yö täp ä ivään  ja ty ö n tää  r a n k i s e e n ;  s am a  
te m p p u  teh d ä än  su lhase l le .  Väki po is tuu  ju r ta s ta  ja m o rs iu sp a r i  jä te tään  
n u k k u m a a n  a a m u u n .  A am ulla  n o u s te s s a a n  on e i l inen  m o rs ian  jo va im o, ja 
k o sk a  hän  ei s e l la isen a  k a in o s te le  m ie s tään ,  hä n  ei en ä än  pe itä  kasvo jaan .  1 
S u lh a s e n  m a tk a to v e r i  v a ru s ta ik se  r u u h e e n s a  ja läh tee  p a lu u m a tk a l le .  M utta  
su lh a s ta  ei s i inä  tu ok iossa  p ä äs te tä  ko tim atka l le .  P id e tä än  ap p e lassa  viikon, 
k u u k a u d e n  ja, jos on h yv ä  ka lan py y n t ia ik a ,  a ina  s i ihen  sa a k k a  k u n n e s  pyynti  
päättyy.  K un  läh tö  tap ah tu u ,  p u h e m ie s  saa t ta a  n u o r ik o n  k ä d es tä  ru u h e e n ,  
johon on ladottu  m o rs iam e n  m yö tä jä ise t .  S u lh a n e n  a s e ta ik se  p e rä ä n  istu- 
m a an  ja m o rs ian  pe i t tää  kasvo n sa .  N y t  lykk ää  p u h e m ie s  kok an  ran n a s ta ,  
m u t ta  ta r t tu u  k o u k u l la  p e rä än  ja p idä t tää  r u u h ta  ra n n a s s a  s a n o e n :  „ m in n e  
k u lje ta t  m e id än  ih m is tä " .  M elan  iskulla  n uo ri  av io m ies  n a k k a a  ko k an  ru u h e n  
la idasta  irti ja a lkaa  m e loa  selälle .  N u o r ik k o  is tu u  pe i te ty in  kasv o in  ja sou ta -  
m a t ta ,  k u n n e s  ko ti ju rt ta  on h ä ip y n y t  nä kyv is tä .  O t ta a  s i t ten  h u iv in  silmil- 
tään ja s o u ta a  hä nk in .  M u tta  s u lh a s e n  k o t i ran taan  s a a p u e s sa  pe i t tää  hän 
taas  ka sv o n sa  ja h e rk e ä ä  so u tam as ta .  S u lh a s e n  n a is s u k u la is e t  k o k oo n tu va t  
r a n ta a n  n u o r ik k o a  vas taan ,  s a a t ta v a t  ju r t taa n ,  jossa taas  a lk aa  kest i tys .  Kaik- 
k iin  nä ih in  t i la isuuk si in  k o k o o n tu v a t  n a ap u r i t  v ie ra iks i ,  ja h e i tä  kest i tään  
v a ra l l isu u d en  ja v i in a m ää rä n  m u k a an .

U. T. S .

'^Vaimot peittävät kasvonsa m iehensä isältä ja kaikilta niiltä m iehen sukulaisilta, 
jotka ovat miestä vanhempia.
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S u om en  M u ina ism u istoyh d istyk sen  vu o s ik er to m u sk esta  
7. 5. 19 11— 7. 5. 1912.

K eräykset. S tipendejä  on yhd istys kuluneena vuonna antanut m aisteri Sakari 
Pälsille k iv ik au tisten  asuinpaikkain tu tk im ista  varten K aukolassa, kansak. opettaja  
T oivo  Saloselle 150 m arkkaa nuorison leikkien ja ajanviettojen  keräystä  varten  kuu- 
dessa keski-H äm een pitäjässä  sekä suutari Fabian L indénille 30 m k. tiedustellakseen  
m uinaisjäännöksiä K uhm oisissa ja Padasjoella . H rat Pälsi ja  Lindén ova t jä ttän eet 
y h d istyk se lle  kertom uksen m atkansa tu lok sista , hra Saloselta  ei sen sijaan ole m itään  
tietoa  saapunut.

A sem apäällikkö A. B ergm anille antoi yhd istys niinikään stipendin  kerätäkseen  
m useolle m uinaiskaluja  y. m . esineitä  perä-Pohjassa ja onkin hra Bergm an jä ttä n y t  
paitsi kertom uksen m atkastaan  erittäin  arvokkaan kokoelm an erilaisia esineitä.

Uuden keräyksen on y h d istys alkuunpannut hää- ja naim atapojen  alalla ja  va -  
linnut k eräystyötä  johtaniaan  m aist. J . Lukkarisen.

M uita keräyksiä ja tiedonantoja  on yhd istyk selle  saapunut: hra D. Lassilalta  
kertom us Artjärven p itäjästä , Suom alaisen T iedeakatem ian keräily to im isto lta  joukko  
m u inaistieteellisiä  y. m. tiedonantoja , keräyksiä ja tarin oita , y lioppil. Heikki K okko- 
selta  tieto ja  o taksu tu ista  k iv iase itten  tekop aik oista  Juuan pitäjän Vuokon kylässä  
y. m ., pankinjohtaja  H j. S u nd q vistilta  reht. Nordbergin k au tta  h autausm aista  A la- 
Tornion p itäjässä , hra M. L. T örn qvistiltä  k iviraunioista  R ifinöjen suosaarekkeella  
K ronobyssä, ja  ruustinna Ingeborg M alm ström iltä C ronstedtia koskevia  tietoja .

T a ite ilijan im ik irjan  aineksia  on jä ttä n y t ruustinna I. M alm ström .
M uotokuvia  on saatu  neiti Charl. T rapp’in kuolinpesältä  ja prof. J. R. A spelin ilta  

sekä valom u otoku via  kreivi Carl A lex. A rm feltilta , eversti V. Q. J iirgensiltä , rouva  
H. K rakaulta ja lehtori F. H. B. L agukselta, kaikkiaan 422 kappaletta .

Valokuvia  k iin teistä  m uinaisjäännöksistä  y. m. o va t lah jo ittan eet y lioppil. V. 
E loniem i, kartanonom istaja  M. Neuscheller, insinööri G. A. L undelin, prof. M agnus 
Olsen, kirkkoh. V. Salm inen sekä eräs nim ensä ilm oittam aton , yhteensä  157 k ap p aletta .

P iirroksia  ja  gravyrejä  ova t antaneet neiti Charl. T rapp’in kuolinpesä, neiti Elsa  
Bergroth, m aist. A. M. Tallgren ja ruustinna I. M alm ström .

A rkisto-a ineksia  on saatu  asem apäällikkö A. B ergm anilta ja ruustinna I. M alm - 
ström iltä .

N autfcö-kokoelm iin on kapteeni Th. H jelt lah jo ittan u t 54 m erikorttia.
M uinaiskalukokoelm iin  on karttunut kaikkiaan 105 esin että , jo ista  k iv ik au d elta  

5, varh. rautakaudelta 2, m yöh. rautakaudelta  9, uudelta  ajalta  88 ja  ep ä tieto iselta  1. 
N äm ä ova t kaikki lahjoituksia yhteensä  21 eri henkilöltä.

R ahakokoelm iin  on saatu  2 kupariplooturahaa ja 52 m uuta  vanhem paa m eta lli-  
rahaa, jo ita  ova t lahjo ittaneet kanttori G. A. Lam pénin kuolinpesä ja y lioppil. H eikki 
K okkonen.

K irja sto  on lisään tyn yt 224 nidoksella, jo ista  209 on vaihtoseuroilta  ja  15 yk-  
sity islahjoja . U usia vaihtoseuroja  on tu llu t 1.

J utka isu t. P ainosta  on ju lkaistu  A ikakauskirja X X V , Suom en M useo -  F inskt 
Museum X V III, 1911, Finlands kyrkor I ja  k ysym ysleh tisiä  kansatieteellisiä  kertom uk- 
sia varten 1, H ää- ja  n aim atavat.
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E sitelm iä  on yhd istyk sen  kokouksissa  p id etty  10, lu k u u n ottam atta  pienem piä  
suullisia  tiedonantoja .

M u ita  tapahtum ia. Y leisistä  varoista  on yh d isty s  saanut 862 m arkan 50 p. suu- 
ruisen apurahan erään ryijykokoelm an kopioim ista  varten .

13 p:nä lokak. 1911 tä y tti to h t. Th. S ch v in d t, yhd istyk sen  vanhitnpia  työsk en - 
te leviä  jäseniä , 60 v u o tta , jonka ijän 4 p:nä m aalisk. 1912 m yös saa vu tti yhdistyksen  
vanhin vielä to im essa oleva asiam ies, asessorin rouva Jen n y Maria Tallgren, ja  esitet- 
tiin heille täm än johdosta  yhd istyk sen  onn ittelu t.

Y h distyksen  u lkom aiseksi jäseneksi on k u tsu ttu  prof. to h t. Alfr. G ötze Berlin- 
Lichterfeldessä ja vakinaisiksi jäseniksi 5 henkilöä.

K ongressikutsuja on saapunut 4.
K okouksia on p id etty  kaikkiaan 15, n iistä  7 johtokunnan  ja 8 y leistä  kokousta. 

Ensikerran kokoontui y h d istys K ansallism useon uudessa ta lossa  7 p:nä m aalisk. 1912.

S u om en  M u in a ism u istoyh d istyk sen  tilit v. 1911.
o so tta v a t tu loja  yhteensä  13,654 mk. 67 p. ja  m enoja 15,580 m k. 74 p., joten  om aisuu- 
den vähennys on 1,926 m k. 07 p.

T iliasem a 31/12 1911 osotti varoja olevan:
S ijo itu k s il la .................................................................... 120,525: 50
Juok sevalla  t i l i l l ä .....................................................  1,129: 64
K o r k o j a   1,885: 73
R a h a a   35: 14

Y hteensä Sm k. 123,576: 01

Eri rahastojen suuruus sam ana päivänä oli:
A. Ahlgrenin r a h a s t o .....................................................  22,289: 98
B.

C.

P er u sta ja ra h a sto ........................ . . 3,820: 43
Castrénin r a h a s t o .................... . . 68,512: 11
Sundm anin rahasto . . . . . . 4,054: 12

H eikelin r a h a s to ........................ . 11,185: 63
P a ik a n n im ir a h a sto ................... . . 3,583: 68
Carlstedtin r a h a s to ................... . . 149: 74
Kajaanin r a h a s t o .................... . . 130: 18
T aideh ist. julkaisurahasto  . . . . 1,363: 15
Eva A hlström in rahasto . . . . 367: 89
Biesen & Raninin rahasto . . . 2,135: 46
A lceniuksen rahasto . . . . . . 2,660: 66

76,386: 66

21,576: 39
K ä y ttö v a r a t ....................................................................  3,322: 98

Y hteensä Sm k. 123,576: 01

H uhtik. 30 p:nä 1912 oli rahastojen yhteissum m a Sm k. 125,492: 45. N äistä  oli 
sijo ituksilla  123,525: 50, juok sevalla  tilillä  782: 58, rahaa 334: 96, kustannuksia  830: 
62 ja korkoja 18: 79.
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V iinieksim ainittuna päivänä o liva t sijo itu k set seuraavat: 

O bligationeja:
H yp. yhd. 4>/, °/„ obl. v. 1903 40,000  å 983/ 4   39,500: -
H yp. kassan 4 '/, »/„ obl. v. 1903 20,000 ä 9 9 > / ,  19,900: -
H elsingin Telef. yhd. 6 °/„ obl. v. 1901 4,400: -  å 99 ‘ /2 . 4,378: -
Suom en valt. 3 V, °/0 obl. 23,500 å 7 8 ‘/2 .......................................... 18,447: 50
Venäjän valt. 5 »/„ obl. v. 1822 S 48 å 25   3,700: -
Raum an kaup. 4 °/0 obl. v. 1896 40,000  å 74 ........................ 29,600: -  115,525: 50

T alletustod istuksia:
P o h jo is p a n k is s a ....................................................................................................................  8,000: -

Sm k. 123,525: 50

T ilin tarkastajain , herrojen G. Granfeltin ja Jalo  Järnefeltin  ehdotuksesta  m yön- 
n ettiin  tilivapaus rahastonhoitajalle, tireht. V. A. L avoniukselle sekä johtokunnalle.

Kirjallisuutta.
Gunnar Suolahti: Suomen p a p p ila t n o o -lu v u lla , W erner Söderström  osak eyhtiö  

Porvoossa 1912. Siv. 243 ynnä k u va liitte itä , h inta 8 : - ,  sid. 10: - .
V äinö Voionm aa: Su om ala isia  keskiajan  tu tk im u ksia , W erner Söderström  osake- 

y h tiö  Porvoossa 1912. S. 373, h inta  6: - ,  sid. 7: 50.
S iitä  arvokkaasta historia llisesta  k irjallisuudesta, joka v iim e joulun edellä  täällä  

ilm esty i, ova t ylem pänä m ain itu t teokset aineellisen kultturin  tutkijo illek in  erittäin  
tervetulle ita .

Gunnar Suolahden Suom en pappilat antaa ajan yleisten  olojen tau stalla  laajasti 
suunnitellun  n ionipuolisen ja yksity isk oh d issa  tarkan kuvauksen näiden tavallaan  
m aam m e kultturikeskuksien  u lkonaisesta asusta, niiden lähim m ästä ym päristöstä , 
v ilje lyk sistä , rakennuksista ja puutarhasta sekä niiden ta lou desta  ja eläm ästä, pitäen  
k au ttaa ltaan  silm ällä niiden historia llista  k eh itystä . T uhansista  hajalla o lev ista  eri- 
laisista läh teistä  on tekijä  siinä tieton sa  am m entanut ja k eh ittä n y t ne y leiskuvaksi, 
joka on m itä m ielenkiintoisin . Teoksen y k sity isk oh tia  ei ole tässä  aikom us kosketella. 
M ainitsen vaan, m iten suuriarvoisia ovat aineellisten  kultturi-ilm iöiden tu tk ija lle  tek i- 
jän ilm eisesti suurella ty ö llä  ja huolella  asiakirjoista poim im at a ikailm oitukset erinäis- 
ten k eh ityssaavu tu sten  ensim äisestä  esiin tym isestä  m eillä  ja m iten  arvokasta  tukea  
ne antavat n iuototutk ija in  relatiivisille  aikam ääräyksille. Jos lisäksi m ain itsen , että  
tekijä  teoksessaan selv ittä ä  pappilain suh d etta  kylään ja kirkkoon sekä eläm än m uo- 
d ostum ista  kirkon ym pärillä, pappilan v ilje lysten  sy n ty ä , laajuutta  ja laatu a, ta lo u tta , 
asuin- ja talousrakennuksia, valaisten  kunkin eri rakennuksen sy n ty ä , rakennustapaa, 
jakam ista  eri tarkoituksiin  ja ryh m ittäm istä , niiden rakentam isseikkoja ja y lläp itoa  
sekä antaa vihdoin  erittäin m ielenkiintoisen  keh ityshistoria llisen  katsauksen pappilain  
k eh ittym isestä  savu pirttik ann alta  kartanoiksi, voi aav istaa  teoksen tarjoom an m oni- 
alaisen aineiston . Sam alla kun teos on saatu  sellaiseen m uotoon , e ttä  se on suuren y lei- 
sönkin helposti ta ju ttav issa  ja nautinnolla  lu ettav issa , on se tärkeä lähdekirja tietee lli-  
sen tu tk im uksen  k äytettä v äk si. Sopii sen vuoksi tek ijää onn itella  uudesta  saavu tu k - 
sesta  kultturih istoriallisen  tu tk im uksen  alalla ja  sam alla olla  hänelle k iitollisia  arvok- 
kaasta lisästä kotim aiseen suom enkieliseen tietok irjallisuuteen .
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Väinö V oionm aa on ylem pänä m ain itussa  uudessa teoksessaan  o tta n u t selv it-  
tääkseen keskiajan yhteisk u ntaoloja  eri puolilta  ja  eri osissa  m aatam m e ja onn istu n u t 
tekem ään sen tavalla , joka sangen h u om attavassa  m äärässä laajentaa käsityk siäm m e  
näistä  o lo ista. Teoksessa tehdään selkoa siitä , m itkä yh teisk u n ta- ja verom uodot ntaas- 
sam m e p alau tu vat ruotsalaisen vallo ituksen  takaiseen  aikaan, m itenkä ne o v a t sy n ty -  
neet ja  s itten  m uk au tu n eet vallo ituksen  jälkeen uusien olojen palvelukseen  valtion  
h allin tojärjestyksen  k esk ittyessä  ensin kruunun kartanoihin  ja 1300 va ih eilta  alkaen  
isom piin  kruunun linnoihin. Saam m e sitten  erittä in  m ielenk iin toisen  kuvauksen suo- 
m alaisesta  tu rkisk u lttu rista  ja sen m erk ityk sestä  verotuksen pohjana, sam oin  m eri- 
k u ltturista  A hvenanm aalla  ja Suom en rannikkoseuduilla , skan din aavisten  yhteisk u nta- 
ja veroperusteiden vak autu m isesta  näillä alueilla  sekä v ihdoin  k an sallisu usk ysym yk - 
sestä  m aassam m e keskiajalla . K eskiajan m aak ysym yk siä , liikenneoloja  ja oikeuslai- 
tosta  valaistaan  esiintyv ien  ilm iöiden pohjalla  ja annetaan seikkaperäinen selonteko  
verotusm uodoista  sekä v irkam iehistä. Se laajojen ja hajalla  o levien  lähteiden perus- 
teella  luotu  yhten äin en  esitys keskiajan yhteiskuntaolojen  peruste ista , joka teoksessa  
annetaan tekijän tun n etu lla  sujuvalla  ty y lillä  ja  ta v a lla  joka tu loksiin  nähden tu n tu u  
v ak u u tta va lta , on erittä in  tervetu llu t ja  tärkeä lisä historialliseen k irjallisuuteem m e, 
josta  tek ijä lle sopii olla k iitollinen. Minun tarv itsee tuskin  tässä  erikseen h uom auttaa  
siitä  suuresta m erk ityk sestä , m ikä teoksessa  k osketeltujen  k ysym ysten  tä llaisella  valai- 
sem isella on keskiajan kultturiolojen  tu tk im uk selle niilläkin aloilla, jo ita  täm ä lehti 
edustaa. Saan sen vuoksi m itä  läm pim im m in suosittaa  teoksen , jonka k äy ttäm istä  
suuresti h elpottaa  siihen liitty v ä  lähde- ja asia luettelo , ei ainoastaan  isänm aan h isto- 
riaa harrastavien vaan  m yös aineellisen k u ltturi-ilm austem m e tu tk ija in  huom ioon.

J . Re.

S a lom o P ulkk in en: R is tijä rven  m u isto ja  j a  k u va u k sia , H elsing issä  1912. Siv. 
124, hinta 1:50.

T eoksessa, joka on kotiseutututkim uskirjallisuuteen Iuettava, annetaan, kuten nimi- 
kin osottaa, sekalaisia muistoja ja kuvauksia Ristijärven pitäjästä, sikäli kun kirjoittaja niitä 
on havainnut tai kuuliut tai osaksi arkistolähteistäkin ammentanut. Jos teoksella sel-  
laisenaan ei olekaan suurempaa historiallista arvoa on sillä epäilemättä merkitystä paikka- 
kunnallisen kotiseutuharrastuksen herättäjänä ja sella isek si se  etupäässä näyttää aiotunkin. 
Saattakoon teos muitakin paikkakuntalaisia panemaan m uistelm ansa ja havaintonsa  
paperille.

J . Re.

H e ls in k i 1913. K . F. P u ro m ie h e n  K ir ja p a in o  O .-Y .
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Friluftsmuseet på Fölisön.
A.

1. Malaks fäbod u p ptäck es  och  inköpes.
U n d e r  m in a  a rk e o lo g isk a  fo rsk n in g s re so r  i M alaks  s o m m a re n  1903 

u p p m ä rk s a m g jo rd e  l a n tm ä ta r  A. L ö n n b o h m  m ig på t i l lvaron av s. k. fäbodac 
av  g a m m al  typ  i en  del u tm a rk e r  av  so ck n en .  Väl lågo n å g ra  av  d em  i 
n ä rh e te n  av de fasta fo rn lä m n in g a r  e l le r  jä t te rö sen ,  v ilka jag å  t jän s ten s  
v ä g n a r  v a r  i färd m e d  a t t  fö rteckna,  m e n  föga ha d e  den  in t re s san ta s te  av 
dem  påträffats,  om jag icke en  g å n g  g en o m  sk o g a r  och ö v e r  s a n k a  m ossor  
företag it  en  e x tra  fo tvan dring  till en  fäbodkoloni,  till v i lken  ingen  lan d sv äg  
led d e  och d ä r  n ä m n d e  la n tm ä ta re  för en  tid s lagit  s ig  ned  u n d e r  sitt  a rb e te  
m ed  s to rsk i f te s reg le r in g en  i S to rm a lak s  by. D e ssa  fäbodar  e l le r  ö s te rb o t tn isk a  
s ä te r s tu g o r  lågo i den  s. k. L im ossan .  En av d em  v a r  av  s ä rsk i l t  in t re sse ,  
e m e d a n  den  v a r  en  liten ry g g å ss tu g a  u tan  m e l lan tak  och h a d e  en  ovan  fars tun  
befintlig  „ l a v e “ , till v ilken  m an  k u n d e  kliva långs  t rapps teg ,  so m  voro  in- 
s lagna  i s tu g u v ä g g e n .  Av alla fäbodar  som  jag se t t  i M alak s  s y n te s  d e n n a  
bod v a ra  den  en d a  av  d e t ta  å ld e rd o m liga  slag. I „ F in sk t  M u s e u m "  n:o 1 
för å r  190 4  in fö rdes  av  m ig  följande v in te r  om d e n n a  fäbod en  utförlig  
b e rä t te ls e ,  försedd m e d  av b i ldn ing ar ,  v i lken  b e rä t te ls e  s lu ta r  m e d  u n g e fä r  
d e ssa  o r d : O m  vå ra  e tn og ra fe r s  d röm  att  i H a g a s u n d s  p a rk  få in rä t ta  e tt  
f r i lu f tsm u seu m  k o m m e r  att  fö rverk ligas ,  sk u l le  n ä m n d a  fäbod av  fornnord isk  
typ d ä r  s ä k e r l ig e n  försvara  sin plats. *

F ör  att  g iva å tm in s to n e  en  liten a n led n in g  till fö rv e rk l ig an d e t  av d e n n a  
dröm , föreslog jag två och ett  halft å r  s e n a re  e l le r  d. 4 n o v e m b e r  1906 
för d en  d å v a ra n d e  D e leg a t io n e n  för v å rd e n  om de  A n te l lska  sa m l in g a rn a  
att  inkö pa  i f rå g av aran d e  fäbod, som  eljes  k o m m e  att  n e d r iv as .  Ing en iö r  
L ö n n b o h m  ha d e  u ta rb e ta t  kos tnad sfö rs lag  för b y g g n a d e n s  fly ttn ing och åter-  
up p fö ra nd e  i H e ls ing fo rs ,  en l ig t  v i lke t d e ssa  u tg if te r  sk u l le  s t iga till o m k r in g
1 ,000  m a rk ;  häri  p r ise t  2 5 0  m a rk  för s jälva b y g g n a d en  in b e rä k n a t .  D elega-  
t ionen  s am ty c k te  till förslaget.  E m elle r t id  fick fäboden  kv a rs tå  på s tä lle t  i årata l .

2. F rilu ftsm u see t  och  parken H a g a s u n d - H e s p e r ia .
1 s a m m a n h a n g  m e d  inköpe t  av n ä m n d a  fäbod y rk a d e  jag på att  m a n  

b o rd e  sk r ida  till u p p rä t ta n d e t  av  e t t  f r i lu f tsm u seu m  i p a rk e n  H e s p e r ia —- 
H a g asu n d .  Ä v en  de tta  förslag v ann  d e le g a t io n e n s  bifall —  d e ss  m e d le m m a r
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voro  den  tiden h r r  E. G .  P a lm é n ,  o rd fö ran d e ,  R. F. v. W il le b ra n d ,  A rm a s  Lind- 
g ré n  och Th. S c h w in d t  -  och a n m o d a d e s  d r  S ch w ind t ,  a m a n u e n s e r n a  U. T. S ire-  
lius, K. K. M e in a n d e r  och C .  F r a n k e n h a e u s e r  att  jäm te  u n d e r te c k n a d  u ta rb e ta  
förslag till p lan för a n o rd n a n d e t  av e t t  s å d a n t  m u s e u m  i n ä m n d a  park.  D e t  
av d e ssa  m u s e i t jä n s te m ä n  u ta rb e ta d e  förslaget  u p p läs te s  på A n te l lsk a  D e lega -  
t io n e n s  m ö te  den  1 dec. 1906, v a r jäm te  f ra m lad es  en  av a rk i t e k t  C . F ra n k e n -  
h a e u s e r  r i tad  k a r ta  ö v e r  H e s p e r i a — H a g a s u n d s  p a rk  m e d  in d e ln in g  av den-  
s a m m a  för F in la n ds  o lika lan dskap .

3. F ölisön  fö r e s lå s  till p lats för  fr i lu ftsm u see t ,  och  d irektionen  
för  H els in g fors  U tsk än k n in gsak t ieb o lag  b ifa ller  till förs laget .

D å jag em e lle r t id  sed an  fö re g åen d e  m ö te  n ä rm a r e  lär t  k ä n n a  sagda  
park ,  fram höll  jag  red an  på d e t ta  m ö te  d e ss  o läm plighe t  för e t t  frilufts- 
m u s e u m ,  särsk i l t  e m e d a n  den  h. o. h. s a k n a d e  finsk b a r r s k o g  och s t ra n d e n  
v a r  en  s ty g g e lse  för varje  m u se ia n lä g g n in g .  I s tä l le t  föreslog jag till plats 
för f r i lu f tsm u see t  den  v a ck ra  Fölisön. D e t ta  förslag m o tsa d e s  av  n å g ra  av 
d e le g a t io n e n s  m e d le m m a r ,  som  fram höllo  d e ss  av lä g sen h e t ,  s v å r ig h e t  a t t  ad- 
m in is t re ra ,  om öjl ighet  a tt  av s tän g a  m. m. M en då  v ä g a n d e  skäl an fö r ts  äv en  
till fö rm ån  för m u s e e t s  fö r läggande  till n ä m n d a  ö, u p p d ro gs  åt  a rk i te k t  
C . F r a n k e n h a e u s e r  a t t  ö v e r  Fölisön u ta rb e ta  e t t  dy lik t  u tk a s t  till plan, som  han  
gjort  för H e s p e r ia — H a g a s u n d s  park.  T illika beslö ts ,  a t t  till n ä s ta  m ö te  in- 
ka lla  d å v a ra n d e  s e k r e t e ra re n  i d i rek t io n e n  för u t s k ä n k n in g s a k t ie b o la g e t  h r  
A. F ab r i t iu s  för att  hö ra ,  vad han  trod d e  att  n ä m n d a  bolag, som  v a r  a r ren -  
d a to r  av Fölisön,  möjligen sku l le  s äga  om av s ik ten  att  till d e n n a  förlägga 
i f rå g av a ra n d e  m u se ian lägg n ing .

Till A n te l lska  D e leg a t io n en s  m ö te  den  2 2  dec. 1906  in lä m n a d e  jag en 
s k r iv e lse ,  som  u n d e r te c k n a t s  äv en  av  h r r  C . F r a n k e n h a e u s e r  och K. K. Mei- 
n a n d e r ,  och  i v i lken  förslaget om Fölisön, såsom  läm p lig as te  pla ts  för fri- 
lu f t sm u see t ,  n ä rm a r e  m ot iv e rad e s .  D e t ta  förslag u n d e r s tö d d e s  av  h r  A. Fab- 
r i t iu s  på de t  v a rm a s te  och trodde  han ,  a tt  u tsk ä n k n in g s b o la g e ts  d irek tio n  
m ed  nöje sku l le  bifalla till p lanen .  Till följd h ä ra v  be slö t  d e leg a t io n e n  att 
officiellt i d e t ta  syfte  g ö ra  förfrågan hos  n ä m n d a  d irek t io n  in n a n  någo t  v ida re  
före togs  i s ak en .

P å  A n te l lska  D e leg a t io n en s  m ö te  den  8 feb rua r i  1907 fram lad es  D irek - 
t io n e n s  för H e ls in g fo rs  U tsk ä n k n in g sa k t ie b o la g  b re v  av  d e n  19 jan uar i ,  
u n d e r te c k n a t  av  V ik tor  Ö b e rg .  I de t ta  s ä g e s  bl. a. —  —  „D ire k t io n e n  
h a r  b e t rä ffan de  p lanen  om in rä t ta n d e  av e t t  e tn ograf isk t  f r i lu f tsm u seu m  på 
Fölisön en hä l l ig t  be s lu t i t  u tta la  s ig  d ä rh än ,  a t t  D ire k t io n en  för sin del icke 
kan  finna a n n a t  än  att r e a l i s e ra n d e t  av  d e n n a  plan m å s te  a n se s  i allo öve rens-  
s t ä m m a n d e  m e d  d e t  syfte, för v i lke t Fölisön bl iv i t  till bo lage t  ö v e r lå te n ,  på 
g ru n d  v a ra v  D ire k t io n en  m ed  s tö rs ta  t i l l f redsstä l le lse  sk u l le  se  p lan en  r e a l i s e ra d ;  
och skall  D ire k t io n en  så  s n a r t  som  möjligt ö v e r lä m n a  ä r e n d e t  till först sam -  
m a n t rä d a n d e  b o la g s s tä m m a ."
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4. A ntellska  D elega tion en  vänder s ig  till S ta d sfu llm äk tige  med  
anhållan om  plats för fr i lu ftsm u seet  på F ö lisön .

P å  s a m m a  m öte  ö v e rg av  A n te l lska  D e leg a t io n en  definit ivt  ta n k e n  på 
H e s p e r ia — H a g a s u n d s  pa rk  såso m  pla ts  för f r i lu f tsm u see t  och bes lö t  a tt  hos 
H e ls in g fo rs  S tad sfu llm äk tige  an hå lla  om  rä t t  att få an lägg a  d e t sa m m a  på 
Fölisön. D e n n a  sk r iv e lse ,  som  är  u n d e r te c k n a d  av E. G . P a lm é n  och date-  
ra t s  d e n  22  febr. 1907, v a r  upp sa t t  av s e k r e te ra re n  B. E s t la n d e r  på g ru n d  
av  m u s e i t j ä n s te m ä n n e n s  t id iga re  u tk a s t  i s ak en .  D en  u tgö r  e t t  p ro g ram  för 
f r i lu f tsm u see t  och in n e h å l le r  de  s y n p u n k te r ,  som  väsen t l ig en  ä n n u  ä ro  be- 
s t ä m m a n d e  för d e ss  a n o rd n in g  och u tveck lin g .  1 n å g ra  a v se e n d e n  ha  dock 
s v å r ig h e te r  och av v ik e lse r  uppstå tt ,  v ilka dock icke för öfrigt in v e rk a t  på 
f r i lu f tsm u see ts  g y n n s a m m a  u tveck lin g .

In led n in g sv is  p å p ek as  i sagda  sk r iv e lse  den  n a tione lla  r ik tn ing ,  som  
u n d e r  de s e n a s te  å r t io n d en a  äv en  på e tn ograf ins  o m råd e  i alla lä n d e r  gjort 
sig gä l land e  och v i lken  vi ha att  tacka  för å s ta d k o m m a n d e t  av  F inska  s tu d en t-  
a v d e ln in g a rn as  (n u m e ra  s ta tens )  e tn ograf isk a  m u s e u m .  » S å d an a  s am l in g a r  
tilltala icke  blott den  fos te r ländska  k änslan ,  u tan  giva äv e n  im p u lse r  på 
kon s te ns ,  in d u s t r in s  m. fl. o m rå d e n ."  S ed an  fortsä t tes  de t :

„ I e tt  folks liv hava  d e ss  b o s tä d e r  och övr iga  b y g g n a d e r  den  s tö rs ta  
b e ty d e lse  M en först u n d e r  s e n a r e  tid h a r  m an ko m m it  till in s ik t  om  och 
b e g y n t  uppfylla den  sky ld ig he t ,  som  den lev a n d e  g e n e ra t io n en  h a r  också  
em o t  d e ssa  m in n en  av  vå ra  förfäders  ku l tu r .  1 m u s e e r  inom  hus,  d ä r  folk- 
l ive t  och  h is to r ien  b e ly sa n d e  förem ål a n n o rs  in sam la s  och uppstä l las  i origi- 
nal, k u n n a  em e lle r t id  b y g g n a d e r  i r eg e ln  ej få plats,  u ta n  m a n  h a r  t id igare  
fått åtnöja sig m ed  av b i ld n in g ar  och m in ia ty rm o d e l le r .  M en h u ru  om sorgs-  
fullt d e ssa  än  m å va ra  utförda,  k u n n a  de dock e n d a s t  o fullkom ligt ti llf reds- 
s tä lla  v e te n s k a p e n s  k rav  och ä n n u  m in d re  o m e d e lb a r t  t i lltala d en  fos te r ländska  
känslan .  D ä rfö r  h a r  m an  i alla c iv i l ise rade  län d e r  v id tagit  a n s ta l te r  att  från 
fö rin te lse  b e v a ra  å tm in s to n e  någon  del av  de ssa  m in n e n ,  och den  omfat-  
ta n d e  vård ,  som  m a n  äg n a t  dem , h a r  m an  äv en  sam m a n s tä l l t  m ed  m u se i-  
v ä se n d e t  i t r ä n g re  m e n in g ,  i d e t  dyl ika  ä ld re  b y g g n a d e r  a n v ä n ts  som  m u s e e r .  
Så h a r  sk e t t  i N u rn b e rg ,  F red e r ik sb o rg ,  G r ip sh o lm  och h o s  oss i Åbo slott.

Inom  de n  e tn ograf iska  fo rsk n ingen ,  särsk i l t  i de sk a n d in a v isk a  län- 
d e rn a ,  h a r  em el le r t id  d e n n a  pr incip  v u n n i t  en  s ä re g e n  och s to ra r tad  ti 11- 
läm p n in g  g e n o m  an läg g a n d e t  av  s. k. f r i lu f tsm u see r ,  i v ilka b y g g n a d e r  av 
olika slag, ja he la  g å rd s k o m p le x e r  fått plats. D e t  va r  A r tu r  H a ze l iu s ,  som  
först gav  v e rk l ig h e t  å t  d e n n a  idé g e no m  u p p rä t ta n d e t  av S k a n s e n  vid Stock- 
holm , v ilken  m u se ia n läg g n in g  f. n. to rde  om fatta  en  y ta  av  o m k r in g  30  
h e k ta r  och  u n d e r  f jolåret skall ha  vari t  b e sök t  av c. 8 0 0 ,0 0 0  pe rso n e r .  
F r i lu f t sm u s e e r  ha s e d e r m e ra  blivit an lagd a  i Lund , Jö n k ö p in g ,  Kris t iania ,  
L i l le h a m m a r  och Lyngb y ,  inv id  K ö p e n h am n .  1 F in land  h a r  m an börjat 
p lacera  o r ig ina ls tu g o r  o. a. a l lm o g e b y g g n a d e r  o m k r in g  Åbo slott. D ä r  finnes



-  4 -

F än rik  S tå ls  s tuga ,  i v ilken  vi l iksom  k ä n n a  en  fläkt av  R u n e b e rg s  ande.  
V årt  land s a k n a r  icke a n d ra  l ik n a n d e  m in n e n .  Då vi h ö ra  a t t  E delfe lt  låtit 
in red a  åt  s ig  till a te l ie r  en  ga m m a l  ry g g åss tug a ,  i v i lken  en  skä r ib o  bott , 
s å  sk u l le  de t  h e l t  v isst ,  om vi m ed  eg n a  ögon  finge sk å d a  den ,  så d an  den  
va ri t  u n d e r  k o n s tn ä re n s  vård ,  g iva  oss  en  l iv l igare  och k la ra re  u pp fa t tn ing  
av  d en  b e rö r in g  m e d  folket och den  k ä r lek  till d e tsa m m a ,  v a r u r  d e n n a  
s to rm a n s  ve rk  väx t  upp. O m  vi se  e tt  äk ta  rö k p ö r te  p lace ra t  i skogs- 
o m g iv n in g  och m ed  g lä n sa n d e  sot i t ak e t  och g ry to r  h ä n g a n d e  f ram för en  
väldig ugn  m. m .,  så  få vi äv e n le d e s  ett  livligt in t ry ck  av  den  miljö, i v ilken  
K a lev a la - så n g e rn a  uppstå t t .

F ö r  lan d e ts  h u v u d s tad ,  d ä r  den  v e ten sk ap l ig a  fo rsk n in ge n  ä r  kon cen -  
tre rad ,  v o re  e t t  p la n m äss ig t  in rä t ta t  f r i lu f tsm u seu m  av d e tta  s lag  av s to r  
be ty d e lse .  M u s e e t  b o rd e  om fa tta  rö k p ö r te n  från K a re len ,  S av o lak s  och 
T avas t la nd ,  s tu g o r  från Åland, N y land ,  E gen t l iga  F in land  och Ö s te rb o t te n ,  
e t t  p a r  lappkåto r ,  s jöb o d ar  från Å land  och S a ta k u n ta ,  b a d s tu ga ,  ria, b o d a r  
m e d  och u tan  loft i sk i lda  t r ak te r ,  en  e l le r  två  g å rd sk o m p le x e r ,  k y rk b å ta r ,  
s l än g g u n g a  m . m., som  ej kan  in ry m m a s  inom  h us .  H ärt i l l  sk u l le  k o m m a 
en ä ld re  t r ä k y rk a  och k lockstapel ,  k a n sk e  någon  ä ld re  h e r rg å rd s b y g g n a d  
o. s. v. O c k s å  k u n d e  m a n  tän k a  sig, a tt  från V ä rm lan d  i S v e r ig e  från de 
s. k. f in n sk o g a rn a  en  finsk s tu g a  k u n d e  överf ly t tas  till m u s e e t .

En fu l ls tändig  och de ta l je rad  plan h a r  D e lega t io n en  icke  uppg jo r t  och 
k an  väl ock en  sådan  sv å r l ig en  på förhand  f ixeras, i d e t  att  ink ö p en  av  de 
å ld e rd o m liga  b y g g n a d s ty p e rn a  m å s te  be ro  på vad vå ra  e tn o g ra f isk a  fo rskare  
u n d e r  r e s o r  i lan d e t  i den  v äg en  ö v e rk o m m a  och till in lösen  för m u s e e t s  
r ä k n in g  k u n n a  h em b ju d a .  D e ss a  inkö p  s k u l le  b e s t r id a s  u r  de  A n te l lsk a  
rä n te m e d e l ,  som  s tå  till D e leg a t io n en s  förfogande, på s a m m a  sä t t  som  
D e leg a t io n e n  v e rk s tä l le r  inköp  till övriga  m u s e e r  och  sam lin g ar ,  i v i lke t  
a v s e e n d e  a l la re dan  fö rvä rva ts  en  s. k. fäbod av  fo rn sk a n d in a v isk  typ  från 
M alak s  so ck e n  i Ö s te r b o t t e n .“

S ed an  säges ,  a tt  i fråga om  p la tsen ,  d ä r  i f råga v a ra n d e  m u s e u m  
k u n d e  an läg g as ,  de leg a t io n en  först tä n k t  på v i l lao m råd e t  vid H a g a s u n d  och 
H e sp e r ia ,  m e n  a t t  d e n n a  pla ts  icke  a n se t t s  lämplig, e m e d a n  „en  av  h u v u d -  
p u n k te r n a  vid va le t  av  pla ts  för e t t  e tn ograf isk t  f r i lu f tsm u seu m  dock ä r  den, 
a tt  de  å ld e rd o m lig a  b y g g n ad s ty p e r ,  som  för ä n d a m å le t  k u n n a  i lan d e t  för- 
v ä rvas ,  vid u p p s tä l lan d e t  på m u se ip la ts e n  m å k u n n a  infattas  i en  n a tu r ,  
som  så  vitt  möjlig t g e r  in t ryck  av  d e ra s  u r s p ru n g l ig a  o m g iv n in g . 0 De tta  
vo re  icke möjligt på d e t  n ä m n d a  v i l lao m råd e t  m ed en  för vå r t  land främ- 
m a n d e  p a rk n a tu r  m ed  bokar ,  lö n n a r  och an d ra  äd la  träs lag ,  m e d an  den  
flik av  T ölöviken ,  som  d ä rs täd e s  sk u l le  r e p r e s e n te r a  v a t t e n s y s te m e n  i de 
tu s e n  s jö a rn as  land,  to rde  v a ra  döm d att  s n a r t  fö rsv inna.

D e lega t io n en  h a r  dä rför  fäst sin u p p m ä r k s a m h e t  vid Fölisön, v a rs  eg en -  
sk ap  av  folkpark  och na tu r l ig a  sk ö n h e t  g jo rde  d en  fram föra l l t  läm plig  för 
fr i lu f tsm u seu m . En bilagd k a rta  v isade ,  h u r u  m an  t i l lsv idare  tä n k t  s ig  a n 
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läg g n in g a rn as  p lacer ing  på ho lm en.  Fölisöns  b e ty d a n d e  a rea l  (41 h e k ta r  
e m o t  S k a n s e n s  30)  g a ra n te ra d e  för f ram tiden  ti l lräck lig t  u t ry m m e '  för e v e n -  
tue l la  u tv id g n in g a r  av  m u se ia n läg g n in g e n .  Något  in k rä k ta n d e  på dess  eg en -  
sk ap  av  fo lkpark  b e h ö v d e  av d em  icke b e fa ra s ;  tv ä r to m  vore  de  i hög  grad  
äg n ad e  att u tö v a  d rag n in g sk ra f t  på a l lm ä n h e te n  och s å lu n d a  b e fo rd ra  än da-  
m å le t  m ed  s tad e n s  k o s tn a d e r  för Fölisön, m e d a n  H e ls in g fo rs  s tad  i e t t  fri- 
lu f t s m u s e u m  sku l le  e rhå l la  en  in rä t tn ing ,  i hög  grad äg n ad  att  v äcka  och 
u n d e rh å l la  a l lm ä n t  fo s te r län d ska  k ä n s lo r  hos b red a  lag e r  av  d e ss  befo lk n ing .

D ärp å  å b e ro p as  i sk r iv e lsen  d i rek t io n e n s  för U tsk ä n k n in g sa k t ie b o lag e t  
förut an förda  enhä l l iga  bifall till p lanen  m ed  f r i lu f tsm u see t ,  „säsom  i a llo  
överenstä m m an de  m ed  d e t sy fte , f ö r  v ilk e t  Fölisön b liv it till bo la get över- 
lå te n " . S lu t l igen  b e rö re s  m ed  n å g ra  ord fö rva ltn in gen  av fr i lu ftsm usee t .

I si t t  s v a r  av  de n  9 april 1907 biföllo S tad sfu l lm ä k t ig e  till de legatio -  
n e n s  an hå llan ,  dock m ed  den be g rä n sn in g ,  att  ö v e re n s k o m m e lse n  m ed 
u ts k ä n k n in g s b o la g e t  icke  sk u l le  få gä lla  för län g re  tid, än  till å r  1919, då 
bo lage ts  a r re n d e a v ta l  b e trä ffan de  Fölisön utgår.  Då äv en  U tsk ä n k n in g s -  
ak t ieb o lag e t  på b o la g s täm m a i s lu te t  av s a m m a  m å n ad  sam ty c k te  till de t  av 
d i rek t io n e n  t id iga re  gifna t i l ls tånde t  att  förlägga f r i lu f tsm u see t  till Fölisön, 
v a r  de ss  ex is ten s  d ä rs täd e s  be try g g ad  till 1919. A tt  d e n n a  b e g rä n s n in g  icke 
k u n d e  ti l lfredställa  dem , som  a rb e ta d e  för f r i lu fsm usee ts  f ram tida  ex is ten s ,  
v a r  na turl ig t .  D å  d e n n a  fråga v å re n  1911 m ed an led n in g  av la n td ag en s  
petit ion om s ta tsu n d e rs tö d  för f r i lu f tsm u see t  å te r  v a r  u n d e r  b e h a n d l in g  hos 
S tadsfu l lm äk t ige ,  fö r längd es  tiden  y t te rm e ra  m ed  20  år.

5. N iem elä  torp u p p täck es  och  d on eras.
S a m m a  v å r  sam m a n trä f fa d e  jag i H e ls in g fo rs  tillfälligtv is m ed  a rk i tek t  

Yrjö B lo m sted t  från Jy v äsk y lä ,  v ilken  gjorde  m ig  u p p m ä rk s a m  på t i l lvaron 
av ett  i e tn ograf isk t  a v se e n d e  m y c k e t  in t r e s s a n t  to rp  i K o n g in k a n g a s .  Ett 
p a r  m å n a d e r  s e n a r e  voro  vi bägge  på  o r t  och stä lle ,  och såg  jag  då  för 
första g å n g en  N ie m e lä  torp, som  väck te  m it t  livliga in tre sse .  R esu l ta te t  av 
r e sa n  blev,  att  jag för A n te l lska  D e leg a t io nen  på d ess  m öte  påföljande 26  
s e p te m b e r  k u n d e  fram lägga  h a n d lan d e n  Matti P a s a n e n s  och h a n s  h u s t ru  
M ar ias  d o n a t io nsb rev ,  d a te ra t  den  20  juli 1907  och in n e h å l la n d e ,  a t t  de  till 
A n te l lsk a  s am l in g a rn a  d o n e ra d e  s ä r sk i ld a  d em  til lhöriga b y g g n a d e r  av n ä m n d a  
torp, v ilka P a s a n e n  för någ o n  tid sed an  t i l lhandla t  s ig  av torpfo lke t  för 
en  obe tyd lig  s u m m a  av  150 m a rk .  D e tta  torp, som  på 178 0- ta le t  
a n la d es  på s t ra n d e n  av en  fö r t ju sande  vik  av  K e i te le  och se d an  d e ss  bebo tts  
av s a m m a  släk t  i s ex  g e n e ra t io n e r ,  b i ldade  m e d  s ina  från d e n n a  tid de lv is  
h ä rs ta m m a n d e  b y g g n a d e r  och in v e n ta r ie r  en  äv en  i a v lä g sn a re  t r a k te r  av 
vå r t  land sä l lsyn t  e tnograf isk  h e lhe t .  D ä rfö r  h a d e  de t  för flere å r  sed an  
v äck t  Axel G a l lén -K a l le la s  u p p m ä rk s a m h e t ,  då  han  en  tid v is tad e s  på or ten  
och jäm te  Yrjö B lom sted t  m ed  eg en  m o to rb å t  företagit  sm å  o d y ss e e r  i de
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v a ck ra  o m n ä jd e rn a .  F ö r t jän s te n  av do n a t ion e n  och d e ss  s t ip u la t io n e r  t i llhör 
dock he lt  och hå l le t  B lom sted t .  D e t  i g å v o b re v e t  in f l ikad e  v il lkore t,  att 
b y g g n a d e rn a  b o rde  bor tskaffas  inom  e t t  år ,  h a r  v ä sen t l ig en  b id rag i t  till att 
f r i lu f tsm u see t  blivit  en  ve rk l ig he t .

6 . Frågan om fr ilu ftsm u seu m  för fö rs ta  gången före  
på lantdagen.

I den  be rä t te lse ,  som  A n te l lska  D e leg a t io n en  av gav  till den  hös ten  1907 
s a m m a n t r ä d a n d e  lan tdagen ,  r e la te ra d e s  äv en  vad del.  gjort  för ås tadk om - 
m a n d e  av e t t  e tn ograf isk t  f r i lu f tsm u seu m , v i lke t  d en  icke  a n så g  f rä m m a n d e  
för si t t  upp drag .  H ä r ig e n o m  kom  s a k e n  till ta ls  på lan td ag e n ,  v a rs  s ta ts-  
u tsk o t t  avgav  b e tä n k a n d e  i sak en .  I de t ta  y rk a d e  u tsk o t te t  på en  u tför l igare  
u ta rb e ta d  plan  för f r i lu ftsm usee t ,  in n a n  d e t  an såg  sig  k u n n a  föres lå  någo t  
a n s lag  för d e tsam m a .  S å  b e rä t t ig a t  de t ta  y rk a n d e  från u tsk o t te ts  s ida  än 
var, i s y n n e rh e t  som  den  p ro g ram m äss ig a ,  förut n ä m n d a  s k r iv e ls e n  till S tads-  
fu l lm äk tige  e n d a s t  i k o r th e t  r e la te ra ts  i A n te l lsk a  D e leg a t io n e n s  b e rä t te ls e  
till la n td ag e n ,  före låg  h ä r  em e l le r t id  en  s to r  fara  m ed  a v s e e n d e  å  P a s a n e n s  
don a tion  av  N ie m e lä  torp, som  s å lu n d a  icke h a d e  någon  u ts ik t  a t t  bliva 
rädda t.  D ä rfö r  a rb e ta d e  jag för att  få h e ls t  e t t  m in d re  anslag ,  förslagsvis
2 ,0 0 0  m ark ,  bevilja t  för d e t ta  to rps  r ä d d n in g .1 U tsk o t te t s  y r k a n d e  b lev  av 
la n td ag en  g o d k än t  och to rpe t  läm n ad e s  s å lu n d a  åt  s itt  öde.

7. Den nya A n te llsk a  D e leg a t io n en s  posit iva  och  negativa  verk-  
sam h et  för  fr ilu ftsm u seet.

Att m in a  fa rh åg o r  för N ie m e lä  torp  voro  fullt be rä t t ig ad e ,  sk u l le  en  
s n a r  fram tid  b e sa n n a .  Villkoret,  att  bortf lytta  b y g g n a d e rn a  u n d e r  loppet  av  
å r  1 90 8  såg  d en  från början  av  de tta  å r  de lv is  n yva lda  d e le g a t io n e n  sig  icke 
i s tånd  att  uppfylla, u ta n  u tv e rk a d e  d en  av P a s a n e n  e t t  å r s  u p p sk o v  m ed  
f ly t tn ing ens  v e rk s tä l la nd e .  G e n a s t  från å re t s  bö r jan  ha d e  de leg a t io n en  vid- 
tag i t  m e d  u ta rb e ta n d e  av  den  av  lan td ag en  ä sk ad e  p lanen  för f r i lu f tsm u see t .  
R esu l ta te t  av  de t ta  a rb e te  läm n a d e s  till lan td ag en  i s lu te t  av  fe b rua r i  s. å. 
och innehöll  en  u tfö r l igare  f ram stä l ln ing  av de s y n p u n k te r ,  som  re d a n  fram- 
hålli ts  i den fö reg åen d e  d e leg a t io n e n s  sk r iv e lse  till S tad sfu l lm ä k t ige .  Tilläggs-  
vis in ry ck es  i p ro g ra m m e t  äv en  de f insk -u g r isk a  folken i R ysslan d  sa m t  
åsk åd l ig g ö re s  av s ik ten  m e d  f r i lu f tsm u se e t  g e n o m  a v b i ld n in g a r  av b y g g n ad e r ,  
k a ra k tä r i s t i sk a  förem ål och s c e n e r  från t r a k te rn a  em e l la n  B o t tn isk a  v iken  
och U r a l .2 I m o tsa ts  till den  fö re gå en d e  a n s e r  dock d e n n a  de lega t io n ,  att

1 Se U. S. n:o 226, H:bladet n:o 267, Työm ies n:o 226 och U. T. S:s artikel i
H. S. n:o 226 för år 1907.

2 I utarbetandet av detta betänkande deltogo hrr E liel Aspelin-Haapkylä såsom  
ordförande, M. Hallberg, Y. Hirn, J. A ilio och A. Lindgren. Nyvalda voro Hrr Aspelin- 
Haapkylä, Hirn och A ilio. Sekreterare var numera mag. Fr. J. Lindström. Hr J. Ailio 
hade dessutom  reservationsvis bifogat kostnadsförslag.
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v a rk e n  f r i lu f tsm u see ts  g ru n d läg g n in g  e l le r  d ess  fö rvaltn ing  t i l lk o m m er  d en-  
s a m m a ,  u tan  föreslår ,  att  lan td ag en  sk u l le  pe t i t ionera  om a t t  s ta ten  ö ve r to g e  
de t ta  för a tt  sed a n  förb inda f r i lu f tsm u see t  såsom  e t t  a n n e x  m e d  de t  till- 
t än k ta  na t io n a lm u se e t .  L ikaså  b o rde  s ty re lsen  sörja  för de  red a n  till frilufts- 
m u s e e t  köpta  e l le r  sk ä n k ta  b y g g n a d e rn a s  f ly ttande till H e ls in g fo rs .  Till ika 
a n s e r  d e n n a  de legation ,  a tt  den  g en o m  n y a  inkö p  icke  v id a re  kan föröka 
f r i lu f tsm u see ts  sam ling ar ,  in n an  de ss  förvaltn ing  ö vertag i ts  av  s ta ten .  1 
k o n se k v e n s  h ä rm e d  ö ve r lä t  de leg a t io n en  i n o v e m b e r  1909  v å rd e n  om  det 
em e l le r t id  på Fölisön an la g d a  f r i lu f tsm u see t  å t  A rkeo log iska  K om m iss io n en ,  
som  fann sig lika litet t r a k te ra d  därav . O r s a k e n  härti l l  v a r  den ,  att  icke 
h e l le r  d en  h a d e  n å g ra  m e d e l  d ispon ib la  för d e ss  förvaltning.

8. Lantdagen petit ioner  om s ta tsa n s lag  för fr i lu ftsm u seet.
A n te l lska  D e leg a t io n e n  h a d e  i förut n ä m n d a  u t läg g n in g  om p lanen  för 

f r i lu f tsm u see t  u t ta la t  som  sin  åsikt,  att  1 5 ,00 0  m a rk  om å re t  u n d e r  de 
första å ren  b o rd e  h in n a  till för a tt  få a n läg g n in g en  utförd. M en  d e n n a  be- 
rä t te lse  kom  icke  u n d e r  b e h an d l in g  u n d e r  n å g o n d e ra  av  de förtidigt upp- 
lösta la n td a g a rn a  av  å r  1908 . P å  1909  å rs  lan tdag  d ä re m o t  upp togs  frågan 
om ett  f r i lu f tsm u seu m , sed an  den  y t te r l ig a re  blivit un d ers tö dd  g en o m  en 
petition av lan td a g s m a n n e n  E. E rkko .  Till följd hä ra v  beslö t  lan td ag en  i 
n o v e m b e r  s. å. i u n d e rd å n ig h e t  anhå lla ,  a t t  s ty re ls e n  sku l le  sk r ida  till å tg ärd  
för å s ta d k o m m a n d e  av e t t  e tn ograf isk t  f r i lu f tsm u seu m  i s a m m a n h a n g  m ed  
n a t io n a lm u se e t ,  och a t t  å t  d e ts a m m a  u n d e r  10 å rs  tid, r ä k n a t  från å r  1910, 
m å t te  u tv e rk a s  en  år l ig t  an slag  av  1 0 ,00 0  m a rk .  O ch  så  b ö r jad e  dessa
100,000 in officiella lån g dan s ,  som  till dato ä n n u  icke m edfö rt  nå g o t  prak-  
t isk t  resu lta t .

9.  A rk eo log isk a  K o m m iss io n en s  u tlåtande till sen aten .
Till följd av lan td ag en s  u n d e rd å n ig a  anhå l lan  in fo rd rade  s e n a te n  i 

sk r ive lse  av de n  17 m a rs  191 0  e t t  u t lå tan de  av A rk eo log isk a  K o m m iss io n en .  
K o m m iss io n en  ö v e r lä m n a d e  sak e n  att  fö rb e red as  åt  den  s. k. m u se ik o m m it té n ,  
s a m m a n s a t t  av h r r  Hj. A p pelg ren -K iva lo ,  U. T. S i re l iu s  och C. F ra n k e n -  
h a e u s e r .  S ed a n  d e n n a  k o m m it té  avgiv it  b e tä n k a n d e ,  u ta rb e ta d e s  A rkeo log iska  
K o m m iss io n es  u t lå tan d e ,  v i lke t u n d e r te c k n a t  av h r r  E .G .  P a lm é n ,  J .  R. A spe lin ,  
M. G .  S ch y b erg so n ,  J .  J .  T ik k a n en ,  A. H . V i rk k u n en ,  K. G ro te n fe l t  och 
G .  G ran fe l t ,  i n o v e m b e r  s. å. (1 9 1 0 )  in sä n d es  till s e n a te n .  1 de t ta  u t lå tan de  
yt tras  bl. a. —  —  —

» E m e d an  i f r i lu f tsm u see t  b e v a ra s  b y g gn ad er ,  vilka m ed  s ina  in te r iö re r  
och a n d ra  till dem  h ö ra n d e  förem ål g iva en  l ev an d e  om ock hög st  a l lm än 
bild  av  b o s tad sfö rh å l lan d en a  och de t  e k o n o m isk a  l ive ts  u tv e ck l in g  hos folket 
på lan d sb y g d en  i F in la n d ;  e m e d a n  ett  dy lik t f r i lu f tsm u seu m  ä r  en d a  sä t te t  
a tt  b e v a ra  å tm in s to n e  något  e x em p e l  på folkelig byg gnadsti l  och  av n ä m n d a
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fö rhå l la nden  u n d e r  ä ld re  t ider, och e m ed a n  f r i lu f tsm u see t  s å le d e s  h a r  s tor  
b e ty d e lse  såsom  en l ä ran d e  och u p p fo s tran d e  an s ta l t  ej blo tt  för d en  s to ra  
a l lm ä n h e te n ,  u ta n  äv en  för skol- och u n iv e rs i te ts  u n g d o m e n ,  e r k ä n n e r  
k o m m iss io n e n ,  a tt  g e n o m  f r i lu f tsm u see ts  a n s lu tn in g  till de a l lm ä n n a  sam -  
lingar,  v i lkas  uppgif t  ä r  att  b e ly sa  vårt  folks forna och n u v a r a n d e  förhål- 
la n d en ,  sku l le  fås en hög st  vik tig  k o m p le t te r ing  till fö ru t  förefintliga s am -  
l in g a r  och sk u l le  räd d a s  ota liga up p lysn in g ar ,  som  eljes  ä ro  i fara a t t  för 
alltid gå förlorade ."

S e d an  ta las  om a l lm ä n h e te n s  in t re s se  för f r i lu ftsm u see t ,  åd ag a lag t  ge- 
nom  ta lr ika  b e sö k  i de t  e m el le r t id  till Fölisön ö v e rf ly t tade  N ie m e lä  torpet,  
v a re f te r  f ram hå l les  de t  b rå d s k a n d e  i a tt  b e v a ra  m in n e s v ä rd a  b y g g n a d e r  och 
s ak e r ,  som  eljes förstöras.  F ö r  u t rä t ta n d e  av  någo t  i d e t ta  h ä n s e e n d e  vore
1 0 0 ,0 0 0  en lig t  ko m :s  m e n in g  en  in g a lu n d a  be tyd lig  s u m m a .  H ä rp å  fo r tsä t tes :  

„V ad själva p la tsen  för f r i lu ftsm u see t ,  Fölisön,  be trä ffar ,  ä r  d en  i an- 
s e e n d e  till s in  n a tu r  för ä n d a m å le t  s y n n e r l ig e n  läm plig  och de t  en d a  i nä r-  
h e ten  av  H e ls in g fo rs  härti l l  läm pliga  s tället,  e h u ru  m e d g e s  m åste ,  a tt  d e ss  
av lä g s e n h e t  från s tad en  i nå go n  m ån  k o m m e r  att  fö rsv åra  d ess  a d m in is t ra -  
tion. H ärt i l l  k o m m e r  en  s y n n e r l ig e n  s to r  o lä genh e t ,  v a rp å  k o m m iss io n en  
m å s te  fästa u p p m ä rk s a m h e t .  E n  o a vv is lig t v illk o r  fö r  u tveck lin g en  a v  en  
d y lik  in rä ttn in g  är a t t  ä t  d en sa m m a  g iv its  s ta d ig va ra n d e  p la ts , ty  bygg- 
nadernas f ly ttn in g  ka n  icke ifrä g a k o m m a .1 H ä rp å  o m ta la s  de t  villkor, som  
S tad sfu l lm ä k t ig e  fäst vid a v s tå e n d e t  av  pa r t ie r  av Fölisön åt  f r i lu ftsm u see t ,  
n ä m lig e n  att  av ta le t  m ed  u t s k ä n k n in g sa k t ieb o la g e t  icke  får  gä lla  för län g re  
tid än  till å r  1919. D e t ta  s y n e s  k o m m iss io n en  så  m y c k e t  b e tän k l ig a re ,  
som  S tad sfu l lm äk t ig e  på d e ss  an hå l lan  om e t t  u n d e rs tö d  av 3 ,0 0 0  m k för 
f r i lu f tsm u see t  s e n a s te  v å r  s v a ra t  av bö jan de .  E n lig t ko m m iss ion en s  m e n in g  
bör därför f u l l  v isshet få s ,  a tt  p la tsen  är g iven  fö r  a lla  tider, in n a n  m an  
en lig t fo lk rep re sen ta tio n en s  ön ska n  m ed  a llm ä n n a  m edel ka n  börja d i t  fö r -  
lägga byggnader . “ 1

D e n  övr iga  m o t iv e r in g e n  f ra m g å r  av  de  k lä m m ar ,  i v ilka A rkeo log iska  
k o m m iss io n e n  föres lå r :

„ a tt  in n a n  avgörande fa t ta s  fö r sk a ffa  a v  H elsin g fors s tad  
b ind a nd e  beslu t va d  m u se ip la tsen  be trä ffa r ä venso m  om  m ö jlig t  
lö fte  om  d e lta g a n d e  i bestr id a n d e t av  löpa nde utgifter-,

a t t  fr ilu ftsm u se e ts  värd stä lles  i sa m b a n d  m ed  fö rv a ltn in g e n  
a v  s ta ten s  h is to r iska  och e tnogra fiska  sa m ling a r;

a tt, i hän delse  d en na  värd  an fö rtros å t A rkeo lo g iska  Koiti- 
m issionen , i dess budget u pp tages til l  a t t  börja m ed  3 ,0 0 0  m ark  
t ill a v lö n a n d e  a v  en n y  tjä n s tem a n  i m u seets  etnografiska  av- 
d e ln ing , l ,8 0 0  m a rk fö r  a v lö n in g  a v  va k tm ä sta re  och 2 ,0 0 0  m ark  
t il l  b eko sta n d e  a v  va kter, rum m ens e ld n in g  m . m.

1 Kurs. av A. O. H.
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a tt m edel anslås fö r  upp förande a v  bostad  å t fr ilu ftsm u se e ts  
vaktm ästa re , sa m t

a t t  d t  fr ilu ftsm u se e t beviljas fr a k t fr ih e t  p å  jä rn v ä g a rn a . “

10. S ty r e ls e n s  för  U tsk än k n in gsak tieb o laget  utlåtande.
Av d e n n a  sk r iv e lse  fram går,  att  A rk eo lo g isk a  K o m m iss io n en  an se t t ,  att  

p la tsen  för f r i lu f tsm u see t  b ö r  säk e rs tä l la s  för lä n g re  tid än till 1919  innan  
frågan om s ta ts a n s lag e t  avgöres ,  och a t t  övriga  d ä rm e d  i s a m m a n h a n g  s tå e n d e  
f rågor  ä ro  av  s e k u n d ä r  art.  D ärför  s ä n d e  s e n a te n  h a n d l in g a rn a  e f te r  e tt  
p a r  v e ck o r  t i l lbaka till A rkeo log iska  K o m m iss io n en  m ed  be fa l ln ing  „a t t  av 
S tad sfu l lm ä k t ig e  i H e ls in g fo rs  s tad  införskaffa up p ly sn in g  d ä rom , h u ru v id a  
s tad en  —  i den  h ä n d e lse  å tg ärd  sk u l le  från  s ta te n s  s ida  v id tagas  för ås tad-  
k o m m a n d e  av  e t t  f r i lu f tsm u seu m  —  v ore  villig a t t  för d e t ta  m u s e u m  upp- 
låta läm plig  plats, he ls t  å Fölisön, s a m t  t i l lförsäkra s ta ten  rä t t  a t t  d isp o n era  
p la tsen  s å län g e  f r i lu f tsm u see t  å d e n s a m m a  upp rä t thå l le s ,  ä v en so m  d ärom  i 
v i lken  m å n  H e ls in g fo rs  s tad  ä r  vill ig att  de l taga  i de  år l iga  u nd e rh å l ls -  
k o s tn a d e rn a  för f r i lu f tsm u see t  och i u p p fö ran d e t  av  bostad  åt  v a k ten  för 
m u s e e t ."

S tad sfu l lm äk t ig e  upp drogo  åt  D rä t s e lk a m m a re n  att  av g iva  b e t ä n k a n d e  
i s ak e n ,  och d e n n a  in fo rd rade  å te r  u t lå tan d e  av S ty re lse n  för H e ls in gfo rs  
U tsk ä n k n in g sa k t ie b o lag ,  såsom  a r r e n d a to r  af Fölisön. S e d a n  d e n n a  sty-  
re lse  av  A rk e o lo g isk a  K o m m iss io n en  e rhå ll i t  ä sk ad t  m e d d e la n d e  om  „ h u ru  
s to r  a rea l  e l le r  v i lken  del av  ön A rkeol .  Kom. p rö v a r  e r fo rd e r l ig  för m u-  
s e e t s  å s ta d k o m m a n d e " ,  av gav  den  i sk r iv e lse  av  den  8 m a rs  1911 si t t  u t  
lå tande.

Uti  de t ta  f ra m hå l le r  s ty re lse n  att, „ehuruvä l lä m p lig  p la ts  å  Fölisön fö r  
e tt fr ilu ftsm u se u m  stod e  a tt  fin n a s , S ty re lsen  dock a n såg  s ig  böra ifrågasä tta  
än d a m ålsen lig he ten  a v  m u seets  p la cerin g  och fr a m tid a  u tv ig d n in g  å d en na  ö .1 
H o lm e n ,  m å h ä n d a  d en  n a tu rs k ö n a s te  ö v e r  v i lke n  s tad en  förfogade, sku l le  
n ä m lig en  en lig t  S ty re ls e n s  fö rm e n a n d e  g en o m  n u  if rågasa t t  s ty ck n in g  och 
disposit ion  uti icke  o v ä se n t l ig  grad  lida be trä ffan d e  såväl  to ta l in tryck  som 
d e ss  uppgif t  a tt  tjäna s ta d e n s  be fo lk n ing  till folkpark . På g run d  h ä ta v  fin n e r  
Styrelsen  a t t  e tt  a vbö jande a v  fö rs la g e t om  m u seets  p lacering  p å  Fölisön vore  
av  om stän d ighe terna  p å k a lla t  och ö n skv ä r t , l  M en för den  h ä n d e ls e  h e r r a r  
S tad sfu l lm ä k t ig e  av någon  o rsak  sk u l le  an se ,  att  m u s e e t  h e ls t  bo rd e  förläggas 
till Fölisön, fö rk la ra r  sig s ty re ls en ,  fullt u p p sk a t tan d e  de  b l iv an d e  m u s e e t s  
k u l tu rh is to r i sk a  b e ty de lse ,  villig a tt  stä lla  s ig  F u l lm ä k t ig e s  ö n sk a n  till efter-  
rä t te lse  och å U tsk ä n k n in g sa k t ie b o la g e ts ,  som  a r r e n d a to r  av  Fölisön,  v ä g n a r  
av s tå  från de t  o m rå d e  A rkeo log iska  K o m m iss io n en  på dä rom  gjord förfrågan

1 Kurs. av A. O. H.
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Karta över Fölisön.
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h o s  D rä t s e lk a m m a re n  förk lara t  s ig  b e h ö v a  för i f rå g av a ran d e  än d am å l ,  nä tn-  
ligen den  å bilagda k a r ta  i rö tt  b e g rä n s a d e  del av ho lm en ,  so m  l igge r  em ellan  
b ro n  i n o r r  och den  s to ra  sp o r tp lan e n  i s ö d e r  s a m t  ö s te r  om  d en  s. k. s tora  
k ö rv äg en .  (Se  de n  bi lagda k a r tan  m ed  p r ickad  g rä n s l in je .)1

F ö r  u pp lå te lsen  av de tta  o m råd e  h a r  S ty re lse n  em e lle r t id  a n se t t  sig 
b öra  upp stä l la  följande v i l lkor  och förbehåll ,  n äm l ig e n :

a t t  g rän s l in jen  em e l lan  o m rå d e n a  icke b o rde  d rag as  tä t t  intill  u tan  
fem m e te r  ö s te r  om  o v an sa g d a  s to ra  k ö rv ä g ;

a t t  om råd e t ,  än d a  tills d e ts a m m a  för m u se iä n d a m å l  fullt u tny tt jades ,  
icke  b o rd e  i s in  h e lh e t  av s tän g as ,  och a l lm ä n h e ten  avgiftsfritt  äga ti l l träde 
till icke  in h äg n ad  del av  o m rå d e t ;

att  i en  fram tid  möjligen erfo rder l ig t  s tängse l  e l le r  g ä rd e  b o rd e  be-  
k os tas  och u n d e rh å l la s  u te s lu ta n d e  av A rke o lo g iska  K o m m iss io n en  e l le r  
m u se i fö rv a l tn in g e n ;

att intill d e ss  o m rå d e t  v ore  från den  övr ig a  de len  av h o lm en  gen o m  
s tän g se l  avskilt ,  b å ta r  och a n d ra  fa rk o s te r  icke  finge förvägras  att  lan da  å 
till o m rå d e t  h ö ra n d e  s t ra n d ;  sam t

a tt  å o m rå d e t  förefintlig skog  icke b o rd e  u tom  i und an tagsfa l l  till nå- 
gon m in d re  del n e d h u g g a s ,  l ika li te t  som  ä ld re  g e n o m  U tsk ä n k n in g sb o lag e ts  
försorg  p la n te ra d e  träd  b o rd e  av e tnograf isk  h ä n sy n  und anskaffas .

1 an led n in g  dä rav ,  a tt  A rkeo log iska  K o m m iss io n en  hos  D rä t s e lk a m m a re n  
u t ta la t  ö n s k v ä rd h e te n  a t t  den  em e llan  fasta l an d e t  och ön l ed an d e  b ron  sku lle  
i u nd an tagsfa l l  få a n v ä n d a s  för hästtraf ik ,  h a r  S ty re ls en  u t ta la t  att  frågan 
h ä ro m  och om  tra f ik e ran d e t  av  den s. k. s to ra  kö rv äg en  b o rd e  b e ro  på sär-  
skild  m e llan  bo lage t  och m u se i fö rv a l tn in g en  träffad ö v e re n s k o m m e lse .

S lu tlig en  fra m h å lle r  S tyre lsen , a t t  d en sa m m a en d a st u nd er fö ru tsä ttn in g  
a tt  v iss  de l a v  ho lm en  stä lles  ti l l  A rkeo log iska  K om m issionens för foga nde, sa m t  
dä rest förberörda  ön skn ing sm å l, så v itt  m ö jlig t är, behörigen beaktas, anser sig  
ku n n a  fö ro rd a  ano rd n an de t a v  e tt  fr ilu ftsm u se u m  å F ö lisön . " 2

En a v v ik a n d e  m e n in g  h a r  u t ta la ts  av  en  s ty re lse le d a m o t  h e r r  H. H ertz -  
berg ,  som  icke  vil le t i l ls ty rka  av s tåe n d e  av en  del av h o lm en  för an g iv e t  
ä n dam å l ,  u ta n  fann de t  v a ra  för b e v a ra n d e t  av  öns  n a tu rs k ö n h e t  än dam åls-  
en ligare ,  a tt  A rkeo log iska  K o m m iss io nen  i varje  fall, då  öka t  u t r y m m e  för 
m u s e e t  e r fo rd rades ,  sku l le  vän d a  s ig  till u tsk ä n k n in g s b o la g e ts  s ty re ls e  och 
i s a m rå d  m ed d e n n a  ö v e r lä g ga  om  u ts e e n d e  av  plats,  —  e t t  fö rfa rande , 
som  vid m u se i f råg a n s  u p p k o m st  a n såg s  b ö ra  til läm pas.

1 O bs! Den här bifogade kartan är en kopia av det utkast till plan, som Antellska 
Delegationen på möte d. 1 dec. 1906 uppdrog åt arkitekt C. Frankenhaeuser att utarbeta. 
Den avsåg icke att utgöra ett rättesnöre för kommande tillämpning, utan att giva en 
allmän idé om planen. På kartan har senare införts N iem elä torp. På samma sätt 
skulle varje tillbyggnad placeras enligt särskild överenskom m else för varje gång med 
Styrelsen för Utskänkningsaktiebolaget.

2 Kurs. av A. O. H.
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11. D rä tse lk a m m a ren s  betänkande.
D rä ts e lk a m m a re n ,  u r  v a rs  t ry ck ta  f ram s tä l ln in g  i s a k e n  till S tadsfull-  

m ä k t ig e  S ty re ls e n s  för H e ls in g fo rs  U tsk ä n k n in g sa k t ie b o lag  u t lå tan d e  ä r  h e m ta t ,  
u t ta la r  sin s tån d p u n k t  på följande sä t t :

Vid p rö v n in g en  av  A rkeo log iska  K o m m iss io n en s  n u  fö re l iggande  fram - 
s tä l ln ing  h a r  inom  D rä t s e lk a m m a re n  e n d a s t  en  m e n in g  va ri t  r å d a n d e  om 
d en  fo s te r län d ska  och k u l tu re l la  b e ty d e lsen  av  d e t  p ro je k te rad e  frilufts- 
m u s e e t ,  som  ej blott k o m m e r  att  til lgodose v e te n sk a p l ig a  in t re s sen ,  u tan  
äv e n  u tg ö r  en  för den  s to ra  a l lm än h e ten  av sed d  u n d e rv i s a n d e  och upp- 
fos trande  an s ta l t ;  s å  ock a n g å e n d e  s tad en s  sk y ld ig h e t  a t t  s töda  och u n d e r -  
lä tta  fö re tag e ts  ge n o m fö ran d e .  E n d a s t  ifråga om  läm p l ig h e ten  av  m u s e e t s  
för läggande  till Fölisön h a r  m e n in gssk i l jak t ig h e t  v a ri t  r å d a n d e  i så  måtto,  
a t t  en av  K a m m a re n s  le d a m ö te r  an se t t  de t  v a ra  m in d re  lycklig t a tt  s a m m a n -  
föra fo lkpark  och f r i lu f tsm u seu m  och s å lu n d a  u n d a n d ra g a  en  b e ty d a n d e  del 
av  ho lm en  de t  än dam ål ,  vartill  d e n s a m m a  eg en t l ige n  ä r  av sed d .  I m o tsa ts  
till d e ssa  b e tä n k l ig h e te r  h a r  K a m m a re n s  flertal an se t t ,  a t t  Fölisön m e d  av- 
s e e n d e  å d e ss  läge  vid sjön s a m t  t e r r ä n g e n s  och v e g e ta t io n e n s  b e sk a ffen h e t  
e r b ju d e r  den  läm p lig as te  p la tsen  för i f rå g av a ran d e  än dam å l ,  s a m t  att  m u s e e t  
väl sk u l le  lå ta  s ig  fö ren a  m e d  p a rk a n lä g g n in g e n .  D e n  p la n e ra d e  a n s ta l te n  
sk u l le  äv en ,  en lig t  f ler ta lets  ås ik t,  u ta n  a t t  s tö ra  h e lh e ts in t ry c k e t  e l le r  hol- » 
m e n s  n a tu rs k ö n h e t ,  u tg ö ra  en  väsen t l ig  d rag n in g sk ra f t  för fo lkpark en  sa m t  
b id rag a  till ö k a n d e t  av f re k v e n se n  i d e n sa m m a .

P å  g ru n d  h ä ra v  h a r  D rä t s e lk a m m a re n  a n se t t  a tt  s tad en ,  såv i t t  å den- 
s a m m a  an k o m m e r ,  b ö r  m e d v e r k a  därtill ,  a t t  nu  i f rå g av a ran d e  o m rå d e  å 
Fölisön kos tnadsf r i t t  u p p lå te s  till S ta ts v e rk e t  för an läg g n in g en  av  de t  pro jek- 
t e ra d e  f r i lu f tsm u see t .  I s å d a n t  syfte  b o rde  först och f räm s t  H e ls in g fo rs  
U ts k ä n k n in g sb o la g  av  s taden  b e m y n d ig a s  att  till S ta ts v e rk e t  av trä d a  o m rå d e t  
i fråga för den  tid bo lage ts  a r r e n d e k o n t ra k t  ä n n u  ä r  gä l lan de  e l le r  till den  
1 maj 1919. Vid u p p g öre lsen  em e llan  S ta t s v e rk e t  och bo lag e t  sy n a s  jäm väl 
d e  av  bo lage ts  s ty re ls e  uti de ss  sk r iv e lse  av  den  8 m a rs  upp s tä l lda  förbehåll  
och ö n sk n in g sm å l  bö ra  b eak tas .

Då em ellertid  en s tad ig va ra n d e  b e sittn in g srä tt till  jo rd o m rå d e t i fr å g a  
to rde  vara  fö ru tsä ttn in g e n  fö r  s ta tsan sla ge ts  beviljand e, an ser  D rä tse lkam m a ren  
a tt  g ara n tier  i så d a n t avseende redan nu borde fr å n  s ta d sm yn d ig he terna s  sida  
lä m n a s .' D rä t s e lk a m m a re n  h a r  l ikväl icke an se t t  s ig  k u n n a  föres lå  a tt  S tats- 
v e rk e t ,  på sä t t  i A rk eo log isk a  K o m m iss io n e n s  f ra m s tä l ln ing  an ty d es ,  sku l le  
av s tad en  ti l l fö rsäkras  o b e g rän sad  d ispos i t ionsrä t t  till o m rå d e t  så  län ge  fri- 
lu f t sm u see t  å p la tsen  u pp rä t thå l le s .  E n lig t  K a m m a re n s  å s ik t  v o re  d e t  m in d re  
v ä lb e tä n k t  a tt  för en  o b e s tä m d  tid b ind a  s ta d e n s  fö rfo gand erä t t  till nu  ifråga- 
v a ra n d e  jo rds tycke,  som  i en  fram tid ,  då Fölisön m å h ä n d a  icke  v id a re  dispo- 
n e ra s  som  folkpark , kan  bliva n ö d v än d ig t  för t i l lgod oseende  av  någ o t  viktig t

' Kurs. av A. O. H.



-  13 -

k o m m u n a l t  än d am å l .  D rä t s e lk a m m a re n  h a r  fördensku ll  ve la t  hem stä l la  att 
S ta t s v e rk e t  sk u l le  t i l le rk ä n n as  kostnadsfri  d ispos i t ionsrä t t  till o m rå d e t  för 
i f rå g av a ran d e  än d am å l  u n d e r  en  tid av  förslagsvis  tjugu å r  e f te r  u tg å n g e n  
av U ts k ä n k n in g sb o lag e ts  a r ren d e t id ,  v i lke t  sjävfalle t  icke u te s lu te r  möjlig- 
h e te n  av  en  y t te r l ig a re  a r ren d e fö r län g n in g ,  i h ä n d e lse  p la tsen  å r  1939  ej 
sk u l le  va ra  för s tad en  behövlig .

B e trä ffande  de  v il lkor  och s t ipu la t io n e r ,  som  från s ta d e n s  s ida vid om- 
r å d e ts  u p p lå tan de  åt  S ta t s v e rk e t  i öv r ig t  vore  att  uppstä lla ,  ä r  d e t  en lig t 
K a m m a re n s  å s ik t  för tidigt a tt  u t ta la  sig. S p ö rsm å le t  hä rom  s y n e s  bö ra  
a n s tå  till å r  1919, då den  definit iva ö v e re n s k o m m e lse n  m e d  S ta ts v e rk e t  
s k u l le  äg a  rum .

Vad s lu t l ig en  a n g å r  de n  i A rk eo lo g isk a  K o m m iss io n en s  sk r iv e lse  be- 
rö rda  fråga, i vad m ån  H e ls in g fo rs  s tad  v o re  vill ig a t t  d e l taga  i de årl iga  
u n d e r h å l l s k o s tn a d e rn a  för f r i lu f tsm u see t  s am t  i u p p fö ra n de t  av bostad  åt 
v a k te n  för m u se e t ,  kan d e t  en lig t  D rä t s e lk a m m a re n s  fö rm e n a n d e  if rågasä t ta s  
h u ru v id a  s tad e n  skä l igen  bör  b e tu n g a s  m ed  dylika  u tg if ter .  D å  ti l lsv idare  
all u t r e d n in g  om s to r lek en  av  d e ssa  k o s tn a d e r  sak n a s ,  kan K a m m a re n  icke 
i s a k e n s  n ä rv a ra n d e  s k e d e  ingå  i b e d ö m a n d e  av  d e n n a  fråga, v i lken  sy n e s  
b ö ra  lä m n a s  b e ro e n d e  på f ram tida  ö v e re n s k o m m e lse  em el lan  S ta ts v e rk e t  
och s taden .

M ed s töd av vad o van  f ram hå ll i ts  får D rä t s e lk a m m a re n  v ö rd sam t  föreslå  
att  h e r r a r  S tad sfu l lm äk t ig e  ville  till s v a r  å A rkeo log iska  K o m m iss io n e n s  nu 
före l iggande  f ram stä l ln ing  m e d d e la :

a t t  S ta d s fu llm ä k tig e  fö r  s in  de l sa m tycka  d ä rtill, a t t  e tt ä  
här b ilagda ka rta  närm are a ng ive t om råde a v  Fölisön om  c. 10 
hektarers v id d  a v  H e lsing fors U tskä nkn in g sa ktieb o lag , såsom  hol- 
m ens nuva ran de arrendator, upp lå tes  å t  S ta ts v e rk e t f ö r  an läggn in g  
a v  d e t p lan era de fr ilu ftsm u se e t in till  u tgången  a v  tiden  fö r  de t  
em ella n  staden  och bolagel a v slu ta d e  a rrendeavta le ts  bestån d  eller  
den 1 m a j 19 1 9 , und er fö ru tsä ttn in g  lik v ä l a t t  överenskom m else  
h äru tin n a n  ka n  m ed bolaget trä ffa s;  s am t

a t t  S ta d s fu llm ä k tig e  dä ru tö ver  tillfö rsäkra  S ta tsve rk e t avgifts-  
f r i  d ispo sitio n srä tt till sagda  om råde under tjugu  års tid , rä kn a t  
f r å n  nyssn äm n da  dag.

Uti s v a r s sk r iv e lse n  till A rkeo log iska  K o m m iss io n en  b o rde  jäm väl a n ty d a s :

a t t  d e fin itiv  överenskom m else  m ed S ta tsv e rk e t angående om - 
rådets upp lå te lse  och de närm are v illko ren  h ärför sku lle  fra m d e le s  
trä ffa s;  s a m t

a t t  frå g a n  om  stad en s  d e ltag an d e  i  de  årliga  underhålls-  
ko stna derna  fö r  fr ilu ftsm u se e t och i up p fö ra nd et a v  bostad  för
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m u se iva k ten  sku lle  i s inom  tid  a v  s ta dsm yn d ig he terna  pröva s, e fter  
d e t u tred n ing  in g å tt an g åend e beloppet a v  dessa  kostnader.

P å  D r ä t s e lk a m m a re n s  v ä g n a r :
A lex is  Gripenberg.

Jo h n  Uggla. 
t. f.

12. Utdrag ur protokolle t ,  fört vid S ta d sfu llm ä k tig es  i 
H els in g fors  stad sam m a n träd e  den 9 maj 1 9 1 1.1

S 10.

S ed an  h e r r  o rd fö ran d en  an m ält ,  a tt  B e re d n in g s u t sk o t te t  fö res lag it  bifall 
till D rä t s e lk a m m a re n s  fram stä l ln ing , b e g ä rd e s  o rd e t  av  herr H ertzberg, v ilken  
fram höll ,  a t t  de t  s jälvfalle t icke v id a re  k u n d e  bliva fråga om  a t t  å te r ta g a  de t  
t i l ls tånd  a t t  i sp r idda  g ru p p e r  å Fölisön  a n o rd n a  fö rev a ra n d e  f r i lu f tsm u se u m ,  
som  t id iga re  bev il ja ts  D e leg a t io n e n  för de  A n te l lsk a  s a m l in g a rn a s  vård  s am t 
n u m e r a  å A rkeo log iska  K o m m iss io n en  ö ve rg å tt ,  m e n  n ö d g a d e s  ta la re n  d ä re m o t  
m o tsä t ta  s ig  d e t  n u  f ram stä l lda  fö rs lage t  om av sk i l jande  av  en  s tö r re  s a m m a n -  
h ä n g a n d e  del av  h o lm en  för om fö rm ä ld a  m u s e u m ,  e n ä r  en  s åd an  å tgärd  en- 
ligt ta la re n s  m e n in g  icke väl s a m m a n g in g e  m ed  h o lm e n s  än d am å l  att  u tg ö ra  
en  folkpark . N a tu r s k ö n h e te n  å  h o lm en  k o m m e  en lig t  ta la re n s  t a n k e  även  
a tt  b ä t t re  b e v a ra s ,  d ä re s t  m u s e e t  b le v e  sp r i t t  ö v e r  he la  h o lm en ,  v a r jä m te  
s t ra n d e n  då icke  i s a m m a  g rad  tag e s  i an sp råk .  J ä m t e  d e t  ta la ren  förm älte  
s ig  icke  för eg en  del k u n n a  b ed ö m a ,  h u ru v id a  m u s e e t s  ö v e rv a k n in g  vid 
s i s fb e rö rd a  a n o rd n in g  b le v e  s v å ra re  än  vid den  av D r ä t s e lk a m m a re n  före- 
s lagna ,  u p p g av  ta la re n  sig  e m e l le r t id  h a v a  erfarit ,  at t  A rk eo lo g isk a  Kom- 
m is s io n e n  ev e n tu e l l t  äv en  k o m m e  a t t  va ra  t illfreds m ed  den  n u v a r a n d e  an- 
o rd n in g en .  Vad å ter  be trä ffade  frå g a n  om  d isp osition  a v  ho lm en  fö r  nu- 
berörda m u se iä n d a m å l e fter  år 19 1 9 , dä  a rren d ea vta le t m ed U tskä nkn in g s-  
a k tieb o la g e t u tg inge, sä  fö rm o d a d e  ta laren , a tt  d en na  frå g a  ä nn u  icke behövde  
avgöras, enär d e t syn tes  sa n n o lik t, a t t  sagda  eller nå g o t a n n a t likn a n d e  bo lag  
även  e fte r  u tgången  a v  n ä m n d a  tid  ko m m e a t t  f å  d isponera  h o lm en , 2 I an- 
led n in g  av  vad ta la re n  s å lu n d a  an fö r t  föreslog ta la ren ,  att  D r ä t s e lk a m m a re n s  
förslag i s a k e n  m å t te  avböjas ,  fö ru tom  vad be trä ffade  d en  s is ta  k lä m m e n  i 
fö rslaget  e l le r  frågan  om s tad e n s  d e l tag an d e  i de  år l iga  u n d e rh å l l sk o s tn a -  
d e rn a  för m u s e e t  och i upp fö ran d e  av bostad  för m u se iv ak ten .

Friherre vo n  A lfth a n  fann e t t  t i l lgod oseend e  av  fö re v a ra n d e  än d am å l  
väl v a ra  b e h jä r ta n sv ä r t ,  m e n  fö rm en a d e  ta la ren  em elle r t id ,  att  fö r läggande t  
av  om fö rm ä ld a  f r i lu f tsm u seu m  å Fölisön u r  sy n p u n k te n ,  a t t  h o lm en  borde  
b ibe hå l la s  för s i t t  egen tl iga  syfte  a t t  v a ra  folkpark ,  ick e  va ri t  lyckligt s am t

1 Benäget meddelat av sekreteraren hr Hjalmar Ekholm.
s Kurs. av A. O. H.
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a tt  de t  nu  v äck ta  förslaget om u p p lå tan de  av  e t t  s tö r re  s a m m a n h ä n g a n d e  
o m råd e  för m u s e e t  u n d e r  inga  o m s tä n d ig h e te r  k u n d e  bifallas. S am tid ig t  
som  ta la ren  höll före, att d e t  för n ä rv a ra n d e  g ä l lande  t i l ls tånde t  till m u s e e t s  
u p p rä t th å l la n d e  i sp r idda  g r u p p e r  å h o lm en  icke k u n d e  å te rka l las ,  h e m stä l ld e  
ta la re n  om b e s lu t  d ä rh ä n ,  a t t  m u s e e t  sed an  an ty d d a  ti l ls tånd ä r  1919  u tgått ,  
b o rd e  flyttas b o r t  s a m t  a t t  D rä t s e lk a m m a re n  k u n d e  e rh å l la  i u p p d rag  a t t  i 
s a m rå d  m e d  S ty re ls en  för s ta d e n s  a l lm än n a  a rb e te n  och A rk eo log isk a  Kom - 
m iss io n en  öve r läg g a  om u p p lå tan d e  av a n n a t  o m råd e  för ä n d am å le t ,  jäm te 
de t  ta la re n  ifrågasatte ,  h u ru v id a  ick e  s taden  k u n d e  stä lla  i u ts ik t  e tt  an s lag  
såso m  b id rag  till b e k o s ta n d e  av  m u s e e t s  förflyttning.

H err A schan  ansåg ,  a tt  S tad sfu l lm äk t ig e  noga bo rd e  ö v e rv äg a  sit t  be- 
s lu t  i fö rev a ra n d e  fråga s a m t  påp ek a de ,  att  F u l lm äk t ig e  t id iga re  stä ll t  sig 
s y m p a t i sk a  till om fö rm ä ld a  m use ifö re tag ,  v i lke t en lig t  ta la re n s  m e n in g  till- 
god osåg  e t t  sy n n e r l ig en  väsen t l ig t  c iv i l isa torisk t  in t re sse .  E n lig t  ta la re n s  
fö rm en a n d e  vore  de t  på g ru n d  h ä rav ,  s a m t  e n ä r  än d am å le n  folkpark  och
f r i lu f tsm u seu m  m y c k e t  väl lä te  s ig  förenas,  sv å r t  a tt  fö rsvara  e t t  av bö jan de  
i s a k e n  e l le r  en s  en  m e ra  v ä sen t l ig  i n s k rä n k n in g  av  d e t  o m råd e ,  v i lke t  för 
f r i lu f tsm u see t  v ore  e rforder l ig t .  E n  o m s tän d ig h e t ,  som  m ed  a v se e n d e  å 
D rä t s e lk a m m a re n s  förslag e m elle r t id  sy n te s  ta la re n  b e tän k l ig  vo re  den , att  
en  rä t t  an se n l ig  del av  h o lm e n s  s t ra n d s t rä c k n in g  i h ä n d e lse  av  bifall till
d e t ta  förslag k o m m e  att  b liva av stän gd ,  och h a d e  ta la ren  i an led n in g  h ä ra v  
vän t  s ig  m ed  förfrågan till den  led am o t  av  A rkeo log iska  K o m m iss io n en ,  
v i lken  n ä rm a s t  tagit  b e fa t tn in g  m e d  sak en ,  s a m t  dä rv id  erhå l l i t  u pp lysn ingen ,  
a t t  d e t  icke  v o re  oavv is l igen  n ö d vänd ig t  a t t  m u s e io m rå d e t  a fg rän sad e s  på 
s åd a n t  sätt ,  som  uti de t  n u  före l iggande  förslaget avset ts ,  u ta n  a t t  någon
del av  s t ra n d en  k u n d e  u tb y tas  e m o t  e t t  o m råd e  i den  m e l le r s ta  d e len  av
h o lm en ,  till v i lke t  en  ö v e rb y g d  b ro  k u n d e  led as  ö v e r  lan d sv äg en .  I an- 
l ed n in g  h ä ra v  och jäm te  d e t  ta la re n  i allt  öv r ig t  t i l ls ty rk te  bifall till D rä tse l-  
k a m m a r e n s  f ram stä l lda  förslag, h e m stä l ld e  ta la ren ,  a t t  de t ta  förslag sku l le  
g o d k ä n n a s  m e d  såd an  än d r in g ,  att  den  första k lä m m en  erhöll  lyde lsen ,  att  
S tad sfu l lm äk t ig e  för s in  del s a m ty c k te  därtill ,  a t t  e t t  å h a n d l in g a rn a  b i lagda 
k a r tab lad  a n g iv e t  e l le r  a n n a t  lika s to r t  om råd e  av  Fölisön m å t te  för frilufts- 
m u s e e t  u n d e r  fö res lagen  tid upp lå tas ,  u n d e r  fö ru tsä t tn in g  likväl,  a tt  e n d as t  
en  m in d re  del av  h o lm e n s  ös tra  s t ra n d  sk u l le  för än d a m å le t  tag as  i an sp råk .

H err Schybergson , som  icke  k ä n d e  sig  tilltalad av D rä t s e lk a m m a re n s  
n u  f ram stä l lda  förslag i s a k en ,  m e n  sam tid ig t  fann de t  van sk l ig t  att  härv id  
f ram stä l la  e t t  motförslag ,  h e m stä l ld e  av såd an  an ledn in g ,  a tt  S tadsfu llm äktige ,  
m ed  fö rk as tan d e  av fö rbe rö rda  förslag, m å t te  u p p d rag a  å t  D rä t s e lk a m m a re n  
a tt  e f te r  sk e d d  u n d e rh a n d l in g  m ed  A rk e o lo g isk a  K o m m iss io n en  till Full-  
m ä k t ig e  in k o m m a  m ed  ny t t  förslag till f rågans  o rd na n de .

H err R o senq v ist  u n d e rs tö d d e  h e r r  A sch an s  förslag m ed  såd a n t  av ta la ren  
förordat tillägg, a tt  D rä t s e lk a m m a re n  e f te r  s a m råd a n  m ed  A rkeo log iska  Kom - 
m iss io nen  och S ty re lsen  för H e ls in g fo rs  U tsk ä n k n in g sa k t ieb o la g  äg de  fatta
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b e s lu t  om m u s e io m rå d e t s  n ä rm a re  a v g rä n sn in g ,  v i lken  de ta l jf råga  på g ru n d  
h ä ra v  icke v id a re  sku l le  u n d e rs tä l la s  S tad s fu l lm äk t ig e s  p rövn ing .

S ed a n  herrar W allenskö ld , M attsson , S a lin g re  och Z illia cu s  uti av g iv n a  
a n d ra g a n d e n  u n d e r s tö t t  h e r r  H e r tz b e rg s  förslag, herr Ferd. v. W right fö rena t  
s ig  om  f r ih e r re  von A lf thans  förslag, herrar L un den ius, G u sta fsson , Tollet, 
Tallberg  och N yberg  y t t r a t  l ika m e n in g  m ed  h e r r  A sch an ,  herrar H olm berg  
och H äggm an  an s lu t i t  s ig  till h e r r  S ch y b e rg s o n s  förslag s a m t  herr A schan  
fö rk la ra t  s ig  v a ra  en te  om  de t  av  h e r r  R o sen q v is t  fö ro rdade  t i l lägget till 
ta la re n s  förslag, s k re d s  till o m rös tn ing .

13. Stad sfu llm äk tiges  beslut.
I sk r iv e lse  av s a m m a  dag  d. ä. d en  9 maj 1911 u n d e r rä t t a  Stads- 

fu l lm äk tige  „ M agis t ra ten  i a v se e n d e  å k ä n n ed o m  s a m t  A rk eo lo g isk a  Kom- 
m is s io n e n s  och D rä t s e lk a m m a re n s  fö rs tä n d ig an d e"  om s ina  vid n ä m n d a  sam - 
m a n t rä d e  fat tade  bes lu t ,  so m  inn e hå l la :

a tt  S ta d s fu llm ä k tig e  fö r  s in  d e l sa m tycka  dä rtill, a t t  e tt  å  
en uppgjord ka rta  närm are a ng ive t e ller  lika  s to r t om råde av  
F ölisön om  c. 10 hektarers v id d  av  H e lsing fors U tskä nkn in gs-  
aktiebo la g , såsom  h o lm ens nu vara nd e  arrendator, upp lå tes  å t  S ta ts -  
ve rk e t fö r  a n lä gg n in g  a v  d e t p la n era d e  fr ilu ftsm u se e t in till  ut- 
gån gen  a v  tiden  fö r  d e t em ellan  staden  och bo laget av slu ta d e  
a rrendeavta le ts  bestån d  e ller  den 1 m a j 1919 , u nd er fö r u ts ä ttn in g  
lik v ä l a t t  en d a s t en  m indre  de l a v  h o lm en s östra s tra nd  sku lle  

f ö r  ä n d a m å le t tagas i an språ k  sa m t a t t  ö verenskom m else  hä ru tin n a n  
ka n  m ed bo la get trä ffa s;  s am t

a t t  S ta d s fu llm ä k tig e  däru tö ver  tillfö rsäkra  S ta tsve rk e t a fg ifts -  
f r i  d isp osition srä tt ti l l  sagda  om råde u nd er tju gu  års tid , rä kn a t  
fr å n  nyssnä m nd a  dag. ,

I s a m m a n h a n g  h ä rm e d  h a v a  S tad sfu l lm ä k t ig e  y t te r l ig a re  v e la t  a n t y d a :
a tt  d e fin itiv  överenskom m else  m ed  S ta ts v e rk e t ang åend e om - 

rådets u p p lå ta n d e  och de närm are v illkoren  h ärfö r  fra m d e le s  ska ll  
trä ffa s;  s a m t

a t t  frå g a n  om  stad en s  de ltag an d e i de årliga  underhålls-  
ko stna derna  fö r  fr i lu ftsm u se e t och i u p p fö ra n d e t a v  bo stad  f ö r  
m u se iva k ten  i s ino m  tid  s k a ll  a v  s tad sm yn d igh e terna  p röva s, e fte r  
d e t u tred n ing  in g å tt angåend e be loppet a v  dessa  ko stn a d er;  s a m t  

a tt  S ta d s fu llm ä k tig e  t illik a  b e slu tit uppdraga  å t D rätsel- 
ka m m a ren  a t t  e fte r  sam rådan  m ed A rkeo lo g iska  K om m issionen  
och S ty re lsen  fö r  H e lsin g fors U tskä n kn in g sa k tieb o la g  fa t ta  beslu t 
om  m u se iom råde ts  närm a re a vgrä nsn ing , v ilk e n  de ta ljfrå g a  p å  
g ru n d  hä rav  icke v idare  behöver u nd erstä lla s F u llm ä ktig es  p rö vn in g .
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S å lu n d a  h a d e  frågan om  fr i lu f tsm u see t  på Fölisön h os  S tad sfu l lm ä k t ige  
fått en  lösning, v i lken A rkeo log iska  K o m m iss io n en  i s itt  s v a r  till S e n a te n  
av  den  27  s e p te m b e r  1911 a n s e r  för m u s e e t s  fram tid  b e try g g an d e ,  e n ä r  
t i l l s tånde t  a t t  a n v ä n d a  o m rå d e t  äv en  e f te r  å r  1939 , i fall av  b eh o v ,  tyd ligen  
kan  fås fö rlängt och de t  o m råd e ,  som  S tad sfu l lm ä k t ig e  för ä n d a m å le t  afstått,  
en l ig t  K o m m iss io n e n s  m e n in g  v a r  t i l lräckligt.  H ärm ed had e d e t v illkor, 
som  A rkeo log iska  K om m issionen  a n se tt vara  en n ö d vä n d ig  fö ru tsä ttn in g  fö r  
dess fö ro rd a n d e  a v  s ta tsa nsla g , ernätts. O m  S tad sfu l lm ä k t ig e  d ä re m o t  för- 
kas ta t  D r ä t s e lk a m m a re n s  förslag, a t t  låta f r i lu f tsm u see t  ex is te ra  än n u  20  
å r  e f te r  1919, h a d e  de tta  förord u teb l iv i t  och l a n td ag e n s  u n d e rd å n ig a  an- 
hå l lan  om s ta ts u n d e rs tö d  för f r i lu f tsm u see t  s tött  på g ru n d  in n a n  den  seg la t  
u r  eg en  h am n .

14. A ktiebolaget  F ö l isö n s  F r ilu ftsm u seu m , O sak eyh tiö  bildas.
„ M eda n  g rä s e t  v äxer ,  d ö r  k o n “ , s ä g e r  o rd sp råk e t .  M en  de tta  kan 

icke  t i l läm pas på f r i lu f tsm u see t ,  vilke t,  oak ta t  d en  tröga  officiella växtlig- 
h e te n  ä n n u  icke m ed fö r t  någo t  p rak t isk t  resu l ta t ,  l ikväl k o m m it  till 
s tånd ,  såso m  i a n d ra  d e len  av  d e n n a  b e rä t te ls e  skall  n ä rm a r e  re la te -  
ras .  Icke blott  N ie m e lä  torp f ly ttades  h ö s t s o m m a re n  1909  till Fölisön, 
u tan  k u n d e  på v å rv in te rn  1911 dit  öve rfö ras  ä v e n  fäboden  från M alaks,  
tack v a re  d en  t id ig a re  A n te l lska  D e leg a t io n en s  b e s lu t  att  b å d e  köpa den  och 
b e k os ta  d e ss  flyttning, så so m  i första s ty ck e t  av  d e n n a  b e rä t te ls e  om ta la ts ,  
v i lke t  b e s lu t  d e n  n u v a ra n d e  de leg a t io n en  m å t te  a n se t t  v a ri t  e t t  s to r t  m iss-  
tag, m e n  likväl icke k u n d e  u n d e r lå ta  a t t  a n se  s ig  b u n d e n  av. F jo lå re t  v a r  
äv en  e ljes  g y n n s a m t  för m u s e e t ,  i d e t  d e ss  s a m l in g a r  ö k a d es  icke  blott 
g e n o m  inköp  av  e t t  lapp tä l t  jäm te  in re d n in g  från E n a re ,  e t t  b å th u s  och en  
m in d re  bå t  från K o rp ilaks  och en  stor,  v a c k e r  k y rk b å t  från V irdois ,  u tan  
äv e n  g en o m  en po s tb å t  från E ck e rö ,  en  p räk t ig  t jä rbå t  från K a jan a tra k ten ,  
en  m id s o m m a rs tå n g  av å  la Å land  och e t t  lu s th u s  från H elsingfors ,  för 
v i lke t  allt  k o m m e r  att  n ä rm a re  red o g ö ra s  lä n g re  fram  i d e n n a  b e rä t te lse .

H ö s te n  1910  ti l l f rågades  K e u ru  försam ling, om den  ville av s tå  till 
f r i lu f tsm u see t  s in  gam la ,  i m e d le t  av  1 7 0 0 - ta le t  byggda,  v a ck ra  t r äk y rk a ,  
e m e d a n  d e ss  u n d e rh å l l  vid s idan  av d en  n ya  k y rk a n  sku l le  fö ro rsaka  kost-  
n a d e r ,  v i lka  fö rsam lingen  icke  t ro d d e s  vilja å ta ga  sig. D e n n a  förhopp n ing  
v isad e  sig  dock icke g ru n d a d ,  i d e t  fö rsam lingen  en hä l l ig t  av slog  anhå llan ,  
d e l s  e m e d a n  n o g  v ak e t  in t re s se  fö re fanns  för k y rk a n s  v ä rd e  såso m  pryd n ad  
för o r ten ,  de ls  för a t t  m a n  v a r  o b e n äg e n  a t t  a v s tå  något,  som  ju he l l re  
k u n d e  a n v ä n d a s  till „v ed  å t  fa t t iga" .  O m  för k y rk a n  k u n n a t  e rb ju d as  n å g ra  
tu s e n  m ark ,  h a d e  s a k e n  k a n sk e  tagit  en  a n n a n  v än d n in g ,  m e n  k u n d e  i de t ta  
fall icke n å g ra  A n te l lska  m e de l  p å rä k n as ,  i b e t ra k ta n d e  av  d en  n u v a ra n d e  
d e le g a t io n e n s  s tå n d p u n k t  m ed  a v se e n d e  å  f r i lu f tsm u see t ,  v i lken  i de t  före- 
g å e n d e  fram håll i ts .  D ä rfö r  m å s te  K e u ru  k y rk a  l ä m n a s  åt  sitt  öde ,  vilke t,



- 18 -

om fö rsam lingen  icke lå te r  den  förfalla, så so m  fallet ä r  m ed  k y rk o rn a  i 
g ra n n s o c k n a rn a  P e tä jäv es i  och P ih la javesi ,  skall  län d a  d e n s a m m a  till h ed e r .

N å g ra  m å n a d e r  s e n a r e  e rb jöd  sig  e t t  a n n a t  och g y n n s a m m a re  tillfälle 
att  till f r i lu f tsm u see t  fö rvärva  en  g a m m al  t r äk y rk a .  K a ru n a  fö rsam ling  h a d e  
h ö s ten  1910  fått s in  n y a  s te n k y rk a  färdig och ville  dä rfö r  bli av  m e d  sin 
gam la  t r ä k y rk a  av  å r  1685 , so m  ti llika h ä rb ä r g e r a d e  e t t  d uss in  ga m la  olje- 
tav lor,  v ilka icke p a s s a d e  för d e t  n y a  tem ple t .  D å  en  och a n n a n  av  tav- 
lo rna  t ro d d e s  h a v a  s to r t  k o n s th is to r isk t  v ä rde ,  an såg o s  de m o tiv e ra  ett  skäl ig t  
pris.  P å  k y rk o s tä m m a  den  5 m a rs  191 0  bes lö t  dä rfö r  fö rsa m lin g en  a t t  åt 
A n te l lsk a  D e le g a t io n en  till in lösen  för de A n te l lsk a  s a m l in g a rn a  för e t t  pris  
av  8,000  m a rk  h e m b ju d a  n ä m n d a  tav lor  jäm te  a n n a t  av k o n s th is to r isk t  v ä rd e  
i d en  ga m la  k y rk an .  Vid de tta  köp fäste fö rsam lingen  likväl bl. a. de t 
v il lkor,  a tt  k ö p a ren  v a r  sky ld ig  em o ttag a  ä v e n  k y rk a n  för a t t  a n t in g en  u n d e r -  
hå l las  på s tä l le t  e l le r  flytta de n  till a n n a t  s tälle.  D e n  gam la ,  f r is tåen d e  
k locks tape ln  finge ä v e n  följa m ed.

A n te l lsk a  D e le g a t io n e n  h a d e  k ä n t  s ig  böjd a t t  in lösa  tav lo rn a ,  i s y n n e rh e t  
s e d a n  d e s s  e x p e r t  ko n s th is to r ik e rn  d r  T. B o re n iu s  b e se t t  de m  och förordat 
d e ra s  inköp, m en  gjorde  d e t  n ä m n d a  v i l lko re t  om k y rk a n s  e m o t ta g a n d e  
sv å r ig h e te r ,  va rfö r  den  icke  ville  fatta definitivt b e s lu t  i s ak e n ,  in na n  den 
fått v i s sh e t  om a t t  d en  icke  b e h ö v d e  a n sv a ra  för k y rk a n .  B es lö te ts  fa t tande 
tog dä rfö r  uppsk o v  från v å re n  till hös ten .  U n d e r  s o m m a re n  v a r  på u n d e r -  
t e c k n ad s  u p p m an in g  p o ly tek n ik e rn  V e ikko  K y a n d e r  re s t  till K a ru n a  för att 
av r i ta  den  gam la  k y rk a n  och k locks tape ln ,  och  i s e p te m b e r  u ta rb e ta d e  a rk i te k t  
J .  S te n b ä c k  (som byg g t den  n ya  k y rk an )  kos tnad sfö rs lag  för d e ra s  flyttning 
till Fölisön,  v i lk e t  förslag s lu ta d e  m e d  1 7 ,0 0 0  m ark .  M en  vem  sk u l le  över-  
taga  k y r k a n ?

P å  in it ia tiv  av  ju r isd o k to r  G .  G ran fe l l t  s a m m a n k o m m o  hos  h on om  den
11 n o v e m b e r  1911 a rk i te k t  C .  F r a n k e n h a e u s e r ,  fil. mag. J u h a n i  R inne,
a rk i te k t  A larik  T a v a s ts t je rn a ,  s tu d e r a n d e n  H a r r y  D o n n e r  och u n d e r te c k n a d  
s a m t  beslö to  s tifta e t t  ak t ieb o la g  u n d e r  b e n ä m n in g  „ A k t ieb o la ge t  Fö lisöns  
F r i lu f t sm u s e u m ,  O s a k e y h t iö “ , som  h a r  till än d a m å l  att  inkö pa  och till de t  
å  Fö lisön invid H e ls in g fo rs  s tad  in rä t ta d e  f r i lu f tsm u seu m  överfly t ta  sam t 
ö ve r lå ta  ä ld re  b y g g n a d e r  och a n d ra  s tö r re  förem ål av  h is tor isk t ,  ku l tu r -  
h is to r isk t  e l le r  e tn ograf isk t  in t re sse .  U n d e r rä t ta d  h ä ro m  u p p sk ö t  A n te l lska  
d e leg a t io n e n  y t t e rm e r a  sitt b e s lu t  a n g å e n d e  K a ru n a  a n b u d e t  och v isade  
s å lu n d a  t i l lm ö te sg åe n d e  m ot de t  s ta r tad e  b o la g e ts  p laner .  B o lage ts  förslag 
till s t a d g a r  v u n n o  S e n a te n s  s tad fäs te lse  den  3 0  n o v e m b e r  1911 och inne -  
hå l la  d e ssa  b land  an na t ,  att  b o lag e ts  g ru n d k ap i ta l  u tg ö r  f e m to n tu se n  (15 ,000)  
m ark ,  fördela t  på e t th u n d ra fe m t io  (150) å  viss  pe rson  s tä l lda  ak tie r ,  e n v a r  
ly d a n d e  å  e t th u n d r a  ( 100) m a rk ,  m e n  kan  höjas än d a  till t ju g u fe m tu sen
(2 5 ,0 0 0 )  m a rk .  D e n  7 feb rua r i  1912  u tfä rd a re  s t i f ta re n e  in b ju d n in g  till
ak t ie te ck n in g ,  hv i lk en  m ed god f ra m gå n g  försiggick i s a m m a  m ån ad ,  tack 
v a re  de sy m p a t ie r  f r i lu f tsm u see t  u n d e r  sin k o r ta  t i l lvaro lycka ts  t i l lv inna



-  19 -

s ig  i alla k r e t s a r  av sam hä l le t .  A k t io n ä re rn a ,  v ilkas  an tal  jäm te  s t i f ta rene  
(bland de m  14 d a m er)  ä r  108 -  alla från H e ls ing fo rs ,  fö ru tom  två i Kuopio  
— , sa m m a n k a l la d e s  d ä rp å  till k o n s t i tu e ra n d e  bo lag ss tä m m a,  som  hölls  i 
N a t io n a lm u see t  den  13 m a rs  1912. P å  d e n n a  va ldes  till bo lage ts  s ty re lse  
d r  U. T. S ire l ius ,  a rk i te k t  A. T av a s ts t je rn a  och u n d e r te ck n ad .

D e n n a  s ty re lses  första  å tgärd  v a r  att  u n d e r rä t ta  A n te l lska  D e leg a t io n en  
om a tt  d e t  nyb i ld ad e  b o lage t  b e s lu t i t  ö v e r ta g a  K a ru n a  ga m la  k y rk a  och klock- 
s tapel,  i h ä n d e lse  D e lega t io n en  ville till d e tsa m m a  ö v e r lå ta  dem , s a m t  att  
i så  fall överfly t ta  dem  till Fölisön. D e leg a t io n en  biföll härti l l  och såg  sig 
s lu t l igen  d en  18 m a rs  1912  i s tån d  a t t  in lösa  föru t  n ä m n d a  konsth is to r isk a  
m in n e n  i K a ru n a  k y rka  för d e t  b e g ä rd a  p r ise t  8 ,0 0 0  m a rk .  Till följd h ä rav  
anhöll  i s lu te t  av  s a m m a  m å n ad  s ta tsa rk e o lo g e n  hos  d o m k ap i t le t  i Åbo om 
bifall till i f rå g a v a ran d e  h is to r isk a  m in n e n s  ö v erf ly t tande  till H e ls in g fo rs ,  och 
m e d e ls  re so lu t ion  av  den  11 april biföll dom k ap i t le t  härtill .  S å  lån g t  om 
K a ru n a  k y rk a  då de t ta  nedsk r iv as .

H e ls in g fo rs  d en  1 maj 1912.
A xe l O. H eikel.

Brahestads kyrka.
U n d e r  den  första t iden  av b e b y g g e lse  på s t ra n d e n ,  d ä r  B ra h e s ta d  sku lle  

uppstå ,  se  vi en d a s t  n å g ra  kojor, a v te c k n a n d e  sig  m ot en  fond av b a rrskog .  
I n n e b y g g a rn e  i d e ssa  s tugor ,  n y ss  uppförda  av  s tockar,  som  väx t  på plat- 
sen ,  voro  a rb e ta re  och h a n tv e rk a re ,  som  sku l le  bli behjä lp l iga  vid planläg  
g a n d e t  av den  b l iv an d e  s taden .

Folk  från n ä rg rä n sa n d e  so c k n a r  s t rö m m a d e  till och b y g gde  s ig  s tu g o r  
av  de t  öve ra l l t  på p la tsen  lätt å tk om liga  t im ret .  S n a r t  nog  uppstodo  regel-  
b u n d n a  k v a r te r ,  och s tu g o rn a  s tä l ld es  i linje m ed  de u ts tak a d e  ga to rn a ,  m en  
in n an fö r  k v a r te re n  ty c k e s  e t t  god tyck lig  förfa rande  ha  varit  ti l låtet .  En 
v a r  k r in g g ä rd ad e  sin  g å rd sp lan  h u r  d e t  föll sig, såsom  se s  av den  intres- 
s a n ta  k a rta  från 1659 d r  S öd erh je lm  (B ra h es ta d s  H is to r ia  1 6 4 9 - 1 8 9 9 )  på- 
träffat i Sv. K a m m a rk iv e t ,  —  en ka rta ,  som  g e r  en  fullt fö rståelig  bild av 
de t  ä ls ta  B ra h e s ta d  U

U n d e r  d e n n a  tid av ivrigt rö d jn in g sa rb e te  och fortsa tt  up p fö ran d e  av 
b o s tä d e r  to rd e  de t  ga m la  k y rk o h u s e t  från Salo  m a rk n a d sp la ts  ha  bliv it  hit 
t ransp o r te ra t .  T org p la tsen  v a r  red a n  u tsedd ,  och på s t ra n d s id an  därom

1 Enligt dr Söderhjelm  (Brahestads historia pag. 16) sk u lle  till sagda karta 
Finnas en beskrivning, den hon dock underlåtit att i sagda arbete publicera.
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p la ce ra d e s  i f rå g a v a ra n d e  k y rk o h u s ,  v i lke t  u n d e r  en  följd av å r  t jänstg jo rde  
so m  d en  u p p v ä x a n d e  s ta d e n s  k y r k a 1.

N ä r  u p p fö ra n d e t  av  den  eg en t l iga  k y rk a n  v idtog ä r  o k ä n t . 2 Å  ovan 
åb e ro p a d e  k a r ta  av  de n  ga m la  s tad en  se s  k y rk a n ,  red a n  försedd  m e d  sp ån tak ,  
kors  på ö s tra  g a v e ln  och i v ä s te r  en  första t i l l s ty m m else  till to rn ,  om  v ilke t  sist- 
n ä m n d a  en  no t  å k a r ta n  m e d d e la r  „ to rn e t  ick e  äh n  förfä rd igat ."  A n taglig t 
är,  a t t  fö rste  b o rg m ä s ta re n  i s tad en ,  H in d r ic h  C o r t e 8 (u tn äm n d  till t jänsten  
1650) ,  som  av lan d sh ö v d in g en  H a n s  Kyle å eg n a  och P e h r  B ra h e s  v ä g n a r

Interiör av Brahestads gamla kyrka.

1 Stenbäck: Historisk beskrivning öfver Brahestad och Salo, och kartan från 
1659, å v ilken sistnäm nda ett hus nedanför torget tvivelsutan framställer kyrkohuset.

2 Enligt Biografinen Nim ikirja (Henrich Corte. J. R. A.) sku lle kyrkan varit
färdig redan 1651, m en Nordmann (Pehr Brahe, pag. 341), som åberopar ett brev från 
Corte, uppger kyrkan först 1659 varit „nästan färdig." Söderhjelm egnar i stadens 
historia ingen uppmärksamhet åt frågan.

s Hindrich Corte, f. i Liibeck, f  i Brahestad 1680, har sitt lägerställe i familje- 
graven å stadens äldre kyrkogård. Platsen är belägen några famnar ovanom kyrkoko- 
ret. Graven var till 1904 betäckt med en gravsten (1,96 X 1,46 m.) med nedanstående 
inskription: .H ä r  ligg er b eg ra fven  den  fo rd o m  ehreborn och w ä h la c h ta t H enrich
C orte , B o rg m ästa re  i B ra h esta d  och B efa lln in gsm an  öfr S ah lo  Sochen H vilken  död- 
d e Åhr 1680 m ed  sin  * K  * H ustru C h ristin a  Forbus d ö d  1660 m ed  B eg g e d eras  
K  * B arn och B a r n a b a rn f  I övre hörnen av gravstenen var inom en cirkel anbragt ett 
kerubhuvud, och nedanför inskriptionen fanns inom  en stor lagerkrans det vackra Corte-
vapnet. G ravstenen var spröd och sprucken och ersattes 1904 av en  ny med samma
inskription, bekostad med m edel, sammanbragta av staden, d ess församling och han- 
delsgille. M edlemmar av släkten Corte ha begravats även i kyrkans nedanför koret
belägna gravar.
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på lad es  att  m ed  flit v å rd a  s ig  om s ta d e n s  b e b y g g a n d e ,1 gav  upp hov  åt 
k y rk o b y g g n a d s a rb e te t ,  och om så varit,  ä r  de t  s ä k e r t  a tt  p la tsen  för k y rka n ,  
den  hö g s t  b e lägn a  inom  de t  för den  d å v a ra n d e  s ta d e n  b e s tä m d a  o m råd e t ,  
ä r  vald av  hon om .

K y rk o b y g g n a d s a rb e te t  ä r  så  go tt  som  höljt i du n k e l .  D e t  en d a  vi 
d ä ro m  k ä n n a  ä r  de t  av  S te n b ä c k  a n tec k n a d e ,  a tt  K em i H e ik k i ,  som  v a r  en  
av  de  första  in n e b y g g a rn e  i s tad en ,  d rag i t  den  första  s to ck e n  till k y rk a n .  
F örö v r ig t  v e ta  vi en das t ,  a t t  a l lm ogen  i Pyh ä jok i  och Salo  s o c k n a r  uppm a-

Interiör av Brahestads gamla kyrka.

n a ts  a tt  b is tå  vid b y g g n a d sa rb e ten  i den  n y a  s t a d e n , 2 v a rav  s lu ts a ts  kan  dra- 
gas  a t t  n ä m n d e  la n d sb o r  voro  m ed  vid k y r k o b y g g n a d s a rb e te t  och k a n sk e  
h u v u d s a k l ig a s t  u t fö rde  d e tsam m a .

D e t  s e r  ut, som  om  k y rk a n  red a n  som  icke fullt färdig tag its  i begag-  
n an d e ,  och v a r  o r s a k e n  hä rti l l  tv iv e lsu tan  den ,  a t t  de t  g a m la  k y rk o h u s e t  va r  
bofälligt och ick e  v id a re  s k u l le  u n d erh å l la s .  A n te c k n a t  f innes, a tt  p räs ten  
u n d e r  de ssa  k y rk a n s  första t id e r  (före 1655),  då  icke  en s  p red ik sto l  än n u  
fanns ,  p r ed ik ad e  från e t t  av p la n k a t  ru m  i k y rk a n s  syd ö s tra  h ö r n .3

D e n  u n d e r  b y g g n ad  v a ra n d e  k y rk a n  ih å g k o m s  r ik lig t  m ed  g åvor .  G r e v e  
B ra h e  själv lä t  från B o g e su n d  anskaffa  e k v i rk e  till p red ik sto l  och a l ta rp ry d-  
nad.  Av s a m m a  v irk e  fö rfä rd igades,  g re v e n  och h a n s  g e m å l  till å m in n e ls e  
och k y rk a n  till s i ra t  g r e v e n s  och g re v in n a n s  v a p en sk ö ld a r  s a m t  b ä n k a r  för

1 Söderhjelm : Brahestads Historia pag. 3 ., Nordmann: Per Brahe pag. 341.
2 Brahestads hist. pag. 3.
8 Brahestads historia pag. 17.



-  22 -

d e t  g rev lig a  pare t,  som  dock  a ld rig  b e sö k te  B r a h e s t a d 1. A n no  1662  fö rärade  
g re v e n  k y rk a n  „ en  skön  och h ä r l i g “ k y rk k lo ck a  och 20 t u n n a r  s p a n n m å l2.

S ta d e n s  o v a n n ä m n d a  första  b o rg m ä s ta re  va r  b ev is l ig en  k y rk o b y g g n ad s-  
a rb e te t  sy n n e r l ig e n  b e v å g e n .  H o n o m  t i l lk o m m er  ä ran  a t t  h a  förhjälpt kyr-  
kan  till d en  vack ra ,  i s e n re n ä s s a n ss t i l  u tförda  pred ik sto l ,  so m  p ry d d e  kyr- 
kan  till d e ss  s is ta  t ider.  T rä sk u lp tö re n  M ichael  M icha e ls so n  B alt  anskaffa- 
d e s  och utförde ,  fö ru tom  pred ik s to len ,  en  v a c k e r  u ts i r ad  ram  till e tt  
av  C o r te  förära t  ep itafium , u p p sa t t  på väggen  i n ä rh e te n  av  sak r is t ian ,  s a m t  
d en  r ika  dek o ra t io n ,  som  om slö t  a l ta rfön s tre t  —  allt b e k o s ta t  av b o rg m ä s ta r  
C o r te .  Ä v en  e t t  positiv, „ a v se t t  a t t  förhöja g u d s t jä n s te n s  a l lv a r  och högtid- 
l i g h e t " , b lev  på  s a g d a  k y rk o m e c e n a ts  b e k o s tn a d  a n s k a f f a t3.

Ä v en  s ta d e n s  b o rg a re  v in n läd e  s ig  a t t  få k y rk a n  r ik t  b ep ry d d .  1 en-  
l ig h e t  m e d  u t s m y c k n in g e n  av  a l ta rfö n s tre t  d e k o re ra d e s  u n d e r  å r e n  1 6 6 9 —  
1676 äv en  de  a n d ra  föns tren ,  b e k o s ta d e  av  H a n s  och H e n r ic h  F o rb u s ,  C a r l  
K ran k ,  H e n r ic h  G rå å ,  M ichael B er t i lsso n  och Johan  M iche lsson  T am m e lan -  
der.  K o re t  fick en  r ik  d e k o ra t io n  i k la ra ,  g ra n n a  fä rg e r  —  a n v ap e n ,  kro-  
nor,  apost la r  och än g la b i ld e r  m e d  v in g a r  och b a s u n e r  —  allt  g åv o r  av  sta- 
d e n s  b o rg a re  och d en  om  k y rk a n s  u t s i r a n d e  förtjänte  förste  b o rg m ä s ta re n  
C o r t e 4.

S åd an  k y rk a n  vid n ä m n d a  sk e d e  var,  u tg jo rd e  d en  he l t  v iss t  s ta d e n s  
in n e b y g g a re s  s to l thet ,  och t. o. m. b iskop  G e z e l iu s  d. ä., som  å re n  1666, 
1670, 1673, 1676 och 1680  i och för v is i ta t ion er  b e sö k te  B ra h es ta d ,  inty- 
gade  a t t  k y rk a n  v a r  d e t  sk ö n a s te  på o r ten  s a m t  att  b o rg e rs k a p e t  m ed  om - 
so rg  skö tt  d e n s a m m a 5. „E ff te r  som  d h e  hafwa te n c k t  a t t  d h e ra s  k ro p p a r  
d h e r  hwijla sk u l le ."

D å  s ta d e n s  e x is ten s  1 6 8 0 — 1681 v a r  ho tad ,  e m e d a n  den  v a r  till för- 
fång för g ra n n s tä d e rn a ,  v ä ck te  d e t ta  fö rb it t r ing  hos  s ta d e n s  b o rg e rsk a p ,  
icke  m in s t  av  den  o rsak ,  a tt  s to ra  o m k o s tn a d e r  n ed lag ts  på  k y rk a n ,  som  
b o rg a rn e  i s in  b e sv ä rsk r i f t  upp g åv o  va ra  d en  fö rn äm sta  i Ö s t e r b o t t e n 8. 
K lagom ål in sän d es ,  och s tad en  sk o na d es .

1 Anno 1651 gjorde greven en  inspektionsresa till norra Österbotten, varvid 
även Salo besöktes (Brahestads historia pag. 6). Otänkbart är icke, att han vid sagda 
tillfälle gjort en avstickare till sin  under byggnad varande stad, änskönt ingen uppgift 
därom finnes bevarad.

2 Nordmann: Per Brahe pag. 341.
8 Positivet tjänstgjorde till m edlet av 1680-talet, då kyrkan fick sitt första orgel- 

verk. (Brahestads historia, pag. 18.)
4 Kyrkans granna bildskrud från d ess äldsta tider avlägsnades 1884, då moderni- 

sering av kyrkan tillstaddes försiggå. De gamla bilderna lågo sedan här och där, tills de 
vintern 1912 änteligen uppsattes i stadens m useum . En del av bilderna, som efter ned- 
tagningen förvarades i kyrkotornet, uppbrunno med kyrkan 1908. Om kyrkobilderna se  
Raahen Sanomat 1912 N:o 13: „Raahen M useo“. H. 1.

8 Leinberg: Handlingar rörande finska kyrkan och prästerskapet IV 424, 425.
6 Brahestads hist. pag. 31, 32.
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168 4— 1685 försågs k y rk a n  m ed  bsädfodring , som  u tv ä nd ig t  t jä rades .  
T a k v a lv e t  u n d e rg ick  repa ra t ion .  M en t ro ts  d e ssa  å tg ä rd e r  b e fa n n s  k y rk a n  
i bör jan  av de t  följande å r h u n d r a d e t  i b e h o v  av  g ru n d l iga ,  a l l to m fa ttande  
r e p a ra t io n e r ,  v ilka 1707 voro s lu tfö rda ,  m e n  u n d e r  d en  ö d esd ig ra  period 
som  s tod för d ö rren  icke län g e  ga gnad e .  S to ra  o f red e n s  m ö rk e r  b re d d e  sig 
ö v e r  s tad en .  G e n e ra l  T sc h ek in  m ed  s i t t  v ilda folk t r ä n g d e  på, fyllde sta- 
d en  m ed  s k räc k  och fasa, jag ande  d e ss  in n e b y g g a re  på lån gv ar ig  flykt, och 
förs tö rd e  allt som  de ö v e r lä m n a t .  S ä rsk i l t  ä r  de t  sag t  om k y rk a n ,  a t t  den- 
s a m m a  sk ö v lad es ,  och en l ig t  vad t rad i t io nen  förm äle r ,  sk u l le  d e n s a m m a  tjänst- 
gjort som  stall å t  k r igs fo lke ts  h ästa r .  E nlig t S te n b ä c k  h a d e  f lyktingarne ,  
då d e  vid  tiden 1721 — 1722 å te rv ä n d e  till h e m s ta d e n ,  funn it  ej blott  s tö r re  
d e len  av  s tad en  a v b ru n n e n ,  u ta n  också  k y rk a n  och de k v a rv a ra n d e  h u s e n  
förfallna, „fåg lars  n ä s ten  och o rm a rs  bon  b l iv n a ."  D e t  e r fo rd rad e s  jä t tean-  
s t r ä n g n in g a r  för att  å te rs tä l la  allt, m en  k ä r le k en  till h e m to rv a n  va r  s to r ,  och 
g e m e n s a m m a  b e m ö d a n d e n  k rö n te s  s ist  och s lu t l igen  m e d  fram gång .  N å g ra  å r  
s e n a r e  v a r  k y rk a n  å te rs tä l ld  och av  de  h e m k o m n a  b o rg a rn e  r ik l igen  begå- 
vad m ed  p ry d n ad s fö re m ål  —  k rono r,  l jusp lå ta r ,  l ju s a rm a r  e tc . 1

K y rk s ta pe ln  til lkom 1746, s a m m a  å r  k y rk a n  inv än d ig t  b e s t rö k s  m ed  
v it l im n ing  och „ b e p ry d d e s  m ed  m å ln in g a r"  av  W e s tz y n th iu s ,2 som  till m ed-  
h jä lp a re  h a d e  k lo c karen  från Salo, S iu re e n .  O m  s tape ln  m ed d e la s ,  att  de t  
å låg  lan d sfö rsam lin g en  att anskaffa  och u n d e rh å l la  s te n b ro  fram för  s tapel-  
d ö r r a r n e .3

P å  en  p la n k a r ta  av  s tad en  från 1750, u p p rä t tad  av l a n tm ä ta re n  J o n a s  
C a ja n u s ,  4 s e s  k y rk a n  m ed  s tape ln  —  första  g å n g en  den  s i s tn ä m n d a  fram- 
t r ä d e r  —  och k y rk o g å rd en  o m g iv en  av skog  i n o r r  och öster .  N o rr  om 
k y rk a n  fanns  vid sag d a  tid ingen  be b y g g e lse ,  m e d  u n d a n ta g  av den  i nord-  
väst  b e läg n a  s. k. „ S o c k n e -m o u n d e r in g s b o d a n “ .

H u r  p ie tetsfu ll t  de t  ä ld re  B ra h es ta d  v å rd a d e  sin  k yrka ,  f ra m g å r  av 
ett  k y rk o s täm m o p ro to k o l l  från 1793, fört vid tillfället då b e s lu t  fa t tad es  om 
an sk a ffan d e  av n y a  föns te r  i k y rk an ,  d ä r  b e to n a t  är ,  a tt  sag d a  a rb e te  skall 
u tfö ras  „m ed  b ib e h å l la n d e  av  de  gam la  s i ra te rn a  och b i ld h u g g e v e rk e n  om- 
k r in g  fönstren  och a n n o r s tä d e s  om v ä g g a rn a " ,  —  en  pr incip  som  icke  var  
rå d a n d e  hos  de  s tadsbor ,  som  på 1880-ta le t  u tv e rk a d e  k y rk o m o d e rn ise r in g e n ,  
då  de  gam la  b i ld e rn a  ned togos.

1853  u n d e rg ic k  k y rk a n  en  o m fa t tan d e  rep a ra t io n ,  va rv id  äv en  golvet  
fö rnyades ,  e t t  tillfälle, som  gav an led n in g  till v ik tiga  iak t tage lse r .  D e n  syn ,  
som  m ötte  a r b e t a r n e  u n d e r  g o lv e ts  väs t ra  del,  v a r  m e r  än  sorglig .  Lik sågos

1 Brahestads kyrkoarkiv.
2 Finskt M useum  1908 pag. 55; Brahestads Kyrkostämmoprotokoll. De W estzyn- 

thiuska målningarna och andra av Emanuel Granberg överströkos 1848 med vit vatten- 
färg (Finskt M useum  1898 pag. 40).

8 Kyrkoarkivet.
4 Bifogad Brahestads Hist.
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h ä r  och var,  u tan  k is to r  och i a l le h an d a  s tä l ln ing a r  -  s i t tan d e ,  n e d h u k a d e ,  
f ram s tu p ad e ,  ja t. o. m. u p p rä t t s tå en d e ,  m e d  s töd av  någon  vägg  —  alla 
iförda k läder ,  som  de i d e t  dagliga l ive t  bur i t .  E tt  av  o v a n n ä m n d a  lik ha d e  
på trä ffa ts  s tö t t  m o t k y rk a n s  n o r r a  vägg, n ä ra  intill  p la tsen  för p red ik s to len ,  
klä t t  i v a d m a ls k lä d e r  och p jäkss töv la r ,  förse tt  m ed  kon t  på  ry g g e n ,  uti v i lken  
b e rä t ta s  ha  funn i ts  r e s te r  av  m e d h av d  vägkost ,  och i h a n s  o m e d e lb a ra  n ä rh e t  
h a d e  funnits  e t t  kv inno lik ,  någo t  som  hos a r b e ta r n e  v äck t  t a n k e n ,  a t t  ifråga-  
v a ra n d e  p e rs o n e r  u tg jo rt  e t t  äk ta  par.  N e d a n fö r  k o re t  såg s  l ike t  av  en 
m an  i n e d h u k a d  s tä l ln ing  m e d  en  kn ippa b röd  och en  v a t ten f laska  —  e l le r  
som  a n d ra  säg a  en  b rän n v in s f la sk a  —  bred v id  sig.

T ro ligen  h a d e  de n  f redad e  p la tsen  u n d e r  k y rko go lve t  u n d e r  forna 
ofred s t id e r  t jänstg jo rt  som  göm stä l le  för flyktingar ,  som  av en  e l le r  a n n a n  
an le d n in g  tv u n g i ts  att  h ä r  k va rb l i  och  in v ä n ta  en  lån g sa m  och h e m sk  död. 
Enlig t  de g a m las  s lu tsa ts  sk u l le  vi h ä r  ha  offer  från s to ra  o f reden .  N åg ra  
av l iken  —  de b ä t t re  b ib eh å l ln a  —  fingo bli d ä r  de  voro ,  e f te r  a tt  ha  blivit 
m ed  n ä v e r  täckta ,  an d ra  fördes u t på k y rk o g å rd en ,  d ä r  de  jo rd ad es  i en  
s to r  g e m e n s a m  grav .  F ö rsa m l in g e n s  vid sag d a  tid t jän s tg ö ra n d e  k y rk o v ä k ta re  
h a r  s e n a r e  m e d d e la t  u n d e r te c k n a d ,  a tt  in e m o t  3 0 0  h u v u d s k å la r  och en  o tro l ig  
m än g d  b e n  vid d e t ta  tillfälle n e d g rä v ts  i den  o van  o m ta la d e  g r a v e n .1

F öru to m  d e ssa  om h e m sk  död v i t tn a n d e  lik, som  m e s ta d e ls  h i t tades  
u n d e r  v ä s t ra  de len  av  kyrko go lve t ,  ta lr ikas t  på p la tsen  n e d an fö r  läk ta ren ,  
på trä ffad es  i t rak te n  av k o re t  och u n d e r  h u v u d g å n g e n  en  m än g d  d e  v a ck ra s te  
k is to r  m ed  lik, sv ep ta  i d y rb a ra  tyge r ,  m å n g a  b a l sa m e ra d e  och s ä rd e le s  väl 
b ib e h å l ln a .  D e  flesta av  d e ssa  b e fu n n o  s ig  i fam il jeg rav a r  (om v ilka  m e ra  
lä n g re  fram ).

E n lig t  m e d d e la n d e  av  ä ld re  p e rso n e r ,  v ilkas  h å g k o m s t  s t rä c k e r  s ig  till 
s ag d a  tid, h a d e  b land  lik h ö ra n d e  till s i s tn ä m n d a  ka tegor i  funn i ts  n ed an -  
s t å e n d e :  „E n  hög  officer i full u n ifo rm "  (an tag l igen  k o m m e n d a n te n  på Kajane- 
b o rg  H e n d r ic h  G rå å ,  ty k ä n t  är ,  a t t  sag d e  officer h a r  s itt  läg e rs tä l le  u n d e r  
B ra h es tad s  k y r k a 2), „en  k v in n a  m e d  sit t  s p e n a b a rn  b red v id  s i g “ , „e n  u n g  
flicka sv ep t  i I j u s rö t t . s id e n " ,  „e t t  f ru n t im m e r  m e d  s å  lån g  fläta, a tt  d e n sa m m a  
sä g e s  ha  s läpa t  e f te r  n ä r  hon  b e g ro v s " ,  „b o rg m ä s ta r  C o r te s  b a rn  m e d  mjölk- 
sk o rv  i h u v u d e t " ,  „v a c k ra  K ro g e r  m e d  lån g t  lockigt h å r  ( p e r u k ? ) ,  böjd 
n ä sa  och C a r l  X I l :s  h a n d s k a r  på  h ä n d e rn a ,  h å l land e  i h a n d e n  sin likpre-  
d ik a n " ,  „ P r e s te n  M o n tin "  (vars  k is ta  h a d e  s tå t t  på p la tsen  n e d a n fö r  alta- 
re t) ,  P e i tz iu s ,  „en  15 år ig  yng l ing  S o v e l iu s  m e d  e t t  s k r iv e t  p a p p e r  i h a n -  
d e n "  m. fl.

' Det av kyrkoväktaren uppgivna antalet huvudskålar syn es väl stort och är 
kanske ej heller fullt exakt, m en säkert är em ellertid —  enligt de gamlas enstämmiga  
vittnesbörd —  att antalet sådana var mycket stort. Det var innehållet från förmultnade 
kistor och rester av de här på sorgligt sätt omkomna som  vid sagda tillfälle utburos till 
den stora graven på kyrkogården.

2 Brahestads kyrkoarkiv.
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K y rk ogolve t  s ä g es  ha be fu n n i t  s ig  så  högt från m a rk e n ,  a t t  m an  utan  
o lä g e n h e t  k u n d e  s tå  up p rä t t  u n d e r  d e tsam m a .

S e n a r e  g e n e ra t io n e r  ha  om n ä m n d a  g ra v a r  ej haft s ig  a n n a t  b e k a n t  
än  de t  m ö d ra r  och a n d ra  gam la  m ed de la t ,  tills k y rk o p la tsen  e f te r  k y rk a n s  
b rand ,  vid den  nya  k y rk a n s  g ru n d lä g g n in g ,  g jorde  n ya  av slö janden .

O v a n n ä m n d a  för d e t  gam la  B ra h e s tad  d jup t  s m ä r t s a m m a  k y rk o b ran d  
in träffade  n a t ten  m ot den  24  juli 1908. Inom  förloppet av  n å g ra  t im m a r  
v a r  d e n  av  g e n e ra t io n e r  B ra h e s ta d s b o r  öm t o m h u ld ad e  k y rk a n  m ed  s in a  
m in n e n  och g ra v a r  och de t  s tå tl iga  to rn e t  en  ry k a n d e  g ru s h ö g  blott.

N å g ra  på ky rk o p la tsen  e f te r  b ra n d e n  gjorda iak t tag e lse r  m å  h ä r  m e d d e la s .1
D å ask a  och kol so m lig s täd es  av lägsna ts ,  lade  m an  m ä rk e  till att  

n e d an fö r  k y rk o g o lv e t  lågo k v a r  r e s t e r  av  e t t  ä ld re  golv, gjort av  k luv na ,  
9  tum  b re d a  s tockar,  g rov t  t i l lyxade, på u n d re  s idan  o ska lade .  O m e d e lb a r t  
till d e t ta  ga m la  golv t i l lstötte g r a v r u m m e n ,  v ilkas  b red d  och längd v a r  i de t 
n ä rm a s te  2 fam nar ,  s t rä c k a n d e  sig  d ry g t  1 m u n d e r  jorden .

G r a v a r n e  voro  in v ä n d ig t  he l t  och hå lle t  be k läd d a  m e d  i jo rd v äg g arn e  
ink i lad e  s ten a r ,  u n g e fä r  av s tö r re  g a ts te n a rs  s to r lek .

I va rje  av de vid sag da  a rb e te  på trä ffade  g ra v a rn e ,  3  till an ta le t ,  låg 
en  m ä ng d  kistor,  r a d a d e  på  v a ra n d ra ,  s tällv is  i t re  rad e r ,  de  flesta s ta rk t  
fö rm u ltn ad e  och nu i l lafarna av  d e t  vid e ld svå da  b e g a g n a d e  va t tne t .  R e s te r  
av  sv e p n in g s sk ru d a r ,  l jusrött  s iden ty g ,  g u l lk an ta d e  r e m s o r  etc. v isad e  sig 
m e llan  k is tb räd e rn a .  Alla k is to r  voro  fö rsedda  m ed  v ack ra  o rn e ra d e  h a n d tag  
av m etall ,  och voro  de  s i s tn äm n d a  i som liga  fall b ek läd d a  m ed  kläde.

En av g ra v a rn a  —  an tag l ige n  k y rk a n s  p rä s tg rav  —  låg n ä ra  p red ik sto len  
och d ö r re n  till s ak r is t ian  d ä r  invid. D e  två a n d ra  voro  b e lägna ,  den  en a  
u n d e r  k o rb ä n k a rn e  på k v in n o s idan  och de n  a n d ra  u n d e r  m o tsa t ta  s idans  
k o rb ä n k a r .  A n d ra  g ra v a r  på trä ffad es  ick e  —  ej e n s  den  s to ra  g ra v e n  rak t  
fratTiför kore t ,  som  u tg ö r  lägers tä l le  för „ v a ck ra  K r ö g e r “ . N ä m n d a  g rav  
och m å n g a  fler fö rblevo dolda u n d e r  a s k a n .2

P å  p la tsen  r e s e r  s ig  nu s ta d e n s  nya  kyrka .

Vid k y rk o b ra n d e n  fö rs tö rd es  följande fo rn m in n e n :
D e t  g rev l ig a  B ra heva pnet, förfärd igat av  e k v i rk e  från B ra h e g o d s e t  

B o gesund .

1 Nedan gjorda meddelanden stöda sig  på iakttagelser gjorda av stadens mång- 
åriga kyrkoväktare, som vid sagda tillfälle själv hade uppsikt över arbetet.

* I begravningslängderna m eddelas om många i kyrkans „muure grafvar“ begravna 
församlingsmedlemmar, såsom : „Kongl Maijtz fordom Troo-Tienare och Capitain
Heinrich Jönszon Beckman", f. 1628, begraven 10 mars 1701, Sophia Gråå, enka efter 
förste orgelnisten i Brahestad Zachris Palm, begrofs 1710 „uthi desz Broder Sahl. Com- 
mendanten på Cajaneborg Heinrich Gråås graff“ . Familjerna Öhrn, Forbus, Biörn m. fl. 
ägde „arfgrafvar, muure-grafvar".
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P red iksto len  från 16 5 5 ,  gjord av  e k v i rk e  från B ogesund .
D e ssa  två förem ål u tg jo rd e  k y rk a n s  en d a  till v å ra  d a g a r  b e v a ra d e  

B ra h e m in n e n .  D e t  S te n b o c k sk a  v a p n e t  och d e t  g rev l ig a  p a re ts  b ä n k a r  så- 
som  ock de n  av  g re v e n  sk ä n k ta  k y rk k lo ck a n  h a d e  t id iga re  gått  fö rlorade,  
an tag l ig en  vid tiden  för s to ra  o f r e d e n .1

E n s to r  g ravsten  från d en  B la c k m a n -K rö g e r sk a  g ra v e n  n e d a n fö r  kor- 
p la tsen ,  från  1692 .

M ång a  kronor, b land  d e ssa  en  från 1725, m in n e  av  n å g ra  s tad en s  
b o rg a re  vid h e m k o m s te n  från  flykten.

En m ä n g d  de v a ck ra s te  Ijuspldtar, n å g ra  från 1600-ta le t ,  a n d ra  från 
t iden  s t ra x  e f te r  s to ra  ofreden ,  g å v o r  av  från flykten h e m k o m n a  bo rg a re .

Tavlor, b lan d  d e ssa  P e i tz iu s  s to ra  votiv tafla, m å lad  1691 av  D idrich  
M ölle rum .

M ässhakar.
E tt  trem a sta t skepp  m ed  p räk tig t  tak lage ,  gjort av k ap ten  F re d r ik  M ontin .
En m ä n g d  av k y rk a n s  188 4  n e d ta g n a  bilder, fö rv a rade  i k y rk o to rn e t .
I sa k r is t ian  b ra n n  e t t  p räk t ig t  skåp  från k y rk a n s  första t ider.

J .  M . M on tin -T a llg ren .

Lorentz Creutz d. ä.:s porträtt på Nuhjala gård.
M ed a n led n in g  av  u p p sa tse n  a n g å e n d e  o v a n an g iv n a  por t rä t t  i F in sk t  "Mu- 

s eu m  1911 a n h å l le r  u n d e r te c k n a d  a t t  få tillägga n åg ra  ord.  D e t  s y n e s  ju 
till full e v id e n s  v a ra  k la rg jo rt ,  att  de t v e rk l ig en  h ä r  ä r  f råga  om e tt  p o r trä t t  
av a m ira len  L o ren tz  C r e u tz  d. ä., och d e t  to rde  dä rfö r  va ra  a n le d n in g  att 
någo t  n ä rm a r e  u t r e d a  de  vägar ,  på vilka d e t sa m m a  k u n n a t  h a m n a  på den 
plats,  d ä r  d e t  nu  b e f in n e r  sig.

D e t  Koskis ,  va rom  h ä r  ä r  fråga, l igge r  l iksom  N u h ja la  i V e h m o  soc- 
k en  —  e g e n d o m a r n a  to rde  v a ra  rå g ra n n a r .  K oskis  h a r  v e te r l ig en  ald rig  
äg ts  av  F lem ing ar .  D e t  t i l lhö rde  u n d e r  m e d e l t id e n  och 1 5 0 0 - ta le t  ä t te rn a  
G a rp  och G o r ie sh a g e n  (tre ek eb lad )  och gick  från s e n a r e  ätt  i början  av 
1 6 0 0 - ta le t  till ä t ten  T a u b e  av K u dd inge .  I början  av  170 0- ta le t  kom  god- 
s e t  ifrån s is tsag d a  ätt, som  då  n e d sa t te  s ig  u tr ik es ,  till en  T ie s e n h a u s e n ,  
v a rs  fru A n n a  Apolloff som  e n k a  gifte om sig  m ed  lan d sh ö v d in g e n  frih.

1 Enligt gamla meddelanden sku lle under forna ofredstider kyrkoklockor ha ned- 
sänkts i ett träsk å Stor-Kraseli holme.
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O tto  R einho ld  Yxkull.  G e n o m  dessa  s lä k tfö rb in d e lse r  kom  K o sk is  till ä t ten  
Yxkull och äg d es  av  flere av lan d sh ö v d in g en s  ba rn ,  först av  so n en  Karl 
O t to ;  kom  se d an  till en  av m å g a rn a  frih. Klas L yb ec k er .  F rå n  ho n o m  bör- 
d ad e s  d e tsa m m a  av en  a n n a n  av  Yxkulls  m ågar ,  p ro fesso r  J o n a s  M eld e r-  
c reu tz ,  och så ld es  s lu t l igen  av  M e ld e rc re u tz sk a  a rv in g a rn a  1787  till ko rne t-  
ten  B e rn d t  G u s t .  E nesk jö ld ,  v a rs  ätt  in n e h a d e  g o d se t  till 1860-talet .  Allt 
d e t ta  ä r  u t r e t t  red a n  av  L agus .  Ä tten  E nesk jö ld s  s tam far ,  a s se s so r  E ngel-  
b r e k t  E nesk jö ld ,  h a d e  em e lle r t id  ä v e n  in n e h a f t  någ o n  del av Koskis ,  m å h ä n d a  
he la  godse t,  som  em el le r t id  av  o u t re d d  an led n in g  sed an  å te r  gick  hon om  
u r  h ä n d e r .  T rad i t io n en  förm äler,  att d e t  v a r  på d e n n a  g ru n d ,  som  familjen 
E nesk jö ld  på 1 70 0- ta le t  g ä rn a  å te rfö rv ä rv ad e  e g en d o m en .

N ä r  de t ta  äg de  ru m  (1 7 8 7 ) ,  fu n n o s  de fyra porträtt ,  va ro m  ifrågava- 
r a n d e  u p p sa ts  ta lar,  på godse t ,  och en  trad i t ion  uppgav ,  a tt  de föres tällde 
m e d le m m a r  av  ä t ten  F lem ing .  S is tn ä m n d a  uppgift  ville  jag förk lara  så , a tt  
p o r t rä t ten  k o m m it  till Koskis  ifrån de t  gam la  F lem in g e -g o d se t  L eh t is  i IWie- 
tois so cke n ,  på  a n d ra  s idan  V irm o v ik en .  D e t ta  h a r  n ä m lig e n  lätt  k u n n a t  
ske ,  då  o v a n n ä m n d a  Klas L y b e c k e r  v a r  ä g a re  av  Koskis ,  e n ä r  han  äv en  
en  tid äg de  e l le r  h a d e  del i Lehtis .  Till L eh t is  h ö rd e  för övr ig t  en  an n a n  
gård  Knskis ,  och de t  v o re  ju en  m öjlighet,  a tt  p o r t rä t ten  k o m m it  dä rif rån ,  då 
n a m n l ik h e te n  h a d e  k u n n a t  å s tad k o m m a  förväx ling .  Att e tt  p o r trä t t  på Leh- 
tis (e ller  Kaskis) funnits  av L o re n tz  C re t z  d. ä. ä r  hög st  an tag lig t ,  e m ed an  
de t ta  gods  vid s lu te t  av 1600-ta le t  och in på 1700  ta le t  äg d es  av  C re u t -  
zar.  Till d e n n a  ätt  k o m m o L eh t isg o d sen  ifrån F le m in g a rn a  g en o m  L o ren tz  
C re u tz  d. y:s  gifte m e d  E b ba  M aria  F lem in g  till L ehtis .  S a m m a  god s  äg d es  
s e d a n  av  en  son till dem , L o ren tz  (den tredje )  -j- 1709, och kom  slu t l igen  till 
h a n s  b ro rs d o t te r  E b b a  E leono ra ,  gift m e d  frih. G e o rg  H e n r ik  L y b eck er ,  
far till de n  t id iga re  n ä m n d a  Klas L y b e c k e r .  H a n  ö v e r lä t  s n a r t  s in  ande l  
i L eh t is  å t  sin y n g re  bro r ,  och då  K osk is  v a n n s  ifrån hon o m  av M elder-  
c reu tz ,  s y n e s  h an  h a v a  n e d sa t t  s ig  i S v e r ig e ,  e h u ru  h a n s  ä t te g ren  sedan  
å te rk o m  till F in land . D e t  ä r  m e r  än  an taglig t,  a t t  han  fört p o r t rä t ten  till 
Koskis  och s e d e r m e ra  läm n a t  d em  d ä r  vid s in  ö ve rf ly t tn ing  till S v e rig e .  
G e r  m a n  d e n n a  to lkn ing  åt  den  gam la  t rad i t io nen ,  så  s y n e s  äv e n  den  be-  
kräfta ,  a t t  h ä r  v e rk l ig en  före l igger  e t t  p o r trä t t  av  L o re n tz  C re u tz  d. ä.

G. G ranfelt.
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Ett alster av linneväveriet i Borgå.
Åtföljande bild å te rg e r  en  s e rv ie t t  av  l in n e d a m a s t  i b lå t t  och vitt, 

u tförd  å r  1777 i B orgå ,  och s å lu n d a  e t t  a ls te r  av  d e t  på d e n n a  tid i hög t 
a n s e e n d e  s tå e n d e  l in n e v ä v e r ie t  i s tad en .  D u k e n  m ä te r  102 X  9 0  c m - De 
två  le jonen  hålla  e t t  m o n o g ram ch if fe r  av  G E S .  D u k e n ,  som  t i l lhör 
F in sk a  F o rn m in n e s fö re n in g e n  se d a n  188 7 ,  h ä r s ta m m a r  från d e n  Solitan

En serviett av linnedam ast. Borgå 1777.

d e rs k a  s läk ten  i B o rg å ;  v i lken  p e rso n  b o k s tä v e rn a  av se  ä r  o kän t ,  e n ä r  in- 
g e n  av  s läk ten  1777  h a d e  de  n ä m n d a  in i t ia le rna .  I flere fam iljer,  hä r-  
s t a m m a n d e  från d e n n a  släkt,  f innas ä n n u  dylika  s e rv ie t t e r  i behåll ,  r e s te r  
av  e t t  sy n b a r l ig e n  r ik t  bohag .  D e  ä ro  de ls  u tförda  i b lå t t  och vitt,  d e ls  i 
v i t t  och vitt. B o rg å  l in n e v ä v n a d e r  sy n a s  eljes  va ra  m y c k e t  s ä l lsy n ta  i vå r t  
land. 1 s jä lva  s tad e n  skall  n ä s tan  in te t  f innas kvar .  D e ssa  v ä v n a d e r  un-  
d a n t rä n g d e s  t idigt på  1 8 0 0 - ta le t  äv e n  i B o rg å  av  „ n o r r län d sk a  d rä l le r" .

K. K. M.
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U. T. S IR E L IU S ,  O ber d ie  p r im itiv en  w ohnungen  der fin n isch en  und  

ob-ugrischen Völker. M it 2 5 5  F iguren. Sonderabdruck a us den  F innisch-  
ugrischen Forschungen. H e lsing fors 191 0 . 4 1 4  sid ., 1 4 x 2 2  cm.

F ö re l ig g an d e  a rb e te  av  S i re l iu s  u tg ö r  på sit t  o m rå d e  en  m o tsv a r ig h e t  
till h a n s  för s ex  å r  sed an  (1 9 0 6 )  u tg iv n a  s to ra  pub lika t ion  „D ie  S p e rr -  
f ischere i  be i den  f inn isch-ug r ische n  V ö lkern ."

H a n  fram läg ger  som  i d e t ta  de t  b e sk r iv a n d e  m a te r ia le t  i n u m re ra d e  
p u n k te r ,  135 till an ta le t ,  in n e h å l la n d e  d e ta l jsk i ld r in g a rn a  och s in se m e l la n  
o rd n a d e  i över- och u n d e r g r u p p e r  e f te r  de b e sk r iv n a  fö rem å len s  s läk tsk ap  
och h is to r isk a  s a m m a n h a n g .  I s to r  u ts t rä ck n in g  b e g a g n a r  h an  sig  vid s ina 
u n d e r s ö k n in g a r  av  sp rå k fo rsk n in g e n s  resu lta t .

1 första av d e ln in g en  b e h a n d la s  „tä lt  m ed  sp e ts ig t  t a k “ , e l le r  vad vi 
k u n n a  kalla  toppkojor. O s t j a k e rn a s  l iksom  v o g u le rn a s  skilja s ig  m e d  av- 
s e e n d e  på g ru n d p la n e t s  m e r  e l le r  m in d re  r u n d a  och kan tiga  form och e f te r  
an ta le t  av de  s a m m a n lö p a n d e  h ö rn s tän g e r ,  som  bilda s to m m en .  Sä rsk i l t  
red o g ö re s  för de  till v in te rb o s tad  a v sed da  jordkojor ,  som  upp fö ras  öv e r  
g räv d a  gropar.  F rån  den  e n k la s te  k ä n d a  form en av  e t t  ha lvkägelform ig t ,  
å t  en  s ida öppet  o s t jak isk t-vo g u l isk t  s o m m a rtä l t  till dessa  g ropk o jo r  m ed 
in g å n g  v isas  i en  k o n s tru k t iv  e f te r s tu d ie  den  sanno l ika ,  g rad v is  s k e e n d e  
u tv e ck l in g en  u n d e r  in f ly tande av alla na tu r l ig a  b e t in g e lse r .  I n äs ta  kapitel 
f ra m träd e r  som  p e n d an g  till d e t  ha lv k äg e lfo rm ig a  os t jak tä l te t  en  l ika ledes  
å t  en  s ida öppen  lap pkå ta  m e d  är i ln  fram före .  S m å n in g o m  re s a s  s tä n g e r  
till v a r ie ra n d e  an ta l  r u n t  om , o m s lu ta n d e  en  kre ts ,  och äriln  d ra g e s  inom 
k å tan s  o m rå d e ,  v i lke t m ed  tiden  e rh å l le r  olika g e s ta l tn ing .  M a te r ia le t  illu- 
s t r e r a r  b å d e  d en  ä ld re  r u n d a  e l le r  m e r  och m in d re  av lå n g t  r u n d a  b o tten -  
y tan  och d e n  y n g re  fyr- till sex- och å t takan t ig a .  K å to rn a  s a k n a  an t in g en  
u n d e r la g  (vanliga t ran sp o r tab la  tä l tkå tor ,  to rvkå to r ,  jfr. S k a n s e n s ,  och  ris-  
täck ta  kåtor),  e l le r  ä ro  de  fö rsedda  m e d  ett  s å d a n t  av  e t t  p a r  t im rad e  stock- 
v a rv ,  av  s ten ,  e l le r  av  lodrä t t  i m a rk e n  u pp sa t ta  på lar .  U r  d en  tran sp o r-  
tab la  k å tan  h a r  u tve ck la t  s ig  en  hö g re  form m e d  d e ta l j r ik a re  och s ta rk a re  
s to m m e ,  läm pad för to rv b e tä ck n in g  och för eg en t l ig  a n v ä n d n in g  som  vinter-  
bostad .  M ed t iden  öv erg ick  bo t te n y ta n s  r u n d a  form på  s ina  håll ö v e r  i de n  m ång- 
kan tiga ,  s ed a n  på b a s is  av  d e n n a  (m ed förebild  från syd liga  g ran n a r )  i den 
fyrsid iga.  D e  k rok ig a  h ö rn t r ä n a  be hå llas ,  m en  e r s ä t ta s  s e n a re  m ed  raka .  D är-  
m ed  u p p s tå r  d e n n a  p y ram id a l isk a  typ, som  f in nes  fö re trädd  h u v u d s a k l ig e n  bland  
s v e n s k a  sk o g s la p p a r  och ry sk a  f isk a re lap p ar  (jfr. S k a n s e n s  t im m erkå ta ) .  
L äng s t  från u r ty p e n  h ava  em elle r t id  de  s. k. g a m m e r n a  m ed  ra k tu p p s tå e n d e  
fyra  v ä g g a r  av läg sn a t  sig. D essa ,  v i lka  h u v u d sak l ig e n  t i l lhöra  F in n m a rk e n ,  
h a v a  rö k led a re  m itt  på d e t  py ram idfo rm iga  tak e t  och b e fu n n o s  red an  på 
1 7 0 0 - ta le t  k o m b in e ra d e  m e d  särsk i ld  ingång.

H o s  de  å k e r b r u k a n d e  p e rm isk a  folken ( sy r jän e rn a ,  p e rm ja k e rn a  och
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vo t jakerna )  h a v a  för m e ra  ti llfällig a n v ä n d n in g  b e v a ra t s  n å g ra  av de  kon isk a  
k o jfo rm erna .  D en  en k las te ,  m e d  n ä v e r  b e täck ta  r e p r e s e n ta n te n  l ik n a r  till 
d e t  y t t re  de n  os t jak isk-voguliska .  E n  votjak isk  r u n d  koja av  korg fo rm  m ed  
ru n d a t  tak  h a r  en  n ä ra  fö rvan t  i de  tu rk i s k a  och m on g o l isk a  he rd e fo lk en s  
k ib i tk a  och b i ld a r  u p p en b a r l ig en  ett  led i d e ssa s  u tv e ck l in g  u r  d en  kon iska  
kojan.

W o lg a s ta m m a rn e  m o rd v in e r  och t s c h e re m is s e r  idka  v is se r l ig en  jord- 
b ru k ,  m e n  uppfö ra  åt  s ig  tillfäll iga b o n in g a r  av k ä g e l ty p en .  D e ra s  m järd- 
l ik n a n d e  to rk r io r  b e s tå  av h o p b u n d n a ,  u p p å t  s a m m a n lö p a n d e  s tän g e r ,  m ot 
v i lkas  u ts id a  s ä d e n  reses .  D e n  för to rk n in g en  nöd iga  v ä rm e n  a ls t ra s  i en  
u n d e r  r e s n in g e n  befin tl ig  g rop  m ed  eldstad .

H o s  ös te rs jö f in na rna  s p e la r  toppkojan s in  eg en t l ig a  roll so m  tillfällig 
b os tad  vid av läg se t  u te a r b e te  och som  k o k h u s  vid g å rd e n  (jfr. den  norr-  
län d sk a  ko k sk å len  på S k an sen ) .  I ett  e s t lä n d sk t  k o k h u s e x e m p la r  b e f in n e s  
t r äk o n e n  u p p re s t  på en  c i rk e lfo rm ig  g r u n d m u r  av  s ten .  Ö v e rg å n g s fo rm e r  
visa  de  s a d e l ta k l ik n a n d e  f in länd sk a  kolar-  och s k o g sa rb e ta rk o jo rn as  u tv e ck l in g  
u r  toppkojan (jfr. s v e n s k a  ko lkojor  av  käge l-  och  sadel typ).

U n d e r  jäm fö ra nd e  s t rö v tåg  in på n o rd e u ro p e isk a  och nord a s ia t isk a  
fo lk s tam m ars  k u l tu ro m rå d e n  d i s k u te ra r  fö rfa ttaren  d ä re f te r  i en  öve rb l ick  på 
5 0  s id o r  d e  in te rn a t io n e l la  d rag e n  h o s  den  sk i ld rad e  b y g g n a d e n s  urform , 
v i lken  på s in a  håll —  från a t t  va ra  en  ha lv t  öpp en  toppkoja o van  jo rdytan  
—  så  s m ån in g o m  erhå l l i t  e t t  ti l lskott  av  en  allt d ju p a re  jo rdgrop  m ed  ty 
å tfö ljande a n o rd n in g a r  och bliv it  vad  den  n u  kan v a ra  e l le r  ha va r i t :  vin- 
t e rb o s tä d e r  hos  o s t jak e r  och v og u ler ,  vo tjak iska  beket, lappska ,  a leu t isk a ,  
g il jak iska,  sam ojed iska ,  ta ta riska ,  te le u t isk a  etc. gropkojor,  o s ts ib ir isk a  och 
n o rd a m e r ik a n sk a  s t a m m a rs  d jupa v in te rk u lo r  m e d  in g å n g  från tak e t ,  ger-  
m a n sk a  k v in n o v in te r s tu g o r ,  dyngjor, f ran k iska  screonae, o. s. v. Ä ls t  av 
m ä n sk l ig a  b o s tä d e r  ä ro  s äk e r l ig e n  av  n a tu re n  b i ldade  hålor,  och möjlig t ä r  
a tt  m ä n n is k a n  på  s itt  första  u tv e ck l in g ss tad iu m  sök t  förebild  h o s  s å d a n a  
vid b y g gand et .  M ed s lä k te n a s  u tb re d n in g  b lev  hon em e lle r t id  tv u n g e n  att 
skaffa s ig  u tk o m s t  på s tän d ig a  s tröftåg,  och d ä r ig e n o m  om öjl igg jordes  fasta 
b o n in g ar .  F ö r  den  k a llas te  v in te rn  m å s te  hon dock  s t rä v a  att  skaffa  s ig  
e t t  b ä t t re  sk y d d  än  det,  som  d e n  t ran sp o r tab la  kojan e rb jöd . S å  kom  de t  
sig, att  d en  jord- e l le r  snö täc k ta  re s n in g e n  fö rbä t t rad e s  m e d  d en  n ä m n d a  
g ro p en .  F ö r fa t ta ren s  in g å e n d e  a n a ly s  i d e t t a  s ty ck e  s ö k e r  finna s v a r  på 
den  e tn o lo g isk t  in t re s s a n ta  frågan, h u ru v id a  den  g ru n d a  g ropen  i jo rdkojan  
ä r  e t t  r u d im e n t  av  en  t id iga re  u n d er jo rd isk  bos tad sk u la ,  e l le r  om  d e t  ä r  
de t  första u tv e ck l in g ss tad ie t  av  en  sådan .  H a n s  å s ik t  i s p ö rsm å le t  s t å r  i 
opposition  m ot C h a ru z in s .  Ö v e rb l ic k e n  in b e g r ip e r  d ä r jä m te  ko m p ara t iv t  
h is to r isk a  s k i ld r in g a r  så so m  av s to m m e ,  dö rra r ,  rök- och l jushål,  e ld s täd e r ,  
tä c k n in g sm a te r ia l ,  l iggp la tser ,  b a d a n o rd n in g a r ,  ko jans  in d e ln in g  i socia l t  och 
re l ig iös t  h ä n s e e n d e  hos  olika folkslag, v i lke t  ej kan  r e fe re r a s  här.  Av en  
l i ten detalj i d e t  r ika  m a te r ia le t  s y n e s  fram gå , a t t  i fråga om  k äge lko jo r  på
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f in sk ob u g risk t  o m råd e  täc k n in g  m ed ba rk  (av lärk träd )  fö rek o m m er  först 
hos  j a k u te rn a  som  en m o tsv a r ig h e t  till den  n o r r län d sk a  k o k sk å len s  g ran -  
b a rk sb e täck n in g .

I den  s e n a re  och ä n n u  m e ra  o m fa t ta n d e  h u v u d a v d e ln in g e n  av h a n d la s  
en lig t s a m m a  disposit ion  i sä rsk i ld a  kapitel kojor  m ed ry g g ås ta k  s a m t  fyr- 
väggiga  b loc k h u s  hos  o b u g r isk a  folk, hos  sy r jän e r ,  vo tjaker ,  t s c h e re m isse r ,  
m o rd v in e r ,  f innar ,  es te r ,  l iv e r  och lappar,  och i en  jäm fö ran d e  ö verb l ick  
på 159 s ido r  följer u t r e d n in g e n  av  sam tl iga  u p p d ag a d e  b y g g n ad s ty p e rs  och 
d e ta l je rs  g e n es is  och historia .  Ä v en  h ä r  fö rek o m m a u tf ly k te r  på främ- 
m a n d e  o m rå d e n  och a n a ly s e r  av  de  y t t re  in f ly tan den ,  som  in v e rk a t  på 
f in sk -o b u gr isk a  b yg g n a d sm e to d e r .  D e t  p r im it iva s te  s tad ie t  r e p r e s e n te r a s  av 
s åd an a  m ot m a rk e n  lu tad e  vägglösa  vä d e r tak  a v  n äv er ,  r is  o. d. m ed 
e ld s tad e n  framför, v ilka för p rov iso r iska  ä n d am å l  upp fö ras  hos  o s t jake rn a ,  
v o g u le rn a  och an dra .  D e ssa  h ava  s tu n d o m  så  gott  som  in te t  e l le r  å tm in-  
s to n e  hög st  bris tfä ll ig t  s idoskydd .  Till b ä t t re  v ä rm e  och skydd  fann m an  
o m s id e r  på att  v ä n d a  två dylika  takflak m ed  de u p p s tå en d e  f ram s id o rn a  
m ot v a ra n d ra ,  t i l lsv idare  m e d  en sm al g å n g  em ellan ,  vari är i ln  p lacerades .  
Ö p p n in g e n  m ellan  de b å d a  tak en  u tg jo rd e  av lopp för röken .  S lu t l ig en  byg- 
gas  ta k en  t i l l sam m an s ,  e ld s tad en  ry c k e s  inom  om råd e t ,  och en  kojform, 
b e s tå e n d e  av  ett  på m a rk e n  v i lande  sad e l ta k  u tan  väggar ,  u p p k o m m er .  På 
f inskt o m råd e  s p å ra r  m a n  en a l ld e les  m o ts v a ra n d e  u tv e ck l in g sg ån g  för 
en k la  v ä d e r s k ä r m a r  av  t rä v irk e ,  v ilka p la ce ra ts  på s a m m a  sä t t  på m a rk e n .  
T v ä n n e  s id o sky d d ad e  sådan a ,  hopförda,  läm n a  en  p lausib e l  g ru n d s to m m e  
till d en  sade lfo rm ig a  kojan (jfr. en  del sv e n s k a  kolarkojor),  v i lken  likvisst,  
som  nä m n t ,  kan  h ä r le d as  u r  kägelko jan  m ed  u pp v isan d e  av  f in ländska 
ö v e rg ån g s ty p e r .  B ehov  av  öka t  u t r y m m e  led de  till a t t  de n  på m a rk e n  
v i lande  v ä d e r s k ä r m e n s  ba k s id a  hö jdes  upp, v a r ig e n o m  plats b e re d d e s  för 
en  b a k v äg g  („ s id o v äg g ") ;  s å lu n d a  u pp kom  e t t  s lags  sk ä rm tak -k o ja  m ed  tre  
v ä g g a r  och öpp en  fram sida,  o m v äx la n d e  av v e k t  och  fast m a ter ia l  e f te r  
loka l i te ten .  S a m m a  u tv eck l in g sg ång ,  som  förut n ä m n ts ,  följer: tv ä n n e  såd an a  
kojor  v än d as  m ot v a ra n d ra  (exem pel från F inland) till b ä t t re  skydd  och 
v ä rm e  och ho p bygg as  o m side r.  R esu l ta te t  av s a m m a n s la g n in g e n  b l ir  e t t  
fyrsid igt h u s  m ed  sade ltak .  D en  öpp na  sk ä rm tak -k o jan  ä r  s tu n d o m  framtill  
ö v e r  e ld s tad en  försedd m e d  en m in d re  s k ä rm  (ett sy r jän sk t  ex e m p la r  v isar  
s lå e n d e  l ikhe t  m e d  en  s v e n s k  slogbod), v i lken  å s in  s ida  s t rä v a r  till l ikhe t 
m ed  d e n  an d ra  s k ä rm e n  äv en  i fråga om  att  u n d e rb y g g a s  m ed  väggar.  
H ä r  le d e r  a ll tså  en  a n n a n  u tve ck l in gs l in je  än  d en  n ä m n d a  fram till upp- 
k o m ste n  av  de t  fyrsid iga h u se t .  (Vi e r in ra  oss  h ä r  s v e n s k a  ko lkojor av 
ovan b e rö rd a  ha lv tak ty p  m ed  e ldstad  och d ö r r  å  f ram sidan ,  l ikaså  k o k h u s e t  
på den  v ä rm lä n d s k a  f in n gå rd en  på S kansen) .

K o rs v i rk e s te k n ik e n  h a r  som  b e k a n t  si t t  första upp s lag  i den  en k la  
s t å n g g å rd s k o n s t ru k t io n e n .  F ö rfa t ta ren  lä m n a r  en  r e k o n s t r u e ra d  bild av  en  
förhis torisk  på lbyggn ad  från m e l le rs ta  E u ro p a ,  d ä r jäm te  f lere  b i ld e r  av gär-
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dade  v ä g g re s n in g a r  b å d e  från  f in län d sk t  och o b u g r isk t  o m rå d e  (jfr. i sv en -  
ska  s k o g s t r a k te r  ä n n u  fö re k o m m an d e  kolhus).  Till att  bör ja  m ed  fyllas 
ö p p n in g a rn a  m e l lan  s tä n g e rn a  m e d  lösa trän ,  m e n  så  s m ån in g o m  k o m m e r  
m an  till ins ik t  om k n u tn in g ,  va r ig e n o m  tä th e t  och s tadga  u p p n ås .  S tång- 
g å rd s b y g g n a d e n  ä r  v is se r l igen  en  på o m rå d e t  sed an  g a m m al t  k ä n d  över-
g ån gsfo rm , m e n  till någon  s jä lvs tänd ig  up p fin n ing  av  d e t  v e rk l ig a  block- 
h u s e t  s y n e s  den  ej ha le t t  b lan d  f insk t-obugr iska  s ta m m a r .  G e n o m  de  vid 
Ö s te r s jö n s  o s tk u s t  b o e n d e  le t te rn a  och l i t tau e rn a  led d es  k ä n n e d o m e n  dä rom  
från sö d ra  och m e l le r s ta  E u ro p a  ö v e r  till ö s te rs jö f in n a rn e  re d a n  i förhisto- 
r isk  tid. S am tid ig t  sp red  den  s ig  i östl ig  r ik tn in g :  på m o rd v in e rn a s  
g e b i t  i R ysslan d  ä r  fö rek om ste n  av  b lo c k h u s  o m k r in g  1 3 0 0  kon s ta te rad ,  
b land  de  o b u g r isk a  s ta m m a rn e  i S ib ir ien  l ikväl först i s e n a s te  å rh u n d ra d e n .

U t r y m m e t  fö rb jud e r  h ä r  a t t  v id a re  följa fö rfa t taren  på h a n s  in t re s s a n ta  
s tu d ie fä rd e r  b land  k orsv irkes- ,  re sv irk es -  och tak k o n s t ru k t io n e r  av alla de 
pr im it iva  s lag,  b land  pör ten ,  b a d s tu g o r  och rior,  d e s s a s  g lu g g a r  och dö rra r ,  
rök- och l jusöpp n ingar ,  ä r i la r  och u g n a r ,  ask g ro p ar ,  u g n sp e la re ,  rö k tu ta r  
och s k o rs te n a r ,  rö k lu c ko r ,  lång- och tvä rb jä lka r ,  golv- och golvtiljor,  mull-  
b ä n k a r ,  l ig g b r i tsa r  av  jord och b räd e r ,  s i t tb än k a r ,  go lv k ä l la re  etc.,
v ilkas  b e h a n d l in g  l e d e r  till s tän d ig t  nya  p ro b le m s tä l ln in g a r  i fråga
om  u p p k o m s t  och infly te lse .  D e t  e n o rm a  k u l tu ro m rå d e ,  va ro m  d e t  ä r
fråga, i n r y m m e r  så  m y c k e t  och h a r  ju, så  a t t  säga ,  på krono- 
logisk pa rad  uppstä l lda  alla k u l tu rn iv å e r .  S a m m a  k u l tu rn iv å e r  m e d  u n g e fä r  
s a m m a  bos tad sfö rh å l lan d en  to rde  d e ss l ik e s  en  g å n g  i t id en  h a v a  ex is te ra t  
övera l l t .  D e tta  i fö ren ing  b id ra g e r  till a tt  S ire li i  u n d e r s ö k n in g a r  om  primi- 
t iva b o s täd e r  b land  f in sk -obugriska  folk e rh å l la  en  av g jo r t  u n iv e rse l l  lägg- 
n in g  och gilt ighet.

J a g  h a r  h ä r  ovan ,  d ä r  så  b e fu n n i t s  läm pligt,  inom  p a re n te s  an ty t t  
m o tsv a r ig a  s v e n s k a  fo rm er .  P å  b y g g n a d sfö rh å l la n d e n a  inom  v ä s t ra  Sveri-  
ge s  finska  o m rå d e  h a r  förfa t taren  g ive tv is  ej haft  a n le d n in g  att  n ä rm a r e  
in lå ta  sig. D e t  ä r  ju i h u v u d s a k  s a m m a  tek n ik  som  g å r  igen  i d e ss  rior,  
pö r ten  och b a ds tu g o r ,  dock to rd e  k u n n a  sägas ,  a t t  e tt  och a n n a t  u r s p ru n g -  
ligt d ra g  d ä r  bä t t re  m o ts tå t t  t id s in f ly tan d e t  än  i m od e r la n d e t .  R ö k s tu g r ian  
på  S k a n s e n  a v h a n d la s  em el le r t id .  B land  pr im it iva  b y g g n ad e r ,  som  från 
svensk -f in sk t  o m rå d e  a f  m ig  a n teck n a ts ,  vill jag  n ä m n a  s. k. n ä v e r b o d a r  och 
k o k h u s ,  g ä rd a d e  av s tö ra r .  J a g  h a r  äv en  vari t  i tillfälle a t t  gö ra  en  avbild- 
n in g  av  en  å t  e n a  s id an  öp p en  näv erk o ja .  J a g  kan  nu  ej e r in r a  mig, att  
fö rfa t taren  ta la r  om  fö re k o m ste n  av så d a n a  inom  F in land ,  m e n  väl inom  
o b u g r isk a  och p e rm ja k isk a  o m rå d e n .

D e t  u tm ä rk ta  a rb e te t  s lu ta r  m e d  ett  o rd reg is te r .
S tockholm  i dec. 1911.

N ils  K eyland.



Oskar Nyländer.
Ett österbottniskt konstnärsm inne.

D e n  oförgätliga vå re n  1848, då  m in n e s s å n g a re n s  h a rp a  i F ä n r ik  Stål 
k lan g  m e r  g r ip an d e  och full tonig än  någons in ,  då  to n e rn a  av  V å rt  L and  
första g å n g e n  h än fö rd e  en  fö rsam ling  och då F re d r ik  C y gnaeus  d ä r  u te  vid 
G u m tä k t  m ed  s in  m äk tiga  s tä m m a ,  som  e f te r  den  s tu n d e n  förblev b ru s ten ,  
—  „vad  gör  det,  jag h a r  en  g å ng  ta la t" ,  sad e  h an  själv dä rom , —  
to lkade tro l lm ak ten  av  F in la n ds  n a m n  för d e ss  i l ive ts  k am p  u tg å e n d e  söner ,  
a n o rd n a d e  den  u n g e  a r t is ten  O s k a r  N y lä n d e r  i U le åb o rg  m ed  sin  tab lå  „Mol-  
n e ts  b ro d e r"  en  första i l lus tra t ion  till R u n e b e rg s  n y ss  u tk o m n a  dikt.

D e t  e r k ä n n a n d e ,  m ed  v ilke t  tab lån  vid tillfället  —  en vä lgö ren h e ts -  
so iré  —  hä lsad e s  av  s ta d e n s  a l lm än h e t ,  fö ran ledde  lyck lig tv is  k o n s tn ä ren  
att å te rg iva  s c e n e n  i olja på de n  tavla, va rav  o m s tå e n d e  bild ä r  en  fotogra- 
fisk rep ro du k t io n .  E tt  s ä rsk i l t  in t re s se  får s c e n e n  d ä r ig en o m  a tt  m å la ren  
b e t jän a t  s ig  av flera kä n d a  p e r s o n e r  såsom  m o d e l le r  för d e l ta g a rn e  i den- 
s a m m a .  S å lu nd a  u p p b e v a ra r  M olne ts  b ro d e r  en  bild av A u g u s t  A h lqv is t  
från  d e n n a  tid, den  på  k n ä  fallne fo s te rfadern  av  a r t i s te n s  ä ld s te  b ro d e r  
F re d r ik  N y län d e r  och do t te rn  av  Jo se f in a  Kellg ren ,  s e d e r m e ra  p ro fesso rska n  
Pipp ing ,  d en  s å ra d e  y n g l in g en  m ed  b össan  av a r t i s te n s  b a rn d o m s v ä n  och 
s k o lk a m ra t  K ris t ian  S van l jung ,  den  m e d  sp ad en  av  h a n s  y n g re  b ro d e r  B ru n o  
N y lä n d e r  och flickan vid k o rse t  av h a n s  yng s ta  s y s te r  J e n n y  N y länd e r ,  
vid sin död p ro s t in n a  Å k erb lom . S åso m  prov på a r t i s ten s  kom positions-  
ta lan g  b ifogas e t t  s e n a r e  u tk a s t  till M olne ts  b ro d e r ,  t i l lk o m m e t  i a n le d n in g  
av  h a n s  a k a d e m isk a  lä ra re s  a n m ä r k n in g a r  e m o t  den  förra  k om posi t ionen .  
L im ingo  a l ta r tav la  h in d ra d e  em el le r t id  a r t is ten  att  äg n a  m e ra  tid å t  d e t ta  
u tk a s t ,  som  vid t iden  för a r t i s te n s  död s tod såso m  färdig  i röd t  tec k n ad  
tav la  på staffli i h a n s  a te lier .

D å  vi m ed  de t  v a k n a n d e  F in lan d  lyssna  till R u n e b e rg s  av F red r ik  
N. d e k la m e ra d e  s å n g  inför  O s k a r  N y lä n d e rs  tablå ,  v ä ck e s  v å r t  in t r e s s e  för 
d en  u n g e  m å la ren ,  och vi län g ta  m e d  lä sa ren  a t t  få g öra  h a n s  b e k a n tsk ap .  
Ä r  de t  icke  —  ty ck es  de t  o ss  —  en  n y v äck t  l ivskraf t ig  k o n s tn ä r sa n d e ,  som 
vux it  upp  vid E k m a n s  sida,  re d o  att  b ä ra  k o n s te n s  fana hög t  i F in lands  
f ra m t id ?

H a n ,  O s k a r  N y länd e r ,  v a r  född u le å b o rg a re  den  11 juni 1827  och 
n u  en  b låögd, vacker ,  vä lväx t  och s ta rk b yg g d  yngling, de n  sed an  så  b e rö m d e  
n a tu r fo r s k a re n  W ill iam  N y lä n d e rs  y n g re  b ro d e r .  H a n s  fö rä ld ra r  voro  han d -  
l an d en  i U le å b o rg  råd m a n  A n d e rs  N y lä n d e r  och M arg a re ta  M agd a len a  
Fah lan d e r ,  d o t te r  av  b r u k s ä g a re n  Adolf  F ah lan d e r .  J ä m te  s in a  b rö d e r  åtn jöt
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h an  —  e f te r  t id ig a re  in fo rm atio n  i h e m m e t  av  bl. a. de n  för s in a  u tm ä rk ta  
finska ö v e rs ä t tn in g a r  på v e rs  och p rosa  b e rö m d e  u n g e  p rä s tm a n n e n  Kl. J .  
K em el l  —  u n d e rv i s n in g  vid h ö g re  e le m e n ta rs k o la n  i s in  föde lses tad  och finnes 
den  2 febr. 1843  n ä m n d  såso m  elev  på k o n re k to rsk la s se n .  D å  h a n  em elle r t id  
rö jde a r t is t isk a  an lag  vid t idig å lder ,  fick h a n  red a n  som  u n g  g osse  —  en l ig t  en  
uppgift  än n u  18 4 2 -3  —  taga  lek t io n e r  i tec k n in g  för m a m se l l  C aro l in a  
S ten b o rg ,  en  s v e n s k a  inka l lad  till F in la n d  såso m  g u v e r n a n t  av lan d sh ö vd ing

M olnets broder. M ålning av Oskar Nyländer 1848.

S. F. von B orn  och sed a n  ö v e r  B orgå  och H e in o la  k o m m e n  till U leåborg ,  
d ä r  hon för t iden  u n d erhö l l  s ta d en s  b ästa  f ru n t im m e rs p e n s io n a t .  D o t te r  av  en  
k a p e l lm ä s ta re  vid G u s ta v  I l l : s  hov kape ll  v a r  hon , e h u r u  någ o t  p u ck e lry gg ig  
och låghalt ,  k änd  för s in a  g e d ig n a  k u n sk a p e r ,  så so m  u tm ä rk t  r i t lä ra r inna ,  
sk ick l ig  i s i lk e s sö m n ad  och m y c k e t  k u n n ig  i f ranska  och äv en  i ta l ienska  
s p råk e t ,  v a r jä m te  hon g ä rn a  in ö v ad e  te a te r s ty ck en .  H o n  a n såg  O s k a r  
N y lä n d e rs  an lag  ovan liga  och ti l l rådde h on om  a tt  bliva m å lare .  D å  h an  dess-  
u tom  själv v isade  föga lu s t  a tt  fortsä tta  s in a  l i t te rä ra  s tu d ie r ,  m e n  i s tä lle t  
fann s i t t  nöje  i a t t  r i ta  k a r r ik a ty re r  av  lä ra re  och k a m ra te r ,  så  béslö to  h a n s  
fö rä ldrar ,  därti l l  äv en  t i l lrådda av  äldste  so n e n  F red r ik ,  a t t  lå ta  hon om  ägna 
sig  he l t  och  hå l le t  å t  kon sten .

Av d e n n a  a n led n in g  åtföljde N y lä n d e r  sin r e k to r  G . E. F og e lho lm  till 
S tockho lm , d ä r  h an  en  s o m m a r  m å lad e  för någon  artis t ,  och s e n a r e  —
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„ tro ligen 1 8 4 4 “ , s ä g e r  t rad it io nen ,  då ex ak ta  a n te c k n in g a r  ty v ä r r  icke  finnas 
a t t  tillgå -  s in  b ro r  F red r ik  till S. P e te r s b u rg ,  d ä r  han  b lev  in sk r iv en  såso m  
e lev  vid k o n s ta k a d e m in  och såso m  såd a n  b e d re v  k o n s ts tu d ie r  en l ig t  eg en  
uppgif t  i fyra år, a v b ru tn a  e n d a s t  av nå go t  kor t  b e sö k  i h e m m e t .  O m  den  
flit h a n  d ä ru n d e r  ä g n ad e  s in  k o n s t  v i t tna d e  h a n s  hem fö rd a  r i tn in g a r  och 
fyllda portföljer —  d e t  m es ta  d ä rav ,  en l ig t  uppgift i en  k ista  fö rvarade  
u tka s t  och teck n in g ar ,  fö rs tö rdes  v e te r l ig en  vid en  e ld sv å da  i nov. 1882 
hos  p ro fesso r  Fr .  N y lä n d e r  i U le åb o rg  —  föru tom  n å g ra  från d e n n a  tid 
u p p b e v a ra d e  tav lor:  K r is tu s  i ö r tag å rden ,  A le x a n d e r  II så so m  tronföljare

M olnets broder. Teckning av Oskar Nyländer 1848.

(ett porträ t t ,  som  to rde  fö rvaras  på rå d h u se t  i U leåborg ) ,  e t t  r e n o v e r a t  u r-  
sp ru n g l ig e n  i S tockholm  m å la t  po r t rä t t  av  h a n s  m ors  m orfar  och fars  fa rb ro r  
h o v rå d e t  N y län d e r ,  v i lke t  han h a d e  fun n i t  r ive t  och m e d fa re t  på  en  v ind, 
och ett  litet s jä lvporträ t t ,  m åla t,  i sä l lskap  m ed en  b e sö k a n d e  l a n d sm a n in n a  
lö j tnanskan  F re d r iq u e  de Ron (f. E n g m a n  1811 i U leåborg)  och m e d  hov- 
råd e ts  po r trä t t  på v äg g en  ovan  s ju k b äd d en ,  e f te r  h a n s  t i l l f r iskn ande  från 
k o le ran  v å re n  1848  i N e v as ta d e n .  E tt  av  N y lä n d e r  tec k n a t  p o r t rä t t  av  m u s ik -  
d i rek tö r  S c h w e n k e  närnn es ,  m e n  to rde  h ä r rö ra  från den  tid d e n n e  en lig t m u n t-  
lig uppgif t  v is tad es  i U le åb o rg .  E m elle r t id  ha d e  N. såso m  elev  vid aka- 
d e m in  o ck så  vid F in sk a  K o n s tfö re n in g en s  exposition  v å re n  1848  u ts tä l l t  en  
kopia  e f te r  B a t ton is  „ Botfärd iga  M a g d a le n a “ , som  vid fö re n in g e n s  u t lo t tn ing  
tillföll r e f e r e n d a r ie s e k r e te r a re n  C . E. S t jernval l ,  vartill  k o m m e r  att  han , 
en lig t eg en  uppgift,  de två  s e n a r e  å r e n  av sin  a k a d e m isk a  k u r s  försörjt sig 
själv m e d  sin  pense l.

H u ru  n a tu r l ig  v a r  dä rför  icke  de n  k n a p p a s t  2 1 -å r ig e  k o n s tn ä re n s  l iv s 
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glädje  och lev n ad sm o d ,  då h an  e f te r  av s lu ta d  4 -å r ig  k u r s  vid k o n s ta k ad e -  
m in  m e d  diplom såso m  h i s to r iem å la re  å te rv ä n d e  till h e m la n d e t  för a t t  u töva  
sin  konst.  H a n  ville dock ä n n u  se  s ig  om  och b e g a v  sig, åtföljd av  s ina  
y n g re  b rö d e r ,  m e d  sin fade rs  seg e lfa r tyg  1848  till K ö p e n h a m n ,  d ä r  han  
s tu d e ra d e  t räg e t  och a v te c k n a d e  k o n s tv e rk e n  i T h o rv a ld se n s  m u s e u m .  De 
n y a  k o n s tsk a t te r  h a n  på d e n n a  re sa  lä rde  k ä n n a ,  k u n d e  ick e  u n d g å  a t t  v äck a  
h o s  h on om  en  läng tan  a t t  vid ä n n u  r ik a re  k o n s th ä r d a r  u to m la n d s  få v id a re  
u tb i lda  s in  kon stfä rd ig he t .  H an  u t ta lad e  s in  ö n sk a n  a t t  k u n n a  förtjäna 
m e d e l  därtil l.

På sjukbädden (Oskar Nyländer och Fredrique de Ron). Målning av Oskar Nyländer 1848.

H e m k o m m e n  från K ö p e n h a m n  m å lade  h an  väl u n d e r  h ö s ten  och vin-  
te rn  —  en lig t  e t t  u p p b e v a ra t  p a ss  och den  n ä m n d a  uppgif ten  om M olne ts  
b ro d e r  tyc kes  han  likväl ä n n u  d å  b e sö k t  P e t e r s b u rg  —  M olne ts  b r o d e r  
m. fl. taflor, v ilka u ts tä l ld e s  på v å re n  i H e ls in gfors ,  och de  po rt rä t t ,  
v ilka ve te r l ig en  finnas i U le åb o rg  inom  fam ilje rna  B ra x én ,  C a n d e l in ,  In b e rg  
och W il lg re n ,  fö ru tom  ett  v a ck e r t  po r t rä t t  av  s in  b r o d e r  B ru n o ,  n yssb l iven  
s tu d en t ,  i vå rds lös  habit .  Ä v en  finnas av N. i b ly e r ts  te c k n a d e  por t rä t t  
av  h a n d la n d e n  i U le å b o rg  A b ra h am  N y lä n d e r  och av  H e d m a n ,  s äk e r l ig e n  
den  g e n o m  s ina  a l ta r tav lo r  i ö s te rb o t tn isk a  k y rk o r  k ä n d e  r i t lä ra ren  J .  G. 
H e d m a n  ( 1 8 0 0 — 66).  Vi finna h o n o m  s e n a re ,  på v å re n  1849, i Kuopio  
— „rys l ig t  glad och tok ig " ,  s k r iv e r  en  v ä n in n a ,  —  s y s se ls a t t  m e d  att  
m å la ,  fö ru tom  por trä t t  inom  fam ilje rna  K e l lg ren  och F ro s te ru s ,  J .  V. 
S n e l lm a n s  p o r t rä t t  för ö s te rb o t tn isk a  a v d e ln in g e n s  räk n in g ,  va rv id  h an  —  
b e rä t ta s  de t  -  för att  b e sp a ra  S n e l lm a n s  tid b e t jä n a t  s ig  av  C h .  E. F r o s t e r u s ’
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h a n d  såso m  modell .  Po r t rä t te t ,  v i lke t å te rg e r  S n e l lm a n s  tä rda  d ra g  på 
en  tid, då  han  säk e r l ig e n  k ä n d e  b ö rd an  av  sin m e d b o rg e r l ig a  plikt ty n g re  
och t rös t lösa re  än  n ågons in ,  v a r  väl r e d a n  färdigt,  då N. i bör jan  av  juni 
a n o rd n a d e  en  u ts tä l ln ing ,  ev en t .  u t lo t tn ing  av „flera tav lo r"  —  dä rib land  
„ M olne ts  b ro d e r  e f te r  R u n e b e r g "  och „F in sk  flicka på sk ido r"  —  i öster-  
b o t tn isk a  av d e ln in g e n s  lokal,  som  då in ry m d e s  i d e t  lilla ä n n u  k v a rs tåe n d e  
röda  h u s e t  f ram för po r ten  i H ä l ls t rö m sk a  g å rd e n  m it tem o t  an a to m isa le n  vid

J. V. Snellm an. Målning av Oskar Nyländer 1849.

F ab ian sg a tan  i H e ls in gfo rs ,  någo t  s e n a r e  en lig t  an n o n s  i Ö h m a n s k a  bok- 
h an d e ln .  M en  t id en s  k n ap p a  d a g sk rö n ik a  in s k r ä n k e r  s ig  ty v ä r r  blo tt  till 
e tt  k o r t  o m n ä m n a n d e  av  d e n n a  ti l ld ragelse  i v å r  k on sts  an n a le r .  E tt  när-  
m a re  m e d d e la n d e  om ti l lkom sten  av  S n e l lm a n s  porträtt ,  v i lke t  k o n s tn ä ren  
fö rä rade  av d e ln in g en ,  lä ses  i J o u k a h a in e n  XI.

N y lä n d e rs  s in n e  b e g y n te  väl vid d e n n a  tid a t t  sy s se lsä t ta  s ig  m e d  det 
b e ty d a n d e  v e rk ,  som  sk u l le  b liva h a n s  s is ta  och fö rnäm sta ,  en  för L im ingo  
k y rk a  till e t t  p r is  av  3 0 0  rbl s :r  bestä l ld  a l ta r tav la  Kristi förk laring , i 
v i lken  a r t i s ten s  b ro d e r  B ru n o  N. t jänstg jo rde  såso m  m odell  för J o h a n n e s .  
S y sse lsa t t  m ed  d e tta  a rb e te  t i l lb rag te  N. s o m m a re n  1849 glad och u p p 
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s lu p p en  i U leåb o rg ,  d ä r  han  upp slag i t  s in  a te l ie r  i f ra m lid n e  g u v e r n ö r  
L ag e rb o rg s  vån ing ,  som  e f te r  h a n s  e n k a s  bor tf ly t tn ing  från  o r ten  stod öde  
u n d e r  m:ll P lan t in g s  vå rd  i „M attu  N y lä n d e rs  g å rd " ,  m e n  n u  sk u l le  gen-  
ljuda av  O s k a r  N y lä n d e rs  s is ta  s teg  på sin k o n s tn ä rsb a n a .  T y  d e n n a ,  så-  
som  ock h a n s  lev nadsd ag ,  som  gå t t  upp  så  ljus, b lev  ej lång.

B eg åv ad  jäm te  sin l ivsgläd je  m e d  e t t  så  fö rde lak tig t  u ts e e n d e ,  a t t  han 
äv en  d ä rm e d  åd rog  sig  u p p m ä r k s a m h e t  och d e t  täck a  k ö n e ts  sy m p a t ie r ,  blev  
han  —  hurt ig ,  s ta rk  och god sk y t t  som  h an  v a r  —  en iv r ig  och g ä rn a  sedd

Kristi förklaring. Altartavla av Oskar 
Nyländer 1849 i Limingo kyrka.

d e l ta g a re  i u t f lyk te r  och b å t fä rd e r  för dans,  bä rp lo ck n in g ,  jakt, fiske och 
an n a n  fö rs tröe lse  till V arjakka,  H ie tasaa r i ,  K n u u t t i la  m. fl. s tä l len  i s ta d e n s  
om näjd .  M en d e t  drö jde  icke  län ge ,  in n an  h a n s  u p p m ä r k s a m h e t  r ik tad e s  
på  en  m y c k e t  u n g  d e l tag a r in n a  i d e ssa  nö jen  och h an  in togs  av  en  va rm  
böje lse ,  som  b lev  hon o m  ödesd iger .

D å  den  u n g e  m a n n e n  e f te r  u t f ly k te rn as  u p p h ö ra n d e  m e d  års t iden ,  
ä n n u  u p p tag e n  m ed  att  fu llborda  sin a l ta r tav la  och a t t  h a n d le d a  y n g re  ele- 
v e rs  r i t lek t io ner ,  fann att  en  fortsa tt  u p p m ä r k s a m h e t  u tsa t te  fö rem å le t  för 
h a n s  bö je lse  för o b e h ö r ig t  skva l le r ,  u n d e r  d e t  a t t  en  öpp en  t ro lovn ing  av 
såväl  h a n s  som  h e n n e s  a n h ö r ig a  och följaktligen äv en  av  h e n n e  själv ogil- 
lad es ,  fö rsa t tes  han  i e tt  trös t löst  själs ti l lstånd, vari  han  på en  g å n g  såg  sin 
lev na d s ly ck a  förspilld  och sin  n y ss  b e t rä d d a  k o n s tn ä r sb a n a  a v b ru te n ,  ty —  
inför  en  hopplös  fram tid  v a r  han  och a n så g  s ig  f ra m de les  u r  s tånd  att  a rb e ta .
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D e n n a  d u b b la  o lycka k u n d e  den  lide lsefu l le  och h e t le v ra d e  ös ter-  
b o t tn in g en  icke  bä ra  m e d  jäm nm od . H a n  föredrog  att  g iva  s ig  d ö d e n s  frid. 
D e n  2 5  o k to b er  kl. 3 ^ 2  e.  m. genljöd e t t  sko tt  i d en  tom a vå n in g e n .  D e ss  
a la rm e ra d e  v å rd a r in n a  s k y n d a d e  in ;  lä k a re  och p räs t  t i l lka llades.  Kl. 6 V 4 
h a d e  O s k a r  N y län d e r ,  träffad i h jä rta t  av e t t  sko t t  u r  egen  puffert,  upp- 
h ör t  a tt  leva.

H u r u  ljusa och r ika  sy n te s  icke på s in  tid de  fö rh o pp n ing a r  d en  fin-
sk a  k o n s te n  m e d  O s k a r  N y lä n d e r  —  av v a rs  fam il jenam n m a n  re d a n  lärt
sig att  v än ta  m y ck e t  —  b ä d d a d e  i en  alltför tid ig t öpp nad  g r a v ?  Ä ven
vid d e n  k ä n d e  m an  e t t  t r än g a n d e  b e h o v  att  —  om  än blott  för ett
flyktigt ögonblick  —  sö k a  t rös t  och ro i den  ofta å te rk a l lad e  t a n k e n :  Vad 
de t  land dock m å t te  va ra  b ö rd ig t  och rikt,  som  fos tra r  s åd a n a  s ö n e r  och h a r  
råd  att  m is ta  d em  ju s t  då  de  h u n n i t  v isa  en  fö rs tående  sam tid  v i lke t  högt 
mål de  u ts tak a t  för sig.

I s in  m in n esg ä rd  „ Ett  b a r r  på O s k a r  N y lä n d e rs  g ra v "  s k r e f  ba rn -  
d o m sv ä n n e n  bl. a.:

Om man målar uti him len än,
Måla då en grav och sen  på den 
Ställ en dunkel gran i snön som  blänker 
Och vid den en vän, som  på dig tänker.
Granen, som  vid graven lutad står,
Fäller barr då nordens vind den når;
Varje barr, det är en tår, som rinner,
Många, många på din grav du finner.

/ .  K . A .

Bruno Nyländer. Målning av 
Oskar Nyländer 1848 1. 1849.



D en he lige  Olof.  R u sk o  k yrka .  F in land .
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Olofsstatyn från Rusko.
i .

I sitt icke minst för svensk medeltidskonst så betydelsefulla arbete: »Me- 
deltida altarskåp och träsniderier i Finlands kyrkor» (Helsingfors 1908) har 
dr K, K . Meinander på s. 31— 33 (avb. s. 321) behandlat en unggotisk2, stående 
staty av den helige Olof, som från Rusko kyrka i Finland kommit till Åbo mu- 
seum. Bilden är i flere avseenden märklig. Att börja med i sin egenskap av 
stående figur, då i nordisk konst sittande figurer bruka vara de nästan ensamt 
förekommande ännu under här i fråga varande epok. Men dessutom faller ge- 
nast i ögonen dess för våra förhållanden —  och trots dess rätt blygsamma di- 
mensioner (h. 1 m) —  helt ovanliga grad av verklig monumentalitet, av lugn 
värdighet och natursann behärskning i draperiernas anordning, där man också 
observerar flere välfunna drag av dekorativ effektfullhet, såsom mantelns sam- 
ling kring den högra armen och dess fall längs sköldens sida. Ansiktsdragen säga 
visserligen blott föga, men i sin fria och behagfulla dräktbehandling äger bilden 
ett företräde, som blott ett fåtal samtida verk från samma konstsfär.

Meinander har också riktigt framhållit dessa fakta och tagit dem till ut- 
gångspunkt för konstaterandet av bildens stilistiska proveniens. Visserligen 
gör han gällande vissa draperingens överensstämmelser med de tidigare (s. 7-22) 
behandlade helgonskåpsrelieferna från Urdiala och Kumlinge av detta egen- 
domliga slag, varav Sverige3 och Norge4 även äga att uppvisa exempel och 
vars ursprung ännu knappast kan anses fullt fastställt5. Men han framhåller 
också, att »visserligen står den närmare de förebilder, vilka vi, bakom många 
mellanhänder, få söka för hela denna grupp av konstverk, nämligen den ro- 
manska konstens mästerverk i mellersta Tyskland». Av de paralleller han 
framdrager i fråga om vissa dräktmotiv och andra smärre stilelement, synes 
också framgå, att han närmast avser de sachsiska 1200-tals skolorna.

Så pass försiktigt odeciderat hållen som denna attribution är,

1 A vb . också av J . J . T ikkanen  i dennes anm älan av M einanders arbete i Finsk  
T idskrift L X V , 1908 s. 166, i H arry Fett: B illedhuggerkunsten  i N orge under Sverre- 
aetten (K ristian ia  1908), fig. 119, sam t M einander: S. O lof och Finland (K u n st og K ul- 
tur II. 1911, s. 22).

2 E nlig t min m ening kan m an utan tvek an  här använda denna annars o fta  så 
svävan d e beteckning. Jfr också M einander: M edelt. altarsk. s. 33 not 2.

3 Tre figurer från Ludgo (Söderm anland), kat. öfver u tställn ingen  af äldre kyrk- 
lig konst i Strängnäs 1910 n:r 15. A vb . i m in a  uppsatser: L ’ exposition  d ’art religieux  
ancien de Strängnäs (R evu e de 1’ art chrétien L X I, 1910, s. 304) och Strängnäs s tifts  
m edeltida  träskulptur (i S tudier från utställn ingen  af äldre kyrklig konst i Strängnäs 
1910. I. Stockholm  1913, fig. 17).

4 A ntem ensale från K om nes i O ldsagssam lingen i K ristiania. F ett: a. a . fig . 50.
5 Se m ina anf. uppsatser resp. s. 304 f. och 38 f. M einanders  h yp otes (S. Olof 

och F inland s. 22) om  dessa  arbetens norska ursprung har jag svårt a tt utan vidare 
underskriva.
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har den emellertid lämnat fältet öppet för vidare hypoteser. Tikkanen1 synes 
icke hålla för alldeles uteslutet, att vi i Rusko-helgonet ha att göra med ett 
direkt fr a n s k t  inflytande —  jag inbillar mig, att han då närmast tagit fasta på 
dess sätt att balancera på den mot marken stödda skölden, ett motiv välkänt 
i fransk gotisk skulptur, företrätt t. ex. av den berömde S. Teodor i Chartres- 
domens sydportal och S. Georg i dess norra —  medan Fett2 tänker på ett 
n orskt, utgående från en av fransk konst påverkad bildhuggarskola i Trond- 
hjem. Till Fetts åsikt har sedan Meinander3 själv slutit sig, samtidigt som 
han uppdrar en översikt över de allmänna kulturella förbindelser mellan 
Norge och Finland, som skulle göra denna åsikt förklarlig.

Det är mig emellertid omöjligt att biträda någondera av dessa menin- 
gar. Även om jag, som jag nyss framhöll, gärna medger sköldens hållning 
som ett eventuellt franskt-inspirerat drag och erkänner, att under den epok, 
här är fråga om, åtskilligt föreligger, som tyder på att det nordiska konstlivet, 
även träplastiken, mottagit vissa direktare impulser från Frankrike4, spelar, 
som jag nedan skall uppvisa, förekomsten av detta drag ingen som hälst be- 
visande roll. För bestyrkandet av Fetts mening skulle en stilkritisk undersök- 
ning vara av nöden, men en sådan saknas; hans hypotes om en trondhjemsk 
Olofsstaty som prototyp för andra nordiska5 förefaller mig också fantastisk, då 
jag icke kan inse, att dessa i väsentliga avseenden något som hälst skilja sig 
från den vanliga typen för konungsliga helgon.

Vad slutligen Meinanders bevisföring angår, har jag också ett och annat 
att därtill anmärka. Redan i »Medeltida altarskåp och träsniderier»6 har han 
uttalat sig för norska konstsnickare som förebildare för (utförare av ?) vissa 
finska korstolar. Då j ag icke av sj älvsyn känner hela det där citerade norska 
jämförelsematerialet, vågar jag ej bestämt uttala mig härom; så mycket tror jag 
mig dock med full säkerhet kunna utsäga som min åsikt om den del av detta 
material, jag är bekant med, nämligen korstolsfragmenten från Färöarne (nu i 
Köpenhamns Nationalmuseum7) och i Moere8, att ingenting som hälst synes

1 A. a. s. 165.
2 A. a. s. 79.
3 S. O lof och F inland s. 21 f.
4 Se min uppsats: B idrag till kännedom en orm den franska bildhuggarkolonin  

vid U ppsala dom kyrka (U plands fornm innesförenings tidskrift VI: X V III , 1912, s. 
2 83 — 306). A n dreas L indblom : D å en kyrka vandaliseras . . . (Ord och bild, X X I I , 
1913, s. 17—22: om en m adonna från E d sh u lt, Sm åland , i S tatens H istoriska M useum, 
S tockholm ). Ä ven  på G otland är en direkt fransk influens påvisb ar (se m in anf upps. 
i S tudier från S trängnäsutstä lln . s. 51 f.). -  Om Frankrikes betyd else för T rondhjem s- 
skulpturerna jfr F ett: M attheus af Paris og hans stillin g  i norsk kunsth istorie, s. 23 f.

s Fett: B illedhuggerk. i N orge, s. 7 8 —80.
» S. 214 f.
7 Harry Fett: Norges kirker i M iddelalderen (K ristian ia  1909), fig. 348. M einan- 

der anm ärker sjä lv  deras stilistisk a  o likhet.
8 A . N icolaysen: Norske bygninger fra fortiden I. (K ristian ia  1860— 66), pl. 

X IX : 8 - 1 2 .
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mig föreligga, som ger anledning att ställa de i fråga varande arbetena i de båda 
länderna i något genetiskt förhållande till varandra. De likheter, som där finnas, 
äro helt och hållet av oväsentlig, blott av de gemensamma grundformerna be- 
tingad natur. För övrigt, skulle verkligen de påstådda relationerna hava ägt 
rum, infalla de så sent, hela 200 år efter den tid, Ruskobilden tillkom, att för 
dess vidkommande ingenting kan slutas1. Ungefär detsamma gäller de kyrkliga 
förbindelser av personlig art, som Meinander2 efter Edv. Bull3 citerar. Den 
första av denne senare anförda notisen —  som för övrigt lika väl kan gälla en 
svensk man! —  stammar från 1353. Vad slutligen angår den kontakt mellan 
Norge och Finland, som skulle kunna tänkas åvägabragt genom birkarlarna och 
som den finska författaren likaså åberopar4, hänför sig det första dessa birkarlar 
gällande dokument, man känner, till år 13285, och även med godtagande av den 
av Johannes Bureus angivna traditionen om birkarlafärdernas början redan 
vid 1200-talets slut på Magnus Eadulås' tid6, kan jag ej finna annat än högst 
problematiskt, om dessas —  för övrigt oförnekliga —  betydelse för spridningen 
av västerländsk odling verkligen skulle hava sträckt sig även till den högre 
konstnärliga kulturen. Helgonstatyer lika så litet som korstolar torde dessa 
västerbottniska bönder och köpmän knappast varit betänkta på att föra 
med sig på de långa och svårbefarna leder, de hade att tillryggalägga, åt 
minstone ej till så sydbelägna, utanför färdeområdet liggande näjder som 
den, där Rusko församling ligger i Egentliga Finland7.

Som synes har undertecknad icke stora sympatier för de antaganden, 
som framförts av de här i korthet refererade forskarne. Det är enligt min me

1 Om de av M einander som  norska förm odade 1200-talsverken i U rdiala och  
K um linge se ovan sid. 41 , not 5.

2 S. Olof och Finland, s. 21.
3 N orsk-finske kirkelige förbindelser i m iddelalderen. ([Norsk] H istorisk tid- 

skrift R. IV. B. 6, s. 3 6 4 -  368.)
4 M edelt. altarsk. och träsniderier s. 215, S. O lof och F inland s. 23.
5 D iplom atarium  suecanum  IV n:r 2676.
6 Se Johan N ordlander: Om birkarlarna. ([Svensk] H ist. tidskr., X X V I, 1906 

s. 216.)
7 Ännu e tt antagande vore ju  m öjlig t, näm ligen a tt bilden från sin presum erade 

härstam ningsort kom m it över det egentliga  Sverige. Jag tänker då ej närm ast på en 
direkt transportering längs den allm änt begagnade vallfartsvägen  från T rondhjem  via  
J äm tlan d , Ångerm anland och H elsingland, utan tack  vare förm edling av e tt eller annat 
slag genom  de m ellersta delarna av landet. A tt dessa delar i konstnärligt hän- 
seende på ung- och höggotisk  tid  verkligen s tå tt i e tt efter m ycket att döm a rätt in tim t 
förhållande till den västra  grannen förefaller nu uppenbart (Jfr H enrik  Cornell: K atalog  
öfver utställn ingen af äldre kyrklig konst i H ärnösand 1912, Sundsvall 1912, s. 3 —5). 
På denna fråga kan jag dock ej här in låta  m ig -  hälst som jag, en ligt vad i det följande  
skall fram gå, har helt andra åsikter om bildens ursprung -  utan hänvisar här b lo tt till 
A . Lindblom : B jörsäters stafkyrka och dess m ålningars ställn ing inom  vår m edeltidskonst 
(Fornvännen V I, 1911, s. 6 7 — 101; om norsk skulptur i Sverige särskilt s. 9 6 — 97) sam t 
till m in anf. uppsats i Studier fr. S trängnäsutst. s. 40 f . (jfr m in uppsats: Till frågan om den 
konstnärliga traditionens fortlevan de under m edeltiden, K unst og K ultur II. 1911 s. 33).
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ning icke till det håll som föreslagits, som man har att gå för att lösa frågan 
om Ruskostatyns härstamning.

Däremot har Meinander ett uttalande1, som jag i detta sammanhang 
önskar taga fasta på. Efter att hava påpekat sin äldre åsikt om den i fråga 
varande statyns likheter med alster av den sachsiska skulpturen, men att han 
ej lyckats finna förbindelseleden mellan dem båda, yttrar han: »Den (d. v. s. 
denna förbindelseled) stode väl att söka på Gottland, som vid denna tid var 
huvudorten i öster för den nordiska konsten, och det är ju möjligt att vi ännu 
där skola finna motsvarigheter till vår Olofsbild.» Enligt min åsikt förhåller 
det sig också i själva verket så, och jag går att söka bevisa detta påstående2,

2 .

Det konstverk, jag då närmast har i tankarne, är en stor framställning 
i ek av en sittande Olof från Väte kyrka på Gotland, nu i Statens Historiska 
Museum i Stockholm3.

1 S. O lof och Finl. s. 22.
2 Ä nnu e tt tänkbart inkast för d et norska ursprunget m å, förrän jag går vidare, 

här upptagas, näm ligen om  ej en norsk stilpåverkan kunde vara tänkbar just v ia  G otland. 
U ttryck liga  v ittnesbörd  om denna ös förbindelser m ed N orge föreligga ju. A tt norska 
köpm än besökt G otland är kän t, om  ock få notiser därom föreligga (A lexander Bugge: 
G otlaendingernes handel paa England og N orge om kring 1300, [Norsk] H istorisk tid- 
skrift R . III B. 5, 1899, s. 174), m en därem ot flöda rikligt de u ppgifter, som B ugge i sin 
anf. uppsats sam lat om gotländingars kom m erciella beröring m ed N orge, huvudsak- 
ligen under 1300-talet, m en även under äldre tider. Em ellertid  visar sig , dels a tt den 
gotländ ska N orgeshandeln huvudsakligen b lott berört en p lats, Bergen, d it, så v itt  m an  
v e t , någon livligare k on st-, å tm in ston e skulpturverksam het, ej syn es varit lokaliserad, 
dels a tt den gotländska handeln i hög, nästan övervägande grad var en transitohandel 
m ellan E ngland och N orge och alltså  icke direkt ledde kulturström ningarne över till 
Ö stersjön. D etta  till trots är visserligen fa k tisk t, a tt även konstnärligt denna beröring  
å tm in ston e i någon m ån burit frukt. En gotländsk  dopfunt finnes i Tanum s kyrka i 
N orge, av N . N icolaysen: N orske fornlevninger (K ristian ia  1862— 66) s. 203 daterad till 
före 1250 (jfr funten  från G istad, Ö stergötland, S tatens H istoriska M useum , Stockholm ; 
O. Jan se: M edeltidsm innen från Ö stergötland, Stockholm  1906, fig. 14), avb . av Lorens 
Berg: B runlanes, en bygdebok (K ristian ia  1911), fig. 50 , 51, och i T önsberg har en grav- 
sten  (från 1300-talets andra hälft) b liv it funnen, som  en ligt inskrift är inköpt på G otland  
(se O. Rygh: Fortegnelse over de til U n iversitetets Sam ling af nordiske Oldsager i 1877 
indkom ne Sager asldre end R eform ationen. Föreningens til norske Fortidsm indesm asrkers 
B eväring  A arsberetning for 1877, K ristiania 1878, s. 24). Ä ven den norska inverkan , 
som på olika sä tt gjort sig  gällande i L inköpings s tift -  vartill G otland ju  hörde -  (se 
sam m anställningen  av notiser i min anf. uppsats i S tudier från Strängnäsutställn ingen  
s. 40) kan tänkas ha varit av b etyd else för även den gotländ ska konsten . Em ellertid  må 
m an behålla  i m in n et, dels a tt dessa fak ta  icke u ttryck ligen  beröra frd-skulpturen på ön 
-  som , efter vad  kan konstateras, särskilt på 1200-talet g å tt egna, m yck et originella  
vägar -  dels att inom  denna i övrigt in te t förefinnes, som på något sä tt ger anledning  
a tt m isstän k a, a tt gotländska konstnärer haft kännedom  om norsk p lastik .

s B ilden finnes i sin helhet icke förut avbildad; därem ot ses dock en -  rätt 
otillfredsställande -  återgivn ing av dess övre del i H an s H ildebrand: Den kyrklige kons-
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En sittande figur som denna och i för övrigt helt olika pose erbjuder ju 
intet bekvämt jämförelsematerial med en stående som Ruskobilden, och jag 
är den förste att erkänna, att de likheter dem emellan, jag trott mig finna, icke 
äro omedelbart påfallande. Vissa avgjorda olikheter komma likaså till synes. 
Så i fråga om utformningen av hår och skägg, det förra å Vätefiguren långt 
sirligare än hos den andra statyn, refflat i fina, parallella fåror, en teknik som 
i stället hos denna kommit till användning för 
utarbetandet av skägget, vilket däremot hos den 
gotländska bilden har en långt mer summarisk 
anläggning; denna olikhet tror jag mig nedan 
skola kunna tillfredsställande förklara. Som 
mera vägande kan då anföras den skiljaktiga 
gestalt, som givits de under de båda helgonens 
fötter lagda gnomen: här, i Rusko, i liggande 
ställning med benen korsade nästan som en 
vilande gavelfigur från barocken, där, i Väte, 
sprattlande med sina fortkomstledamöter på ett 
högst oplastiskt sätt. En viss karaktäristisk 
förkärlek för rörliga benställningar ger sig dock 
på båda håll tillkänna, i den finska statyn 
kanske rent av framtvungen av formen för det 
konstnären tillgängliga materialet —  j ag stödes 
häri av det intryck av otillräcklighet och in- 
snördhet, som bildens hela nedersta del gör på 
mig —  om man nu icke helt enkelt vill erkänna 
konstnärens rätt att efter behag variera sina 
motiv. Tilläggas bör också, att även om Väte- 
helgonets gnom är framställd klädd i en framtill spetsig järnhatt, medan det 
finskas (skadade) huvud synes varit omslutet av en tätt anliggande bry nja, 
återfinnes denna senare huvudbeklädnad på en annan gotländsk, Vätestatyn 
närstående Olofsbild i Boge kyrka. En detalj, som i gnomens dräkt hos alla 
dessa tre återkommer, är det överdrivet höga, runda bältet kring livet.

Jag går härmed att påpeka övriga överensstämmelser mellan de här 
jämförda verken. Ansiktets ålderdomligt halvcylindriska, av blocket bestämda 
form1, den raka näsan, den skarpt skurna munnen med dess nedhängande 
mustasch, skäggets högt uppe på kinden liggande fäste, händernas och fötter- 
nas utarbetning erbjuda hos båda mer eller mindre bestämt påtagliga parallel- 
ler. Ännu skarpare framträda dessa i fråga om dräktbehandlingen. Visser- 
ligen felas i Gotlandsfiguren den finskas vackra uppläggning av mantelfliken

ten under Sveriges m edeltid  (S tockholm , 2. uppl. 1907, fig. 133) sam t sam m e förf: Sve- 
riges m edeltid  M (Stockholm  1884— 98) fig. 63, på båda håll resp. s. 65 och 380 daterad  
till 1300-talet.

1 J fr M einander: M edelt. altarsk. och träsniderier s. 33 och 37.

Den helige Olof. Väte kyrka. 
Gotland.
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över sköldens hörn, men i stället återvänder den i synnerligen snarlik form 
vid mantelns fall över den sittandes högra knä, liksom den stramning i tyget 
—  med vecken konvergerande in mot en gemensam punkt —  som åstadkoms av 
mantelns slag kring Ruskostatyns vänstra arm, återkommer hos Vätebilden, där 
manteln spännes för den utskjutande armbågen. En särskilt ögonskenlig analogi 
utgöres av mantelns hos båda på överensstämmande sätt återgivna pälsbesätt- 
ning framför axlarne —  även om denna detalj skall jag senare hava mer att säga

—  liksom av de få, kraftigt framspringande, 
framtill rundade veckryggar, i vilka kosty- 
mens underdel uppdelats, samt de skarpt 
framfallande vecken över det höga läder- 
bältet. På ömse håll alltså en strävan efter 
en ytbehandling av bred, men på samma 
gång livligast möjliga verkan, avsedd att 
åstadkomma en kraftig fördelning av be- 
lysta och skuggade partier1.

Allt synes mig sålunda giva vid handen, 
att de båda statyerna, om måhända icke 
återgående på samma mästarhand, dock 
tillhöra en gemensam skola, och med känne- 
dom om den ställning Gotland under ung- 
och höggotisk tid intog som medelpunkt för 
en livlig konst utveckling och konstexporte- 
ring, torde det icke vara för djärvt att dit 
lokalisera densamma. Det är just Meinan-

Den helige Olof. Tofta kyrka. Gotland. der Siälv> SOm l)å ett övertygande sätt på
flerfaldiga ställen i sin »Medeltida altar- 

skåp och träsniderier» framhållit detta icke minst i dess betydelse för det 
finska konstlivets vidkommande2. På ön träffas dessutom flere statyer, som 
ehuru av underlägsen kvalitet och i vissa avseenden skiljaktiga, direkt sam- 
manhöra med helgonbilden från Väte och vittna om förekomsten av en rätt 
flitigt arbetande skola: den ovannämnda i Boge, i Tofta, Hangvar och Hej- 
deby (dessa båda senare i Gotlands Fornsal, Visby), samtliga, möjligen med

1 Huru den finsk e Olofs krona var it beskaffad är nu ej m öjligt a tt säga. Ingen- 
tin g  syn es m ig dock -  till m otsa ts m ot M einander -  ta la  m ot, a tt den ej kan hava haft 
spetsar av sam m a höjd som V ätefigurens.

2 R örande det svensk a  fa stlan d et har jag sökt b elysa  v issa  drag av den got- 
ländska träp lastikens stora roll i m in uppsats: »Dalby m ästaren». Om några krucifix i 
u ppländska kyrkor (U plands Fornm innesförenings T idskrift h. X X V I, 1910, S. 2 0 —45), 
i katalogerna över u tställn ingen  i Strängnäs 1910 (n:r 39, 45, 46) och kyrkom useet 
sam m astädes (1911; s. 9, n:r 18— 20) sam t i m in anf. uppsats i Studier från Strängnäs- 
utstä lln ingen  s. 5 2 — 56. Jag  hoppas a tt snart i en utförligare form , i sam band m ed en 
fu llstän d ig  historik  över den gotländska m edeltida träskulpturen, få återkom m a till 
d etta  äm ne.
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undantag av den sistnämnda, även de Olofsframställningar, troligen ännu 
andra, om vilka jag dock för ögonblicket ej bestämt vågar uttala mig.

Att de många gotländska skulpturskolorna emellertid ej så att säga 
skapade ex ovo, utan —  åtminstone i sina bättre exemplar —  mer eller mindre 
direkt anslöto sig till utländska förebilder, är en sak, som ju faller av sig själv 
och som jag under mina forskningar i flere fall fått uttryckliga bekräftelser 
på. Det är då vad 1200-talet angår, så vitt jag kunnat se, och så som man 
kunnat vänta för övrigt, framför allt den tyska konsten, som varit upp- 
slagsgivande. Av alldeles särskild betydelse tycks just den sachsiska plastik- 
utvecklingen här vid lag hava varit. På Gotland —  där främst tack vare 
sachserhertigen Henrik Lejonets bekanta ingripande år 1163 (eller 1161) till 
förmån för sina landsmäns tryggade tillvara på ön1 det huvudsakligen blev 
kolonister av sachsisk och nedertysk härstamning, som kommo att bilda den 
första tyska främlingsstammen i Visby2 —  framträder nämligen redan under 
1200-talets 2:dra fjärdedel alldeles påtagligt den gotländska skulpturen 
i sina mera representativa alster som en nära avhängig parallellföreteelse3 
till de sinsemellan mer eller mindre intimt förbundna sachsiska skolor1, 
som utfört de bekanta krucifixen resp. kalvariegrupperna i Wechselburg, 
Freiberg, Halberstadt, Naumburg (S. Moritz), »Gyllene porten» i Frei- 
berg m. m.5 Mer än ett konstaterande av detta faktum kan jag emellertid 
här ej göra —  en fullständig utredning härav måste anstå till längre fram och 
till annat ställe —  jag önskar blott påpeka, att efter Bachems datering av 
det tyska materialet, varigenom Goldschmidts tidigare, allmänt antagna kom- 
mit i lindrig förskjutning6, har den sachsiska konsten utövat ett konti- 
nuerligt inflytande på den gotländska plastiken åtminstone under en tid av 
omkring 25 år från, senast, början av 1200-talets 2:dra fjärdedel, och att det 
därför ej vore alltför överraskande att finna traditionerna fortsatta århundra- 
det igenom, även om det måste erkännas, att kontinuiteten i dessa tradi- 
tioners vidmakthållande ej nu låter belägga sig7.

1 O. S. R ydberg: Sverges trak tater m ed främ m ande m akter l.(S to ck h . 1877), n:r42.
2 Se A dolf B jörkander. T ill V isby stads ä ldsta  historia (U p sala  1898), s. 46.
3 Om densam m a som  skapad på ön själv  eller icke se vidare nedan s. 58.
4 Se A dolpli Goldschmidt: S tudien zur G eschichte der sächsischen Skulptur in 

der O bergangszeit vom  rom anischen zum  gotischen Stil (Berlin 1902); J . Bachem: Der 
M eister der K reuzigungsgruppe in W echselburg (Z eitschr. f. christl. K unst X X , 1907, 
sp. 3 23 — 334, 361 — 370); sam m a förf: Sächsische P lastik  vom  friihen M ittelalter bis 
nach M itte des 13 Jahrhunderts (W eim ar 1908).

5 Ä ven  av andra sachsiska skolor från denna tid  än dessa här näm nda m era  
bekanta tror jag m ig hava  fu n n it avläggare på G otland.

6 D ateringarna hos H asak: G eschichte der deutschen B ildhauerkunst im  X III . 
Jahrhundert (Berlin 1899) kunna alldeles läm nas ur räkningen (se rec. av F . X . K ra u s  
i R epertorium  fur K unstw issenschaft X X II I . 1900, s. 67).

7 Om sachsiskt in flytan d e (om kr. 1240) på den gotländska arkitekturen se 
Johnny Roosval: D ie Kirchen G otlands. Ein B eitrag zur m ittelalterlichen  K unstge- 
schichte Schw edens (S tockholm  1911) s. 121; jfr s. 218, 223 m. fl.
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Den skulpturutveckling, som i Sachsen under 1200-talets senare hälft 
vidare utbildade de av de äldre skolorna givna uppslagen, till dess de under 
det följande århundradets första decennier dukade under i kampen mot den 
inbrytande franska höggotikens främmande element, är med undantag av de 
stora centralmonumenten i Naumburg, Meissen och Magdeburg icke känd i 
samma omfattning som den tidigare och som den syntetiskt genomarbetad. 
Programuppgifter som de nyss nämnda ha varit sällsynta. Dess huvud- 
sakliga specialitet tyckes hava varit gravskulptur. Något större mått 
av konstnärlig fullkomlighet nådde den inom detta område för övrigt icke. 
De framställda figurerna äro mestadels stela och uttryckslösa. E tt segt fast- 
hållande vid ålderdomliga smakideal gör sig starkt gällande1. Den inbry- 
tande höggotiken gör sig ännu in på det nya århundradet blott sporadiskt 
gällande, och frontaliteten brytes blott sällan av dess strävan till asymmetri 
och rörelse2. Ännu arbeten som Berthold von Hennebergs (| 1330) gravsten 
i Johanniterhaus i Wurzburg (nu i Nationalmuseum i Miinchen3), Friedrich 
von Salzas (| 1327) i Langensalza4 eller Heyno Junges (t 1330) i domen i 
Nordhausen5 uppvisa påtagligt dessa egenskaper.

Intressantast äro dessa skulpturer med hänsyn till de anknytnings- 
punkter, man finner mellan dem och mästerverken i Naumburg. I enskilda 
rörelsemotiv som i vissa poser i deras helhet äro sådana allt för påtagliga för 
att låta sig förnekas trots den kvalitativa skillnad, som nästan överallt gapar 
som en klyfta mellan de senare och de mer eller mindre hantverksmässiga 
alstren av här i fråga varande grupp. Vad Berthold von Hennebergs monu- 
ment angår, har redan K. M. Rohe6 påpekat dess likheter med Thimo von 
Kisritz i Naumburg, och även med godtagande av de reservationer, som 
Pindar häremot framställt —  han ställer monumentet på samma linje som 
de nedan omtalade Erfurtgravstenarna —  bortförklaras de ej, om man 
också ej kan vidhålla Rohes åsikt om ett omedelbart sammanhang. Särskilt

1 Se Otto Buchner: D ie m ittela lterlich e G rabplastik  in N ord-Thuringen m it be- 
sonderer B erucksichtigung der Erfurter D enkm äler (Strassburg 1902) s. 17.

2 Buchner, a. a. s. 47.
3 W ilhelm  P in d a r : M ittelalterliche P lastik  W iirzburgs. Versuch einer lokalen  

E ntw icklungsgesch ichte vom  Ende des 13. bis zum  A nfang des 15. Jahrhunderts (W ttrz- 
burg 1911) s. 5 6 —58; T af. X V III; jfr H an s Börger: G rabdenkm äler im  M aingebiet vom 
A nfang des X IV . Jahrhunderts bis zum  E in tritt der R enaissance (L eipzig 1907), s. 14, 
18. (A v W . Bode: G eschichte der deutschen P lastik , Berlin 1887, s. 88 uppges årtalet 
för Bertholds död oriktigt till 1370).

4 Buchner: a. a. s. 46 f. B eschreibende D arstellung der älteren Bau- und K unst- 
denkm äler der P rovinz Sachsen 1. (H alle 1879) s. 39 , fig. 9.

5 Bau- und K unstdenkm . d. Prov. Sachsen 11. (H alle  1888), fig. 47; jfr 
Buchner: a. a. s. 12.

6 D ie figiirliche G rabplastik des bayerischen U nterm aingaus vom  X II . bis zum  
E nde des X IV . Jahrhunderts (M iinchen 1908), s. 16.
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starkt framträda likheterna i riddar von Hahns vackra gravsten i domen i 
Merseburg, som Bergner1 t. o. m. anser frestande att —  om ej andra omstän- 
digheter talade däremot —  betrakta som ett ungdomsarbete av den store 
Naumburgmästaren själv —  ett slags förstudie till hans Ekkehar dstaty. Dräk- 
tens faktur, armarnes ställning, hårets behandling, allt finner klarare eller 
otydliga motsvarigheter i detta fräjdade verk.

Ernst von G le ich en s gravsten. Walter von G lizbergs gravsten.
Erfurt. Erfurt.

Det synes emellertid vara å vissa skulpturer i Erfurt och andra med 
dessa sammanhängande, som man har bästa tillfället att konstatera det sak- 
förhållande, varom här är tal. De som då närmast komma i fråga äro greve 
Ernst von Gleichens (f 1264) och hans båda gemålers2 samt Walter von Gliz- 
bergs och Hedvig von Foburgs3 gravstenar, den förra i domen, den senare i 
Schottenkirche. Till dessa kunna —  andra mindre betydande att förtiga4 —

1 N aum burg und M erseburg (L eipzig 1908) s. 140. Jfr sam m e förf.: H andbuch  
der kirchlichen K unsta ltertiim er in D eutsch land  (L eipzig 1905) s. 222.

2 Buchner: a. a. s. 1— 8; avb . T af. I; goda avb. även i H irth s  Form enschatz  
X X X IV , 1910, fig. 4, i G. Dehio och G. von Bezold: D ie D enkm äler der deutschen B ild- 
hauerkunst (Berlin 1905 - ) ,  13 Jahrh. T af. 4: 1 sam t Bau- und K unstdenkm . d. Prov. 
Sachsen 13 (H alle 1890), fig. 25 a. Jfr P au l G reinert: Erfurter S teinplastik  des vierzehn- 
ten und fiinfzehnten  Jahrhunderts (L eipzig 1905) s. 4 f.

3 Buchner: a. a. s. 8 — 12; fig. 1. Greinert: a. a. s. 5. Bau- und K unstdenkm . d. 
P rov. Sachsen, 13. fig . 44.

4 T. ex. fö ljande av Buchner ej om näm nda arbeten: gravstenarne över O tto  
(B odo) von  Ileburg i k losterkyrkan i M iihlberg (B au- und K unstdenkm . d. Prov. Sach-
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läggas vården över abedissan Gertrud (f 1270) i Quedlinburgs slottskyrka1, 
Adelheid von Ameras (t 1298) graverade sten i Erfurts Augustinerkirche2 
och Reinhard Varchs i Schulpforte3.

Stilens ovan antydda allmänna egenskaper röja sig även här, och först 
i fråga om den sista i raden, Adelheid-stenen, kan man mera nämnvärt 
spåra tendenser till större frihet och höggotisk rörlighet. Redan i Gleichen- 
monumentet iakttar man emellertid vissa trevande försök i samma riktning.

Adelheid von Ameras gravsten.
Erfurt.

I den manliga figuren härskar visserligen ännu den obrutna symmetriska 
frontaliteten, men i gemålernas bilder, med deras livfullare handrörelser och 
mera omväxlande behandlade dräktdraperier, har man en känning med det,

sen, 29, H alle 1910, fig. 141) omkr. 1300, Burchard von M ansfe ld (j 1229) och hans gem ål 
i A ndreaskirchei E isleben (a. a. 19, H alle 1895, fig. 57) -  om dess ålder se nedan s. 53 n ot 2 
-  Konrad von W ernigerode ( f  1339) i Oberpfarrkirche in W ernigerode (a. a. 7, H alle  
1883, s. 102) sam t en obekant greve och grevinna von W ernigerode sam m astädes (a. a. 
och sida), väl först från 1300-talets m itt; sam tliga  äro graverade. Om arbeten i andra  
delar av T ysk land , där stilistiska  m otiv  analoga m ed de sachsiskas uppträda, se 
Buchner a. a. s. 17 f.

1 M a x  Kem m erich: D ie fr iihm ittela lterliche P orträtp lastik  in D eutschland  
bis zum  Ende des X III . Jahrhunderts (L eipzig 1909), fig. 90.

2 Buchner: a. a. s. 12— 18; fig. 2.
3 Buchner: a. a. s. 45 f.; fig. 8. Bergner: N aum burg und M erseburg s. 101; fig. 

82. Bau- und K unstdenkm . d. Prov. Sachsen, 26 (H alle 1905), fig. 84.

Reinhard Varchs gravsten. 
Schulpforte.
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som håller på att arbeta sig fram1. Det är också i dessa bilder, som parallel- 
lerna med Naumburgerverken huvudsakligen göra sig gällande. Oberäknat 
detaljer som den likartade formen för broscher och huvudbonader här som 
där, erfar man verkligen som en återklang av de stolta Naumburgerfurstinnorna 
i det sätt, varpå de båda grevegemålerna framträda på Erfurtstenen. Så som 
den högra av dessa lyfter fliken av sin mantel, imiterar hon Uta-statyn, medan 
hon, liksom Hedvig von Foburg och Adelheid von Amera, synes hava lärt sin

Ekkehard och Uta. Hermann och Regelindis.
Naumburg.

gest mot mantelbandet -  sannt nog en av tidens vanliga modegester —  från 
»den leende bruden», den koketta Regelindis. Annars är det den vänstra av 
de två Gleichengrevinnorna, som synes lärt mest just av denna staty, vad 
också gäller Hedvig von Foburg, abedissan Gertrud och Adelheid. Det sätt 
varpå de ordna sina mantlar kring armarne och drapera dem vid midjan är 
just det, vari Regelindis vetat inlägga så stort raffinemang. Att observera 
äro till sist de långa, obrutna linjer, i vilka manteln faller längs den högra 
Gleichengemålens hela vänstra sida och längs Adelheids kjortelparti: syn- 
barligen samma stilistiska uppfinning går här igen, vilken i Naumburg 
med så mycken originell djärvhet utnyttjats vid skapandet av Utas och 
Gepas storstilade uppenbarelser.

Mindre påfallande göra sig parallellerna märkbara, då det gäller be- 
stämmandet av de manliga gravfigurerna. Vad greve Gleichen angår, kan

1 J f r  Buchner: a. a. s. 4 f.
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man dock jämföra honom med Hermanns-statyn, där 
man finner både den kring högra armen stramade man- 
teln, greppet kring sköldkanten och svärdfästet — jäm- 
för också Sizzo von Kefersburg1 och Wilhelm von Kom- 
burg! —  och den vänstra handens tag i mantelkanten. 
Inför Walter von Glizberg tänker man huvudsakligen 
på greve Konrad, där både motivet med den i mantel- 
bandet dragande handen och det framför benen ordnade 
draperiet2 gå igen. Den kvalitativa skillnaden är ju 
oerhörd, men likheterna låta, trots deras oorganiskt 
detalj mässiga uppträdande, icke förneka sig3.

Med konstaterandet av detta faktum får man lik- 
väl icke förbinda den meningen, att man står inför ett 
direkt motivöverförande från de stora mästerverken till 
de smärre, om vilka här varit tal, att alltså de förra 
varit direkta inspirerande förebilder för de senare. Vis- 
serligen falla de huvudsakligen på 1260-talet skapade 
Naumburgerarbetena4 i tiden betydligt före dessa, och 
visserligen ser man att just i Erfurt de uppväckt sådan 
anklang, att västkorläktarens krucifixgrupp ännu 100 
år därefter kopierats i tympanet på domens stora nord- 

portal5, men man måste vakta sig för att härutav draga alltför hastiga 
slutsatser. I själva verket kunna, som Buchner framhåller6, de stilele- 
ment, som på båda hållen uppträda, ledas tillbaka till ett gemensamt ur- 
sprung, den äldre sachsiska gravplastiken. I främsta rummet visserligen icke 
dennas mest representativa monument, Henrik Lejonets i Braunschweig, 
men väl de tvenne andra, knappt mindre fräjdade vårdarne över greve Dedo 
och hans gemål Mechthild i klosterkyrkan i Wechselburg samt över Wip- 
recht von Groitzsch i Pegau, båda Braunschweig-monumentet stilistiskt när

1 D et är g iv etv is  denna s ta ty , vartill Reinhard Varchs gravstensfigur närm ast 
anslufer sig -  m an observere dräktarrangem anget över den högra armen! -  m edan  
riddar von  H ahns i M erseburg upprepar m o tiv  från H erm annsbilden och, som  sagt, 
även från Ekkehard (snarare än från T h im osta tyn , som  P in dar: M ittela lt. P lastik  
W iirzburgs s. 57 m enar).

2 M antelfliken, som på K onrad-statyn  nu faller fram över skölden , är en m o- 
därn tillsats  (A u gust Schmarsow: D ie B ildw erke des N aum burger D om es, M agdeburg  
1892, s. 28).

3 En undersökning av övriga, här icke närm are behandlade huggna eller gra- 
verade stenar (se ovan  s. 49) ger ungefär sam m a resultat.

4 Schmarsow: B ildw erke d. N aum b. D om es s. 49.
5 Buchner: a. a. s. 16; jfr Greinert: Erfurt. S tein p last. s. 19. Bode: Gesch. d. 

deutschen P lastik  s. 98 anm ärker gruppens dram atiska liv , m en utan  a tt observera  
dess stilsam m anhang.

6 A. a. s. 16, 18; jfr P in dar: M ittelalt. P lastik  W iirzburgs s. 57.

Sizzo von Kefersburg 
Naumburg.
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stående och ungefär samtidiga med
detta1. Särskilt påtagligt framstår von
Hahn-stenen i Merseburg som ett mellan-
led mellan dessa och de yngre monu-
menten2. Medan, som nyss påpekades,
den uppvisar drag, som i konstnärligt
klarare form upptagits av Naumburger-
mästaren i vissa av dennes statyer, har
man i livrockens oroliga nederdel en
direkt känning med de fladdrande dra-
periflikarna hos gravfigurerna i Wechsel-
burg och Pegau. Det är också dessas
poser och rörelsemotiv, som här gå igen
i den frontala ställningen med de raka, , . . .  . , . , Riddar von Hahnsvnsterna, sköldens hallmng och mantelns gravsten. M erse- 
arrangemang m. m. Från denna figur burg
fram till Gleichen- och Glizbergsstenarne
samt de andra förut nämnda är icke heller steget

Wiprecht von Groitzsch’s långt. Även dessas kvinnofigurer äga i de äldre monu-
gravvård. Pegau. menten sina prototyper. Det är grevinnan Mechthild

som givit upphovet till Adelheid von Amera och den
vänstra av kvinnofigurerna å greve von Gleichens sten, medan den högra av
dessa sistnämnda liksom abedissan Gertrud och Hedvig von Foburg äga

1 Goldschmidt: Studien s. 18 f., där dateringen hos H asak: Gesch. d. deutsch- 
B ildhauerkunst s. 4 t., 10 -  till strax efter 1195 -  vederlägges. H asak  har visserli- 
gen senare (Zur G eschichte der deutschen Bildw erke des X III . Jahrhunderts, Zeitschr. 
f. christ. K unst X IX , 1906, sp. 3 76 — 378) sökt närm are begrunda sin egen äldre åsik t i 
frågan, utan a tt dock lyckas rubba G oldschm idts. Jfr K em m erich: D ie fru hm itte la lt. 
P orträtp l. s. 195— 199. -  A v P egau-graven gives en god avb . av Dehio u. Bezold: a.
a., 13 Jahrh. T af. 7. sam t i Beschr. D arst. d. älteren B au- und K unstdenk- 
m äler des K önigreichs Sachsens, 15 (Dresden 1891), bilaga X — X II . Bergner: H andb. 
d. kirchl. K u n sta ltert. in D eutsch land  s. 222 har räknat Pegaugraven som e tt  ungdom s- 
verk av N aum burgerm ästaren, en åsikt som han dock senare överg iv it (N aum burg  
u. Merseburg, s. 31).

2 G ravvården över Burchard von M ansfeld och hans gem ål i E isleben skulle 
kunna tänkas även den vara en representant för denna övergångstid  i b etraktande av  
årtalet för de båda ägarnes död (resp. 1229 och 1240). På dess baksida ser m an  
näm ligen (se B au- u. K unstdenkm . d. P rov. Sachsen 19 s. 101) en fram ställn ing av de 
båda döda, vars otym pliga  stil synes i släkt m ed t. ex. ett tym p an on  i stadskyrkan  i 
Freyburg, som  B urchard M eyer: D ie rom anische P orta le zw ischen W eser und Elbe 
(H eidelberg 1911, Z eitschrift fur G eschichte der A rchitektur, Beil. 6, s. 65 not 9) sätter  
till om kring 1225, m en som  enligt Bergner: N aum b.u . Merseb. s. 125 ej kan vara  
äldre än om kring år 1240. Sannolik t är dock stenen i sin nuvarande form ej äldre än 
tid igast från om kring år 1300. D et förefaller a lltså , som hade m an om kring 70 år efter 
greve Burchards död funnit den ursprungliga stenen allt för otillfredsställande och 
därför låtit en skickligare konstnär om hugga densam m a.
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sina närmaste motsvarigheter i den över abedissan Agnes (t 1203) i Quedlinburg, 
ett med Braunschweig-, Wechselburg- och Pegaumonumenten samhörigt verk1.

Det är alltså tydligt, att hela den skulpturutveckling, som vidare utfört 
de från den äldre sachsiska skulpturskolan givna uppslagen, förvaltat dem 
rätt oindividuellt och onyanserat. Man har arbetat vidare med de motiv, 
man övertagit, blott obetydligt omgestaltat dem och endast, under inflytande 
av den nyare tidens mot större enkelhet och statuariskt lugn gående anda, 
nästan som motvilligt transponerat dem efter dennas fordringar, allt medan 
hantverksskickligheten och den tekniska omsorgen sjunkit steg för steg. 
Reliefen blir lägre och flackare, tills man hamnat i den rena konturteckning, 
vari Adelheid von Ameras, Reinhard Varchs och andra monument äro utför- 
da2. Ej ens mästerverken i Naumburg bryta sig ut ur det allmänna samman- 
hanget. Skillnaden är blott den, att det varit en genialt koncipierande, av 
främmande, livskraftig (fransk) konst inspirerad skulptör, som där varit i verk- 
samhet och som förstått att avvinna sina lån nyskapade, självständiga värden.

4 -

Med den grupp av sachsiska skulpturer, som här skisserats, är det nu 
jag anser att Olofsstatyn från Rusko kan sammanföras och därmed alltså 
hela den gotländska träsnidarskola, inom vilken dess ursprung närmast vore 
att söka. Vid efterspanandet av direkt parallellbelägg härför, gör jag särskilt 
uppmärksam på Gleichenstenen. På båda håll samma stela frontalitet, samma 
nedåtriktade, något utåtvända fotställning, samma dräktens summariska 
veckbehandling, hur mycket livfullare och med kraftigare betonad relief denna 
än i den finska bilden gör sig gällande. På samma sätt stramas manteln sam- 
man kring båda figurernas vänstra underarm —  man observere huru på ömse 
håll mantelns främre kant är bandformigt utplattad! —  och greppet kring 
sköldkanten är hos båda nästan identiskt3. Visserligen är Gleichenbildens 
sköld så liten, att den ej stöter i marken, men i stället är detta motiv välkänt 
från andra samtidiga och äldre sachsiska verk: från flere av Naumburgerstif- 
tarne (Sizzo, Wilhelm, Hermann, Ekkehard), från Schulpforte, Merseburg (?)4,

1 Se Goldschmidb  S tudien  s. 18. A v in tresse är i d etta  sam m anhang den ovan  
näm nda M uhlbergsstenen, där den bakom  riddarens huvud u tb låsande fanduken är en 
p åtag lig  rem iniscens från m otsvarande parti av W echselburg- och Pegauvårdarne.

2 I d etta  avseende kan m an em ellertid  icke fö lja  en fu llt kontinuerlig  kedja. 
Så äro G lizbergsstenens figurer visserligen av rundare och högre form er än t. ex. greve 
von  G leichens, m en är trots d etta  enligt Buchner. a. a. s. 12 yngre än denna.

3 R usko-O lof saknar visserligen i o likhet m ed denna och andra närstående det 
sam tid igt om fattad e svärdet. H ärem ot kan hänvisas till S izzosta tyn  i N aum burg, 
riddar von H ahns och Friedrich von Salzas stenar, där svärdet även  saknas.

4 Sköldens nedre spets är här förstörd. -  P å  tal om  d etta  arbete kan påpekas 
den m å vara ob etyd liga  avvik else från den rena vertik a lism en , som vänstra sidan av  
R usko-bildens kjorteldraperi företer och i v ilken  man m åhända har rätt a tt fin n a  en 
v iss ank n ytn in g  m ed m otsvaran de dräktparti hos von H ahn.
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Wernigerode (greve Konrad) och Langensalzastenarna samt icke minst från 
Wechselburg- och Pegaumonumenten. Här återfinna vi också mer eller mindre 
understruket (hos Dedo, Wiprecht von Groitzsch, von Hahn, Sizzo) den längs 
sköldkanten nedhängande mantelfliken, i vilken skolans förkärlek för måle- 
riska draperimassor uppenbarar sig —  man jämföre t. ex. grevinnan Utas och 
greve Dietrichs statyer i Naumburg! Vad Wiprecht von Groitzsch angår 
har hans skägg samma högt uppe på kinden liggande fäste som det finska 
helgonets och har för övrigt dennas svagt refflade faktur, något som också 
håret på Gleichenfiguren uppvisar.

Att i ansiktsbildningens detaljer söka bestämda överensstämmelser mel- 
lan vårt verk och de här som paralleller framhållna torde vara överflödigt -  
jag avser ju ej att uttala mig för annat än en gemensam stilriktning —  hälst så 
allmänt som i detta avseende i fråga varande arbeten äro hållna —  jag frånser 
naturligtvis dem i Naumburg —  om man ej just i detta faktum ville se en så- 
dan; påpekas kan t. ex. huvudformens egendomligt runda typ. I någon 
mån kan man i stället framhäva den överensstämmande dräkten: den till strax 
ovan fotknölarne fallande livrocken (sukkenie) —  över vilken vissa av här 
nämnda figurer bära en armlös tunika (schapperun) —  gördlad med en bred 
gördel, och särskilt en detalj: den i det ena skiktet över det andra fallande 
mantelkragen. Meinander1 har gjort uppmärksam därpå och anser den mä- 
hända återge en löst påsatt prydnad. Troligen vill den föreställa en besätt- 
ning av pälsverk —  man ser det tydligare, där en liknande besättning stundom 
på ett analogt sätt återgives i målning, så i domen i Braunschweig (1200-talets 
2:dra fjärdedel2), i en väggmålning från ett privathus i Köln, nu i Wallraf- 
Richartz-museet (1200-talets mitt3) eller bland målningarna i Sankt Gereons 
dopkapell i Köln (samma tid4). Redan från noo-talet kan man anteckna 
dess förekomst5, men stiliserad på det egendomliga sätt, varpå den här möter, 
tycks den mer än någonsin annars blivit en kär ornamentsdetalj för de sach- 
siska skulptörerna och kan nästan kallas för en av deras signaturer. Både på 
Wechselburg- och Pegauvårdarne ser man den, på Agnesstenen i Quedlinburg, 
på Gleichen-, Wernigerode- (den obenämnda) och Langensalzastenarne, vartill 
kommer drottning Margareta Spraenghests monument i Doberan, även det, 
som jag skall söka visa, ett verk av den sachsiska skolan6. Äntligen har man

1 M edelt. altarskåp 0. träsn. s. 31.
8 H . Janitschek: Gesch. d. deutschen Malerei (Berlin 1890), s. 154 f. Jfr Hasak: 

Gesch. d. deutsch . B ildhauerk. s. 10 (där m ålningarna a lltför tid ig t dateras till 1190-talet).
3 Friedrich K a r l Heim ann: Fruhgotische Balkendecken und W andm alereien  

aus einem Kölner W ohnhause (Zeitschr. f. christl. K unst X IX , 1906, sp. 2 37 —244). 
W allraf-R ichartz m useets k atalog (K öln 1910) n:r 333. Janilschek: a. a. pl. s. 154— 155.

4 Janitschek: a. a. s. 150.
5 A lw in  Schuttz: D as höfische Leben zur Zeit der M innesinger (2:a uppl. Leipzig  

1889) I fig. 86, m in iatyr ur Heinrich von V eldelgkes E neit (K gl. B ib liothek , Berlin).
* En träm adonna i L andesm useum  i M iinster, publicerad av A . Briining: Mit- 

teilungen des Landesm useum s (W estfalen  II, 1910, s. 90 f., avb. T af. 11), från om kring
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den, som sagt, på Olofsbilden från Rusko lika väl som på de gotländska sta- 
tyerna från Väte och i Tofta1.

Vad Vätestatyn för övrigt angår, tror jag det vara överflödigt att efter 
föregående utredningar uppehålla mig särskilt med denna. Jag vill blott på- 
peka, hur man efter all sannolikhet har rätt att i de för infattning av »ädla 
stenar» bestämda uttagningarna i dess halslinning se en reminiscens från den 
analoga, men praktfullare utsirningen av greve Wiprechts vapenrock2, och 
att formen av kronan nära ansluter sig till den, som bland Meissenfigurerna 
bäres av madonnan och kejsar Otto3.

5 -

En invändning mot den attribution, som i det föregående försökts, kunde 
anföras med en hänvisning till att de utländska monument, som här fram- 
dragits som jämförelsematerial, äro utförda i sten, icke i trä. Mycket riktigt 
är också den yngre sachsiska skolan fattig på träskulpturer, men sådana sak- 
nas dock icke fullständigt. A v trä är t. ex. den vackra statyn av greve Dietz- 
mann (f 1307) i Paulinerkirche i Leipzig4, närmast jämförbar med Konrads- 
statyn i Naumburg, men även med Glizberg och Gleichen. Till här i fråga va- 
rande sachsiska skulpturgrupp tror jag också att man har rätt att föra ett

år 1300, där likaså denna p älsb esä ttm n g  förekom m er, har m an m åhända rätt a tt 
räkna, också den, till den sachsiska konstkretsen  i b etraktande av det dom inerande  
in flytan d e, som en ligt vad v isa ts  av Stephan Beissel: D ie w estfä lisch e P lastik  des 13. 
Jahrhunderts (S tim m en aus M aria-Laach 1903, s. 4 5 5 —457) den sachsiska 1200-tals 
plastiken  u tö v a t på den w estfaliska.

1 U tom  i här uppräknade exem plar känner jag denna kragform  b lott från y tter- 
ligare tvenne: drottn ing  H edvigs sigill 1268 (troligen; B . E . H ildebrand: Sven sk a  sigiller  
från m edeltiden, S tockholm  1862— 1867, ser. I: 20) sam t å N ils Jonssons från R ickaby  
(t  efter 1316) gravsten  i S ig tu n a  dom inikanerkyrka (H . H ildebrand: S veriges m edelt. 
III s. 447, fig. 335). Vad denna graverade gravsten  beträffar, håller jag  ej o tro ligt, a tt 
den på ett eller annat sä tt står i sam band ju st m ed förebilder i Sachsen -  m an jäm före 
såväl dess m ans- som  kvinnofigurer m ed G leichen-stenen! -  där graverade gravstenar  
vid  denna tid  ju voro vanliga.

2 H . H ildebrand: Sveriges m edelt. II: 429 förm odar a tt dessa  u ttagnin gar avse 
a tt g iva  en antyd an  om på e tt snöre burna hängprydnader, »ty d et lider ej tv iv e l om , 
a tt vi till de fem  rundlarne h ava  a tt tän k a  oss e tt förenande snöre.» Snarare synes m ig, 
a tt de äro a tt betrakta på det sä tt , som här o m ta lats, och a tt de fören ats i en gem en- 
sam  m ålad bård längs vapenrockens överkant.

3 A vb . i H asak: Gesch. d. deutschen B ildhauerk. s. 80 och 82.
4 B eschreibende D arstellung der älteren B au- und K unstdenkm äler des K önig- 

reichs Sachsen X V I I - X V I I I  (D resden 1895— 96; utg. av C ornelius G urlitt), s. 83, 
avb . T af. X IX . H asak: G esch. d. deutsch . B ildhauerk. s. 83. K em m erich: F riihm itte- 
la lt. P orträtp lastik  s. 207. G urlitts datering av en i sam m a kyrka förvarad trästa ty  
av  den helige D om inikus till denna tid  tillb ak av isas m ed rätta  av  H asak. Ä ven  R . 
Steches (B eschr. D arstell. der ält. Bau- und K unstdenkm . des Königr. Sachsens X V , 
1891, s. 179; fig. 199) åsikt om en trä sta ty  i O tzdorf som i tid  och stil närstående 
N aum burg- och M eissenarbetena finner jag y tterst tv ivelak tig .
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hittills blott föga beaktat verk, nämligen den danska drottningen Margareta 
Sprsenghests (f 1282) gravstaty i cistercienserkyrkan i Doberan1. Manteln 
med den ovan omtalade skinnbesättningen är draperad i nära överensstäm- 
melse med Adelheid von Ameras bild2 —  med 
det undantag blott att dess rakt nedfallande 
massa här är förlagd från höger till vänster sida 
—  och gesten upp mot bröstet påminner om 
den, varmed hon, liksom den ena av grevinnorna 
von Gleichen samt Hedvig von Foburg, fattar i 
mantelbandet. Liksom den vänstra av Gleichen- 
gemålerna bär hon en bok, och ansiktets runda 
modellering och den högra handledens stela 
böjning påminner om de sachsiska monumen- 
ten3. Den datering, som tidigare författare hava 
givit, stämmer väl samman med denna min för- 
modan. Antagligen är väl vården tillkommen 
efter den brand, som 1291 övergick kloster- 
kyrkan och varur den främst tack vare abbot 
Johann von Dalen (1294— 1299) framgick i sitt 
nuvarande ståtliga skick4.

1 detta sammanhang kan också den frågan 
inställa sig: månne icke Doberanmonumentet 
är förfärdigat just på Gotland och ur den eller 
de varandra närstående ateljéer, som'levererat 
helgonen till Rusko och Väte? Hypotesen är 
icke så osannolik, som den kanske vid första påseendet synes. Dobe- 
ranmonumentet kan gott hava detta ursprung, hälst med tanke på de konst- 
närliga förbindelser mellan Gotland och just Doberan närliggande trakter av

> Den första notis jag fu n n it därom är av F . W igger: Ueber die S tiftu n g  des 
K losters zum  heil. Kreuz in R ostock , insonderheit iiber den Stiftungsbrief der K önigin  
M argarete von Dänem ark (Jahrbiicher des Vereins fur m ecklenburgische G eschichte 
und A lterthum skunde X X X I X , 1874, s. 48, not), där han efter m eddelande av Fr. 
Lisch tror sig kunna datera s ta ty n  till ej långt efter drottningens död. Den är ytterligare  
behandlad av J . K ornerup: Minder om D ronning M argrethe Spraenghest i R ostock og 
D oberan (Aarboger for nordisk O ldkyndighed og H istorie X II , 1877, s. 64-66) och  
H enry Petersen: Om D ronning M argrete Spraenghests G ravm onum ent i Doberan
(sam m a tidskr. X V I. 1881, s. 5 0 — 56); båda godtaga den gjorda dateringen. -  Goda 
avb . i D ie K unst- und G eschichts-D enkm äler des G rossherzogthum s M ecklenburg- 
Schwerin III (Schwerin 1899) s. 644 sam t i Joh. S tenstrup  m. fl.: Danm arks Riges
H istorie II (K öbenhavn  1 8 9 8 -1 9 0 5 )  fig. 57.

2 I K unst- u. G esch.-D enkm . d. Grossherz. M ecklenburg-Schwerin III s. 645  
fram hålles »den edlen F altenw urf des G ew andes, der an antiken S tatu en  erinnert.»

3 Man kan också lägga m ärke till det stora bröstsm ycke, som där sällan saknas.
1 K unst- u. G esch.-D enkm . d. Grossherz. M ecklenburg-Schwerin III: 560 f.

G reve Dietzmann. 
Leipzig.
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Nord-Tyskland, som av E. Sauermann1 och J . Roosval2 konstaterats. Men jag
vågar ej här binda mig vid ett bestämt ståndpunktstagande och låter frågan
stå obesvarad, dock rätt bestämt lutande åt att besvara den med ett nej.

Även vad angår de andra arbeten, som här beteck
nats som av sachsiskt-gotländsk skola, kan naturligtvis
möjligheten stå öppen, att de direkt, alltså som tyska
importgods, nått sina respektive hemorter. Emeller-
tid tror jag, att här vid lag invändningarne äro utan
vidare att tillbakavisa. I föreliggande uppsats måste jag
dock avstå från att ge fulla skäl varför —  detta får
anstå tills jag framdeles får tillfälle att belysa större
delar av det gotländska bildförrådet och från djupare
basis diskutera dess ursprungsfrågor —  utan inskränker
mig till att påpeka den relativt talrika förekomsten
av mer eller mindre framstående, samhöriga skolarbe-
ten av detta slag på ön, där alltså ett verk som Väte-
Olof ej uppträder isolerat, utan visar tillbaka på en
lokalt bestämd skulpturverksamhet.

På vilken plats inom det sachsiska konstområdet
den gotländska skulptören bör tänkas hava kommit i
kontakt med och studerat sina förebilder, låter sig
under alla omständigheter icke avgöra. Man ville
hälst tänka sig Erfurt, där det svnes som hade den stil- Margareta Sprsenghests . . . .  

gravstaty. Doberan. riktning, vi gjort bekantskap med, huvudsakligen utbil-
dats3, men man känner från den tid, här är fråga om —  då 

ännu icke det senare av nordbor så ofta besökta Erfurt-universitetet existe- 
rade4 —  ej något urkundligt bestyrkande av, att förbindelser av något slag 
upprätthållits mellan denna stad och Gotland. Överhuvudtaget synas de 
sachsiska städerna hava utgjort en från den övriga hansa-handeln något sär- 
ställd grupp5, och deras delaktighet i Östersjöhandeln torde alls ej i 
livaktighet kunnat mäta sig med de westfaliska städernas. Jag har i det före- 
gående (s. 56) antytt den stora roll, som den sachsiska plastiken spelade för 
den westfaliska, och åtminstone tvenne westfaliska monument ansluta sig 
otvetydigt till i fråga varande stilriktning: de fyra yngre figurerna i Miinster-

1 D ie m ittelalterlichen  T aufsteine der P rovinz Sch lesw ig-H olstein  (L iibeck  
1904) s. 1 9 - 3 5 .

s D ie K irchen G otlands s. 192. Jfr E . W rangel i Dehio och Bezold: D ie kirch-
liche B aukunst des A bendlandes II (S tu ttgart 1899) s. 415.

3 Se P in da r:  M ittelalt. P lastik  W iirzburgs s. 57.
4 B lo tt en enda gute, franciskanerbrodern G otschalcus de R öde (om kr. 1400) 

är för övrigt från hela m edeltiden antecknad i Erfurts u n iversitetsm atrikel (G. L in d- 
ström : A nteckningar om  G otlands m edeltid  II, Stockholm  1895, s. 331, 412).

5 Se D ietrich Schaefer: D ie deu tsch e H ansa (B ielefeld  & L eipzig 1903) s. 38.
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domens paradis (1261— 1272?1)' och greve Gottfried von Kappenbergs grav- 
sten i stiftskyrkan i Kappenberg (omkr. samma tid2). Men varken hos denna 
senare eller den s. k. Kappenberg-figuren i Miinsterportalen framträda stil- 
parallellerna tillräckligt betonade, för att man har möjlighet att ställa den 
finska statyn dem nära. Tvärtom äro olikheterna skarpt i ögonen fallande -  
framförallt i fråga om Miinsterstatyn —  och uppvägas på intet sätt av de 
smärre gemensamma drag, som kunna konstateras. Erfurtarbetena förbli 
de, vilka, som sagt, erbjuda de mest belysande analogierna.

Till sist frågan om dateringen. Meinander har, som ovan nämnts, hän- 
fört Rusko-helgonet till tidsavsnittet 1250— 1275, varvid han förnämligast 
stöder sig på sköldens form med dess rundböjda yta och skarpa hörn3. Einel- 
lertid föreligga i hans premisser ett par misstag, såväl i fråga om den alltför 
tidiga dateringen av Naumburgfigurerna (till före 1242), som om påståendet 
att i Sverige rundningen av hörnen försvann i början av 1250-talet; skölden 
å hertig Magnus sigill (12704) talar häremot, även om densamma tydligen är en 
övergångstyp. Huru länge denna buktade form hos skölden bibehöll sig, är 
svårt att med ledning av de svenska sigillen bestämma. Hertig Magnus’ nyss- 
nämnda sigill är visserligen det sista exemplet, där den otvetydigt låter sig 
belägga, men det är antagligt att den fortlevat ännu ett par decennier, ehuru 
saken är svår att avgöra på grund av sköldarnas rena en face-ställning på 
sigillen från denna tid. Den buktade överkanten på Ears Bengtssons sigill av 
12925 och ännu på Holmvid Abjörnssons av 12996 tyckes tala härför. Under

1 B eissel: D ie w estfä lische P lastik  d. 13. Jahrh. s. 4 46 — 448. Jfr M a x  H asak: 
Zur Gesch. d. deutschen Bildw erke des X III . Jahrh. (Zeitschr. f. christl. K unst X IX ,  
1906, sp. 3 78 —380); sam m e förf.: Gesch. d. deutschen B ildhauerk. s. 9 5 — 100; Richard  
H am ann: D ie K apitelle im M agdeburger Dom  (Jahrbuch der K önigi. preussischen K unst- 
sam m lungen X X X , 1909, s. 110— 113); H erm ann Schm itz: M unster(L eipzig  1911) s. 18.

2 Beissel: a. a. s. 455 f. W ilhelm  Liibke: D ie m ittela lterlich e K unst in W estfalen  
(L eipzig 1853) s. 378 daterar stenen till 1300-talets början -  a llt för sen t, medan  
B eissels datering kanske är en sm ula för tidig. A fb. i D ie B au - und K unstdenkm äler von  
W estfalen , Kr. L iidinghausen (M tinster i. W. 1893) T af. 14. Sam bandet m ellan skulp- 
turen i M inden och H alberstadt (1250— 1275) är nyligen  påpekat av A lfred W olters: 
B eiträge zur G eschichte der Skulptur im H alberstädter Dom  (H alle 1911) s. 6 3 — 66, 
71, 85. Ä nnu fler exem pel på den w estfa lisk a  skulpturens dotterförhållande till Sachsen, 
än vad h ittills  p åpekats, kunna tv ivelsu tan  fram dragas.

3 B ildens krona är skadad och låter ej närm are bestäm m a sig, m en M einander 
anser dock troligt (M edelt. altarskåp 0. träsn. s. 32), a tt den tillhör en tid ig  typ  med 
föga utvecklade blad å ringen. För m in del håller jag för trolig t, a tt den snarast liknat 
V ätebildens -  m ed fyra höga blad -  och alltså är av en ty p , vilken bäst re- 
presenteras av M agnus L adulås’ sigill 1275 (B . E. H ildebrand: Sv . sigiller ser. 1: 25), 
m en redan långt tidigare finnes i b lo tt föga avvik and e form er återgiven (t. ex. Erik 
K nutssons sigill 1210— 1216, B. E . H ildebrand: a. a. ser. I: 6, Erik Erikssons 1224, 
H ildebrand  a. a. ser. 1 :10 m. fl.). -  De årtal, som här och i det fö ljande anföras, beteckna  
naturligtvis ej resp. sigills tillverkningsår, endast första gången de uppträda v idhängda  
bevarade dokum ent.

4 B. E . H ildebrand: Sv. sigiller ser. 1: 22.
5 B. E. H ildebrand: a. a. ser. III: 82.
6 B. E . H ildebrand: a. a. ser 111: 115. Jfr Otto Blom : Bem erkninger om K onge-
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denna epok —  åtminstone från strax efter 1200-talets mitt1 —  börja emeller- 
tid de plana, med skarpa hörn försedda sköldarne att bliva allt vanligare2, på 
samma gång formatet krymper, och det är en sådan sköld som bäres avgno- 
men under Vätehelgonets fötter3.

Det är dock rådligare att lämna det osäkra sigillmaterialet för att vända 
oss till de resultat, som kunna dragas av de sachsiska monumentens egen 
datering. För samtliga faller den rätt långt fram i tiden —  jag frånser då 
Merseburgvården, vars tillkomsttid redan ligger mellan Pegau-Wechselburg- 
och Naumburgarbetena —  d. s. v. 1200-talets slut och 1300-talets början. Äldst 
är Gleichenstenen, utan tvivel huggen före det förstnämnda århundradets 
slut, trots att Glizbergsvården, som Buchner4 anser utförd först under 1300- 
talets första årtionden, stilistiskt står på ett primitivare plan, och ungefär 
samtidig torde, som jag förut framhållit, Margaretastatyn i Doberan vara. 
Den livlösa frontalitet, som är dessa arbeten egen, fortsätter ännu in i 1300- 
talets andra fjärdedel (Wiirzburg- och Langensalzagravame m. fl.), ja i viss 
mån ännu till dess mitt (lantgrevestenarne i Reinhardsbrunn5), men redan 
vid århundradets början begynna de nya smakidealen göra sig gällande, så 
som bäst illustreras av Adelheid von Ameras sten och Reinhard Varchs i 
Schulpforte samt, särskilt påtagligt, i Dietzmannstatyn i Leipzig. A v alla 
dessa står väl Rusko-Olof Gleichenmonumentet6 närmast, och med tanke på 
dess relativt höga kvalitet, som utesluter tanken på ett själlöst upprepande av 
förlegade motiv, så som fallet var med t. ex. Glizberg-stenen, samt med ytter- 
ligare stöd i den föregående dräkthistoriska undersökningen, kan man alltså 
datera den till 1200-talets sista fjärdedel, kanske t. o. m. dess avslutningsår.

Resultatet av vårt studium blir alltså följande: Olofs-statyn från Rusko 
stammar från en gotländsk bildhuggarateljé, verksam vid tiden för utgången 
från det I3:e seklet och arbetande efter uppslag, som erhållits från den slu- 
tande sachsiska 1200-talsskolan, och därigenom indirekt anknytande till de stora 
mästerverken från århundradets början och mitt. Åsikterna om dess norska 
ursprung torde därmed få anses tillbakavisade

Carl R. af Ugglas.
spe ile ts  A ffattelsetid , belyst ved den deri skildrede krigerske U drustning og Vaaben- 
dragt (Aarboger for nordisk O ldkyndighet og H istorie II, 1867, s. 90).

1 Blom : a. a. s. 90.
2 En sådan ses dock redan så tid ig t som  å det sigill, som  antages h ava  tillhört 

K nut K ristinesson 1222— 1230 (B . E. H ildebrand: a. a. ser. III: 6).
3 Järnh atten , som denne är iförd, om talas i svensk a urkunder allt från 1200- 

ta lets slu t. E tt ty sk t exem pel från sam m a århundrade avb. av F riedrich  Hottenrotli: 
H andbuch der deutschen Tracht (S tu ttgart u. å .), fig. 39: 12.

4 M ittelalt. O rabplast. in N ord-T hiir., s. 12.
6 B uchner: a. a. s. 22.
* Den avv ik else  från den stränga vestik alp aralle llism en  i denna b ilds dräkt- 

draperi, som R usko-O lof företer och som jag ovan  (s. 54 not 4) fä st uppm ärksam - 
heten  på torde icke behöva jäva  d etta  om döm e.



Regeringens vård om Finlands allmänna 
byggnader före 1809.

Den vård, som i Sverige under äldre tider kom kronans egna och andra 
allmänna byggnader till del, sträckte sig även till dylika byggnader i Finland. 
Tidigare var denna vård anförtrodd åt riksskattmästaren och räknekam- 
maren och delvis även åt det 1634 inrättade Ståthållarämbetet i Stockholm, 
men senare, åtminstone från 1639, funnos för ändamålet hovarkitekter och 
från 1697 en »överintendent», vartill den kände N. Tessin d. y. som den förste 
utnämndes. Under överintendenten stod överintendentskontoret, som 1810 
ombildades till kongl. Överintendentsäinbetet. Enär detta ämbetsverk, som 
fortfarande äger bestånd, sålunda blev en direkt arvtagare av de nämnda 
äldre myndigheterna, har man kunnat vänta sig, att i dess arkiv skulle på- 
träffas upplysningar också om vården av de allmänna byggnaderna i Finland 
under den tid, då landet tillhörde Sveriges rike.

År 1887 anställde statsarkeologen prof. J. R. Aspelin forskningar i 
svenska arkiv för att samla upplysningar om de äldre byggnader i Finland, 
vilkas vård ställts under uppsikt av den 1884 inrättade Arkeologiska Kom- 
missionen. Det hopbragta materialet var rikligt och omfattade främst rit- 
ningar av och anteckningar om våra fornborgar från historisk tid samt har 
av olika forskare senare publicerats i Arkeologiska Kommissionens Analecta- 
serie, Finska Fornminnesföreningens Tidskrift m. fl. Också åt K. Över- 
intendentsämbetets arkiv ägnades uppmärksamhet, varvid bl. a. kopior togos 
av E. Moraensons ritningar av Åbo slott 17701, av ritningar och bref ang. 
Åbo domkyrka m. m. En grundligare undersökning av detta arkivs rika 
skatter företogs dock ej denna gång.

Hösten 1912 var jag under en forskningsresa i tillfälle att genomgå 
också K. Overintendentsämbetets arkiv. Efter den nämnda ombildningen 
av detta ämbetsverk 1810 ordnades det äldre materialet i dess arkiv synbar- 
ligen redan under Overintendentsämbetets andra verksamhetsår, 1811, vilket 
synes bilda gränsen mellan arkivets äldre och yngre delar. Brevväxlingen, 
överintendentens underdåniga memorial o. a. handlingar rörande förekom- 
mande ärenden äro ordnade i en mängd band med titeln »Afgjorda mål före

1 P ub l. i A nalecta  A rchaeologica  fennica. I. H elsingfors 1890.
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i 8 i i » .  Ordnandet har skett såväl efter sakliga som topografiska synpunkter. 
En särskild serie bilda protokollen, vilka synas börja år 1783, ehuru det ej 
är omöjligt, att ordentliga protokoll förts redan tidigare åtminstone från 1772, 
då Överintendentskontoret omordnades, och att dessa protokoll ännu kunna 
anträffas i arkivet.

De upplysningar, som arkivet lämnar om finska byggnader, röra både 
de profana och kyrkobyggnaderna och sträcka sig från medlet av 1700-talet 
till år 1809. Större delen av de under denna tid behandlade finska målen 
rörde våra kyrkor eller deras fasta inventarier, och i handlingarna finnas 
sålunda mer eller mindre belysande uppgifter om 160 finska kyrkor.

Då mina forskningar i ifrågavarande arkiv ännu icke slutförts, isyn- 
nerhet rörande profana byggnader, och då det hopbragta materialet delvis 
kommer att publiceras på annat ställe, skall jag här redogöra blott för dess 
huvuddrag och särskilt för den nämnda tidens ämbetsåtgärder för vården 
av de allmänna byggnaderna.

Initiativet till de finska byggnadsår end ena synes såsom naturligt var 
i regeln ha tagits av de inhemska myndigheterna. E tt undantag bilda blott 
sådana åtgärder, som avsågo hela rikets intressen, såsom t. ex. iståndsättandet 
av telegrafstationerna å Eckerö och Signilskär före finska krigets utbrott 
(1807— 08), upprättandet av tullstationer vid ryska gränsen m. m. Frågor 
rörande de profana byggnaderna väcktes av vederbörande myndigheter och 
frambefordrades av landshövdingarne. Vid avlämnandet till överintendents- 
kontoret åtföljdes handlingarna ej sällan av på ursprungsorten uppgjorda 
ritningar, men ofta begärdes även utförandet av dylika av Överintendents- 
kontoret. Till läneresidensen synas landshövdingarna själva stundom ha 
uppgjort projektritningar. Så var fallet med Heinola läneresidens, vartill 
förslag uppgjorts både av landsh. Gustaf Riddercreutz (1777) och landsh. 
Robert W ilhelm de Geer (1787). Utförda på ort och ställe äro också C. J . E lf- 
ströms ritningar till Vasa hovrättshus (1784; originalen i Wrangelska samlingen i 
Skoklosters arkiv) och Sam uel Bergners ritningar till Borgå gymnasium 
(1758; densamme gjorde 1761 ritningar till Kyrkslätts kyrkas utvidgning1), 
kanske också ritningarna till Kastelholms kungsgård (1783) och reparationer 
av Jakobstads rådhus (1787), vilkas upphovsmän ej angivas, men mot vilka 
överintendenten icke hade någon anmärkning att göra. Ritningarna till bis- 
kopsgården i Åbo, som överintendenten utan anmärkning godkände 1805, 
voro, som bekant, beställda av arkitekten Charles Bassi. Till broarna i 
Lauttakylä i Vittis och över Kaskö sund hade direktören och länsränt- 
mästaren D avid W idén  uppgjort ritningar, vilka kontoret utan anmärkning 
godkände, den förra 1783 och den senare 1794. Ritningarna till Kalajoki 
bro 1805 av byggmästaren Jacob R ijf  gjordes däremot om på Överintendents- 
kontoret, och av protokollet för den 31 dec. 1806 framgår, att överintendenten

1 O. 1. C olliander: Suom en kirkon p aim en m u isto  I, s. 257.
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ej ansåg mästar Rijf besitta sådana teoretiska insikter på brobyggnadstek- 
nikens område, att han ens ville rekommendera R. till ledare av detta arbete1.

Flertalet ritningar till finska profanbyggnader uppgjordes dock å 
Överintendentskontoret, och såsom upphovsmän till dem nämnas överinten- 
denten frih. C. Hårleman (1741— 53; länsresidenset i Helsingfors2, m. fl.), 
hovintendenten G. af Sillen (Gamlakarleby rådhus 1806, lantränteriet i Uleå- 
borg 1804), professor Olof Tempelman (Björneborgs rådhus 1806 och skola 
1805— 07, residenset i Heinola, projekt 1780, residenset i Kuopio 1793 och 
hospitalet i samma stad 1794, hospitalen i Åbo 1782, Heinola 1794 och Uleå- 
borg 1797) samt konduktörerna Lorentz Almfelt (Nykarleby bro 1803), F. 
Blom  (Kalajoki bro 1806), G. M . Melander (Eckerö posthus 1802), Henrik 
Måsbäck (tingshuset i Finström 1803) Petter Wilhelm Palmroth (fängelset i 
Heinola 1796, tingshuset i Helsinge 1796), Gust. Alb. Pfeffer (tingshuset i 
Hammarland 1788, posthuset i S. Michel 1794) och Thure Gust. Wennberg 
(rådhuset i Helsingfors 1786, delar av residenset i Heinola 1787, spinnhuset 
i Åbo 1793— 94, arresten på Åland 1780 och Porkala fyr 1798).

Initiativet till kyrkobyggnader togs naturligtvis av vederbörande för- 
samlingar. Liksom i fråga om profana byggnader anskaffades också för dessa 
ärendens belysning å ort och ställe av någon byggmästare eller annan sakför- 
ståndig person förslagsritningar och kostnadsberäkningar, som jämte nödiga 
uppgifter om församlingens folkmängd o. d. genom vederbörande landshöv- 
ding och åtföljda av dennes samt domkapitlets utlåtanden insändes till rege- 
ringens stadfästelse. Handlingarna remitterades till granskning av överin- 
tendenten, och vanligt var, att ritningarna gjordes om å Överintendents- 
kontoret. Om dessa nya ritningar icke i nämnvärd grad stredo mot försam- 
lingens önskningar och ej heller medförde större kostnader, underställdes de 
medels överintendentens underdåniga memorial Kongl. Majestäts stadfäs- 
telse. Ofta inträffade likväl, att ritningarna i ämbetsväg återsändes till 
församlingen för ny behandling, och man synes vid uppgörandet av de defi- 
nitiva ritningarna ha fäst tillbörlig uppmärksamhet vid de önskningsmål 
och anmärkningar som uttalats av församlingen. Såsom upphovsmän till 
ritningar å ort och ställe nämnas stadsarkitekten i Åbo Christ. Fridrich 
Schröder (domkyrkotornet 1759), Daniel Hagman (Uleåborgs stadskyrka 
1770; H. antogs också på rekommendation av Stockholms murarämbete till kyr- 
kans byggmästare), kapten G. Bruncrona3 (projekt till sänkning av taket i Tenala 
kyrka 1807), / . H. Schultze (Kiikka 1800), Mäster Jacob R ijf (Lehtimäki 1796, 
Kelviå 1796, Munsala kyrkas altare och altartavla 1787), Johan Elfström  i 
Vasa (Replot 1778; kyrkan blev för stor på hans ritningar, som därför gjordes 
om på Överintendentskontoret), Simon Silvén i Kalajoki (Frantsila 1782,

1 År 1793 antog ö verin ten d en ten  Jakob R ijf till byggm ästare i Väster- 
b otten s län.

2 E n lig t en prom em oria av januari 1755:
3 B. har bl, a. m ålat s itt eget m in ia tyrp orträ tt, se V alvoja  1908, s. 455.
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Merijärvi 1795), lantmätaren Chrisl. Fabrell (predikstolen i Tövsala 1780), 
N . Pedergren i Tavastehus (predikstolen i Hauho 1794), »Åbo domkyrkas 
byggmästare» Anders Piimänen1 (Kökars 1768; byggde också Längelmäki 
kyrka 17722), muraråldermannen Johan Ahlström i Åbo (Iniö 1796), murar- 
mästaren Jacob Grandell (Mietois 1805), byggm. Matts Åkergren (Ruovesi 1776).

Å ort och ställe uppgjorda ritningar ha dessutom åtföljt handlingarna 
rörande flere andra kyrkor, ehuru deras upphovsmän ej angivits. Så var 
fallet, då Halikko kyrka utvidgades 1798, och likaså med Renko och Peders- 
öre (1783; gjordes om på Överintendentskontoret) samt Tammela (1771— 76; 
gjordes om) kyrkor, vidare vid Gamlakarleby kyrkas utvidgande (1765, pro- 
jektets verkställande uppsköts till 1786, då nya ritningar uppgjordes), vid 
byggandet av Kuru (1780, ritningarna gjordes delvis om)3, Kustö (1781, 
gjordes om), Hyrynsalmi (1781), Libelits (1765), Jalasjärvi (1786), S. Mår- 
tens (1765), Vihanti (1783) och Pörtom (1781) kyrkor, vilkas ritningar nästan 
alla gjordes om, samt Säräisniemi kyrka (1770), vars ritningar uppgivas ha 
blivit följda vid uppförandet av två andra kapellkyrkor under Paltamo.

Alla församlingar hade likväl icke att tillgå dugliga kyrkoritare. I 
sådana fall framställde församlingen sina önskningsmål rörande den nya 
byggnaden, lämnade uppgifter om folkmängd m. m. till vederbörande myn- 
digheter, som insände dem till överintendenten med begäran om att 
erforderliga ritningar skulle uppgöras å Överintendentskontoret. Någon 
gång kunde de avgivna upplysningarna väcka betänksamhet, såsom då 
Kuopioborna 1794 anmälde sig behöva en ny kyrka för minst 5,000 personer, 
ehuru det sedan på grund av närmare förfrågningar utreddes, att en kyrka 
för 3,000 personer vore tillräcklig för lång tid framåt. Likaså beräknades 
Pörtom kyrka för 1,000 personer, ehuru församlingens hela folkmängd ut- 
gjorde blott 457 personer. Stundom uppgav församlingen någon annan kyr- 
ka, som den önskade som förebild. Så ville Nilsiäborna ha en likadan kyrka 
som den i Bräkylä, Nastolaborna ville bygga efter Askola kyrka o. s. v. 
Också färdiga ritningar till en kyrka kunde utan förändring användas vid 
uppförandet av en annan (t. ex. Kiukais 1761, Petäjävesi 1765).

De vid denna tid uppförda kyrkorna voro till större delen enkla och 
avsedda för mindre bemedlade församlingar. Deras arkitektur och byggnads- 
tid är merendels förut känd på grund av inhemska källor. Det stora fler- 
talet av dem är av trä, ehuru uppförandet av en dylik kyrka synes ha ford- 
rat särskilt tillstånd av Kongl. Majestät, och exempel finnas på, att försam- 
lingar, som till det sista drivit på att få sin kyrka av sten, slutligen för kost- 
nadens skull fått lov att nöja sig med en träkyrka. Så ha de av Hausjärvi,

' H ovp red ik an ten , kontraktsprosten  Johan Grunerus till Å bo d om k ap ite l 11 
sep t. 1768.

* C olliander, a. a. I, s. 397.
3 K yrkan b yggdes av byggm . M atts Åkergren från R u ovesi, m öjligen har han  

också uppgjort de urspr. ritn ingana.
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Iniö, Kustö, Laihela, Earsmo, Pörtom m. fl. församlingar påtänkta och 
redan beslutna stenkyrkorna blivit ouppfyllda drömmar. Andra församlingar 
åter hade medel att förverkliga sina önskningsmål, så t. ex., utom Tavaste- 
hus, Kuopio och Uleåborgs städer, även Kemi, Kumo, Lillkyro, Munsala, 
Nummis, Pyhämaa m. fl. församlingar. Och det är ej ovanligt, att på de av 
konungen fastställda ritningarna också en tornbyggnad anträffas, ehuru 
församlingen ej begärt någon dylik, och att i stadfästelsen meddelas nådigt 
tillstånd till att tornet uppföres senare, då församlingen har medel därtill. 
Att de fastställda ritningarna mångenstädes ej heller i andra detaljer kunde 
noggrannt efterföljas, kunna vi utan vidare förutsätta.

Regeringens åtgärder i fråga om de allmänna byggnaderna avsågo, 
vad »till allmänna byggnaders både varaktighet, bekvämlighet och pryd- 
ligare utseende borde iakttagas», såsom det säges i förordningen om dessa 
byggnader av den 31 juli 17761. Att åtminstone Gustaf III med verklig iver 
ägnade sig häråt, framgår av att de av överintendenten till stadfästelse in- 
sända ritningarna ofta remitterades för att ändras i enlighet med monarkens 
önskan, och det hände t. o. m. någon gång, att till konungens nådiga remiss 
fogades ett högstegenhändigt förslag till ritningarnas uppgörande. Som 
exempel må här intagas Gustaf III:s remissbrev om klockstaplarne i Kart- 
tula och Salo.

»Gustaf med Guds nåde Sveriges, Göthes och 
Wendes Konung &. f. f. Arfvinge till Norrige samt 
Hertig till Slesswig, Hollstein f. f.

Wår ynnest och nådiga benägenhet med Gud Allsmägtig Troman Fri- 
herre och Öfver Intendent, samt Commendeur af Wår Nordstjerne Orden. 
Härjämte återsändas 2:ne till klockstaplar vid Kartula och Salo Capell kyr- 
kor, upprättade Desseiner med nådig befallning att efter Wårt egenhändigt 
författade utkast uppgifva förnyade ritningar, till winnande af mera pryde- 
lighet, i anseende till sjelfwa formen af Byggnaden. Och Wi befalla Eder 
Gud Allsmägtig nådeligen. Stockholms slott d. 1 februari 1785.

Gustaf
E. Schröderheim.

Till Öfver Intendenten Bar. Adelcrantz med återsända Desseiner till 
klockstaplar uti Kartula och Salo Capellkyrkor».

Enligt förordningarna från slutet av 1700-talet synes regeringens stad- 
fästelse ha erfordrats icke blott för nya kyrkobyggnader, utan även för änd- 
ringar av äldre dylika samt t. o. m. av den fasta inredningen. En stor del av 
de finska kyrkoärendena berör också endast kyrkornas utvidgning eller en- 
skilda partiers ombyggande. Isynnerhet tillbyggnadsfrågor äro av stort 
värde för forskaren, enär vidkommande handlingar och bilagor ofta i någon

1 F inska F ornm innesföreningens T idskrift X I, s. 140.
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G ustaf III:s utkast till Karttula och Salo 
klockstaplar. 1785.
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j H —
Thure G ust. W ennbergs ritning till Karttula klockstapel, upp- 

gjord efter G ustaf III:s utkast. 1785.
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mån belysa kyrkans utseende före utvidgningen. Emedan dylika frågor i 
allmänhet måste lösas med minsta kostnad i förening med största vinnande 
av utrymme, visa projekten ofta anmärkningsvärd fintlighet. Stundom 
hjälpte man sig blott med en läktare, men ofta var en ordentlig tillbyggnad av 
nöden, och mången äldre kyrka fick då sina korsarmar. Någon gång väcktes 
fråga endast om inredandet av sakristian eller vapenhuset för de församlings- 
medlemmars gudstjänst, vilka hade annat modersmål än flertalet. Så skedde 
år 1783 i Hauho, i vars nya sakristia bereddes plats för 80 svenska åhörare, år 
1796 i Kyrkslätt, där sakristian inreddes för finska gudstjänster, och år 1784-86 
i Kimito, i vars år 1781 brunna kyrka vapenhuset inreddes för samma ändamål.

Blott och bart uppförandet av ett torn eller en klockstapel ifrågakom 
i 26 församlingar, däribland torn till Åbo (1759), Gamlakarleby (1797)1, Rau- 
mo (1803), Nådendals (1783) och hemlands (1807) medeltida kyrkor. Om 
anskaffande av altartavlor eller uppsatser var det fråga i Anjala (1794), 
Jomala (1793), Karis (1795), Lampis (1791), Eillkyro (1803), Nedertorneå (1803), 
Närpes (1801) och Vasa (1790,) om predikstolar i Esbo (1805), Hauho (1794), 
haukas (1787), billkyro (1803), Nedertorneå (1803), Petalaks (1803), Purmo 
(1793) och Sund (1807), varförutom Johan Tellén skulle måla predikstolen i Töv- 
sala (1780). Orglar skulle byggas i S. Michel (1792), Tavastehus (1795), Ekenäs 
(1799), Esbo (1789, Olof Schvan), Sjundeå (1784), Vichtis (1793) och Nagu (1789).

hämnande å sido alla detaljer skall jag här ytterligare omnämna de 
tjänstemän å Överintendentkontoret, till vilka beredningen av de finska 
kyrkoärendena hänsköts och som enligt handlingarna ha uppgjort ritningarna.

Konduktören Lorentz Almfelt har gjort ritningar till Brunkkala (1803), 
Jämsä (1802), Kiikka (1800), Kisko (1807), Nummis (1807)2, och Suomen- 
niemi (1800) kyrkor, Tammela sakristia (1805), happi klockstapel (1800) 
och predikstolen i Sund. Han tillhörde en släkt av framstående tekniker 
och var själv känd som ritare. —  Konduktören Fredrik Blom  har ritat Kuh- 
moniemi (1806), Pyhäjoki (1802) och Urdiala (1802) kyrkor samt klockstap- 
larna i Pyhäjärvi (1803) och Sotkamo (1804). Han var en ovanligt skicklig 
byggnadstekniker, som redan i Fria Konsternas Akademi fått talrika ut- 
märkelser. Konduktör 1801, övergick han snart till viktigare göromål. 1808 
utnämndes han till kaptenmekanikus vid örlogsflottan, och 1809 följde han 
som adjutant fältmarskalken von Stedingk till fredsförhandlingarna i Fred- 
rikshamn och S. Petersburg. 1812 utnämndes han till major i flottans meka- 
niska kår och blev samtidigt arkitekt för kronans allmänna byggnader i 
Stockholm. 1817 blev han professor vid Konstakademin. Han dog 25 sept. 
1:853. Skeppsholmens kyrka och kaserner i Stockholm, Rosendals slott m. 
fl. äro byggda av honom. —  Konduktören G. W. Boman nämnes som ritare 
till Lempäälä kyrkas utvidgning (1807), Polvijärvi kyrka (1806) och predik

1 B yggdes af kyrkobyggm ästaren  Carl Rijf.
2 D e ursprungl. kostnadsberäkningarna, dat. S tockholm  d. 25 febr. 1806 av 

Axel B lo m fe lt, stego till c. 12,000 D:r.
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stolen i Esbo. —  Joh. Gust. Forsgren har ritat Nastola kyrka (1801); /. W. 
Gerss ritningarna till Mietois kyrkas utvidgning (1805— 06); Daniel Forsman 
Hinnerjoki (1798), Mörskom (1801— 02), Tuusniemi (1796, 98) och Töysä 
(1799) kyrkor samt klockstaplarna i Jyväskylä (1798) och Lemo (1798); G. 
W. Melander Koskis kapellkyrka (1804) och projekt till Tammela sakristia 
(1804); Henrik Måsbäck klockstapeln i Lovisa (1807); Sven Joh. von Enge- 
ström Euraåminne (1800), Haapajärvi (1800), Karjala (1800), Nivala (1801) 
och Wahto (1800) kyrkor samt klockstapeln i Lappi (1804); Pehr Esten- 
berg Hartola (1795), Luhanko (1796) och Tövsala (1788) klockstaplar samt 
Raumo kyrkas torn; Gust. A Ib. Pfeffer projektet till en träkyrka i Pyhämaa 
(1795) och klockstapeln i Kurikka (1795); B. Westman ritningarna till ut- 
vidgning av Kyrkslätts kyrka (1796) och klockstapeln i Merijärvi (1796) o. s. v.

Oftast användes likväl i dessa göromål konduktörerna Jacob Wulff ,  
Thure Gust. Wennberg och isynnerhet Petter Wilhelm Palmroth. Av den 
förstnämnde äro bl. a. Askola (1797), Sideby (1785) och Ylivieska (1784) 
kyrkor, Gamlakarleby kyrkas utvidgning (1786) och projekten till Kemi
(1784) och Laihela (1795) kyrkor, vilka dock ej godkändes. Wennberg har 
uppgjort ritningar till Nedertorneå kyrkas utvidgning (1793), Alavieska 
(1793), Haukivuori (1794), Jorois (1792), Joutsa (1793), Kemi (1786), Krono- 
by (1796), Laihela (1797), Nilsiä (1795), Pyhämaa (1795) och Ylikiiminki
(1785) kyrkor, Kangasala kyrkas torn (1785), klockstapeln i Karttula (1785; enligt 
Gustaf III:s utkast, se s. 66— 67), predikstolen i Hauho och altaruppsatserna i 
Anjala, Jomala och Lampis. Av Palmroths talrika ritningar må här blott 
nämnas dem till Bräkylä (1792), Vittisbofjärd (1794), Härmä (1786), Ilomants 
(1795), Kauvatsa (1797), Kuopio (1795), Loppis (1801), Nurmijärvi (1788)1, 
Pielavesi (1794), Teisko (1797) och Tyrvändö (1797) kyrkor, utvidgningarna 
av Jomala (1806— 08), Kvevlaks (1786— 93) och Vesilaks (1798) kyrkor, 
Lemlands kyrkas torn, Helsinge (1797) och Pikis (1807) klockstaplar, predik - 
stolarna och altarprydnaderna i Lillkyro och Nedertorneå, predikst. i Petalaks, 
orglarna i Ekenäs och S. Michel o. s. v. Utom genom sina kyrkor o. a. bygg- 
nader har Petter Wilhelm Palmroth också på annat sätt förbundit sitt namn 
med vårt lands historia. Han avgick nämligen våren 1789 ur Överintendents- 
kontorets tjänst och inträdde som fänrik i det Sandelska jägarregementet, i 
vars leder han kämpade mot ryssarna till krigets slut, då han återvände till 
sin tjänst för att fortsätta de avbrutna arbetena, härvid fortfarande kvar- 
stående i armeens rullor, ehuru överförd till Upplands regemente2.

Vi se sålunda, att de finska ärendena i allmänhet anförtroddes åt kon- 
torets yngre tjänstemän. Men exempel finnas på att också de äldre fingo 
träda till. Hovintendenten Joh. Sundvall uppgjorde ritningar till Gamla- 
karleby kyrkas torn, altaruppsatsen i Närpes kyrka och Åbo domkyrkas 
läktare (1799). Av hovintendenten Fredrik Magnus Piper (1746—

1 B yggdes av M atts Åkergren från R u ovesi; kyrkoherden Fabritii in tyg  20/« 1795.
2 öve r in t .  prot.  !/G789, 80/u l79 0 ,  “ /« och "/»1791.
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1824) äro ritningarna till Kalvola kyrka (1797), orgeln i Tavastehus 
och sänkningen av Tenala kyrkas tak (1807). Hovintendenten Gustaf af 
Sillén (1762— 1825), vars under vidsträckta studieresor väckta antikbe- 
undran bäst gör sig gällande i den efter Roms Pantheon byggda Skepps- 
holmskyrkan i Stockholm, synes ha ritat åt oss bl. a. Iniö (1796) och Risti- 
järvi (1806) kyrkor samt Rautio predikohus (1797). Av prof. Olof Samuel 
Tempelman (1745— 1816), vars antikiserande, något tunga stil också är på- 
verkad av omfattande resor i utlandet, äro hos oss Bötom (1804), Eräjärvi 
(1807), Karstula (1800), Eeppävirta (1800— 03) och Lillkyro (1786, 1799—  
1800) kyrkor, klockstaplarna i Kelviå (1803) och Salo vid Brahestad (1785, 
efter Gustaf III:s utkast, se s. 66), altaruppsatsen i Karis och orglarna i 
Sjundeå och Nagu. Dessutom uppgjorde Tempelman två projekt till Tavas- 
tehus kyrka (1788— 89), vilka likväl intetdera vunno konungens stadfäs- 
telse. De definitiva ritningarna till denna vårt lands första amfiteatraliskt 
anordnade centralkyrka lyckades först den kände, av Gustaf III inkallade 
franske arkitekten och konstnären, Gustaf IV Adolfs lärare och »konungens 
förste arkitekt» Jean Eouis Desprez (1737— 1804) skapa (1795).

Förutom de ovannämnda kyrkoritningarna ha å Överintedentsämbetet 
uppgjorts talrika andra, och ehuru deras upphovsmän ej nämnas i handlin- 
garna, är det sannolikt att även de härröra från de nämnde ämbetsmännen. 
Såsom ritade på kontoret angivas sålunda Eura kapells nya träkyrka (1778), 
nybyggnaden av Vittis då nyss brunna kyrka (1783— 84), Kiukais kyrka 
(1761; skulle göras för 650 personer, 12 famn lång och 6 famn bred1), Kumo 
nya stenkyrka (1778), Larsmo kyrka (1783), Laukas kyrka, predikstol och 
altartavla (1787), Eoimijoki klockstapel och utvidgningen av kyrkan (1795), 
Pöytis kyrka (1792; byggd av Michael Piimänen från Åbo), Tavastkyro 
kyrka (1779), Vårdö kyrkas torn och tillbyggnad (1783; tornet hade förs. 
ej begärt), Teuva kyrkas utvidgning (1785), Munsala nya stenkyrka (1775) 
och Petäjävesi kyrka (1761). En hel mängd andra kyrkobyggnader om- 
nämnas, utan uppgift om ritarne.

Jag kan icke här närmare taga till tals de byggnader, vilka i det före- 
gående i korthet uppräknats. En grundligare framställning av detta ämne 
fordrar sitt eget kapitel. Denna översikt visar likväl, att regeringens vård 
om våra allmänna byggnader under den svenska tiden var jämförelsevis väl 
ordnad, och att dessa byggnader, tvärt emot vad man hittills allmänt hos oss 
antagit, trots sin enkelhet äro alster av sin tids stilriktningar och uppgjorda 
av kända arkitekter. Dessa byggnader, äro sålunda värda vår uppmärk - 
samhet ej blott ur byggnadsteknisk utan också ur arkitekturhistorisk syn- 

punkt. Juhani Rinne.
1 K yrkoherden Joh . L aihianders prom em oria *9/tsl76 0 .
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Torneå kyrkas restaurering.
T o rn e å  k y rk a s  r e s ta u re r in g  ä r  nu  i d e t  n ä rm a s te  s lu tförd .  Till g ru n d  

för d e n sa m m a  h a r  legat  e t t  av a rk i te k te n  C . F r a n k e n h a e u s e r  i jan uar i  1910 
uppgjor t  förslag, v i lke t  på h ö s ten  1911 erhöll  S e n a te n s  s tadfäs te lse .  Att 
r e s ta u re r in g s a rb e te t ,  som  fortgått  sed an  april d e t ta  år ,  va ri t  d ry g t  och om- 
fattande, f ram g år  reda n  av n e d a n s tå e n d e  s u m m a r i s k a  an te c k n in g a r  ö v e r  vad 
soin utförts.

1. D e t  gam la ,  illa m e d fa rn a  go lve t  h a r  blivit  u p p ta g e t  och e r sa t t  m ed  
ett  nytt,  va rv id  b jä lk lage t  tillika förse t ts  m ed  tro ssb o t ten  och fyllning av 
m ossa .

2. S to c k v äg g a rn a  ha blivit o m d ik tad e  och ån y o  p a n e lad e  (i m å n  av 
m öjl ighet  h a r  härti l l  de t  gam la  in n a n fo d re t  använts) .

3.  B rä d v a lv en  ha  på o v an s id an  förse tts  m ed  iso le r ing  av asfaltfilt 
och tjock vojlock.

4. S ak r is t ian s  in n e r ta k  h a r  höjts c:a 60  cm  och e t t  ny t t  föns te r  upp- 
tagits  i v ä ggen  m ot norr .

5. S id o läk ta ren  i s ö d e r  h a r  såsom  obeh ö v l ig  täck ts  in.
6. K y rk an  h a r  förse t ts  m ed  d u b b e l fö n s te r ;  vid b ly in fa t tn in g en  h a r  

i b r is t  på äk ta  an t ikg las  a n v ä n ts  nu  van lig t  fönsterg las .
7. K y rk b ä n k a rn a  ha  r e p a re ra t s ;  b ä n k a rn a  ö s te ro m  tv ä rg å n g e n  i 

m it ten  af k y rk an  h a  om stä l l ts  så, att  b ä n k r ik tn in g e n  b i lda r  rä t  v inke l  m ot 
d e n n a  g å ng  ( t id igare  para llel  m ed  d e n sa m m a) ,  va r ig e n o m  v u n n i ts ,  a tt  kyrko- 
b e sö k a n d e  icke n öd g as  sit ta  m e d  ry g ge n  åt  den  p red ik an d e .

8.  D e  två gam la  k a m in e rn a  ha  förse tts  m ed  o rden tl iga  b r a n d m u r a r  och 
nya  d u b b la  rökrö r ,  som  vid tak åse n  m y n n a  ut i de t  fria.

9.  I s ak r is t ian  h a r  in sa t ts  en  tä l js ten sug n .
10. S lu t l ig en  h a r  all m å ln in g  i k y rk a n  d e ls  fu l ls tänd ig t  ren o v e ra ts ,  

de ls  u n d e rg å t t  en  möjligast  p ie tetsfu ll  r e s tau re r in g .
Då T o rn e å  k y rk a  såsom  b e k a n t  h a r  p räk tig a  m å ln in g a r  i två av lak- 

v a lven  sa m t  in re d n in g e n  ä r  sy n n e r l ig e n  r ik  på sk u lp tu ra l  o rn e r in g  i skif- 
tan de  färger ,  så  h a r  g ive tv is  jus t  d e n n a  s i s tn ä m n d a  del av r e s ta u re r in g s -  
a rb e te t  u r  a rk eo lo g isk -h is to r isk  s y n p u n k t  påkalla t  de n  s tö rs ta  u p p m ärk -  
sam h e t .  D e t  h a r  självfalle t  gä ll t  a tt  nå  den  b ästa  v e rk a n  m ed  m in- 
s ta  möjliga re tu sch .  F örs ik t ig  ren g ö r in g  g jorde  red a n  be tyd lig  effekt.  Av 
tak m å ln in g a rn a  voro  k o rv a lv e ts  i olja utförda de bä s t  b ibehå lln a .  H ä r  
k rä v d e s  så  gott  so m  e n d a s t  a tt  s tä l lv is  m ed  v a rsa m  h a n d  friska upp 
b i ld e rn as  n e u t ra la  p a r t ie r  —  b a k g ru n d ,  m oln  och h im m el ,  en  del acces-  
soa re r ,  någ o t  d räk tp ar t i  — för a tt  f ig u re rn a  sk u l le  få nöd ig  re l ie f  och bil- 
den  h e lhe t .  En del s v å ra re  sp r ick o r  m e llan  ta k b rä d e r n a  g jordes  s å  litet 
m ä rk b a ra  som  m öjlig t  så lu n d a ,  att  färg av  o m g iv n in g e n s  n y a n s  och va lör  
s t rö k s  in på t r äe t  i sp r ick an .  D e n  vita tex ten  m å s te  gås  ö v e r  m ed en  och 
s a m m a  g råv i ta  ton, den  s v a r ta  d ä re m o t  t räd d e  tydligt l ä sb a r  fram redan



-  72 -

g en o m  att  å t  b a k g ru n d e n  g avs  en jä m n a re  färg. O m  h ä r  ti l lägges,  a tt  bild- 
fälten a v g rä n s a n d e  o rn e r in g a r ,  b e s tå e n d e  av  e t t  och s a m m a  m otiv  upp repa t ,  
n åg o t  k la ra d es  upp  ge n o m  a tt  en  del d a g e r k a n te r  och s k u g g o r  b ä t t re  m ar-  
k e ra d es ,  så  ha h u v u d d ra g e n  av n ä m n d a  m å ln in g a rs  r e s t a u r e r in g  angiv its .  
-  M era  in g r ip a n d e  b lev  a rb e te t  m ed c e n t ra lv a lv e t .  L im fä rg sm å ln in g a rn a  
d ä r  ha d e  n ä m lig en  på rä t t  s to ra  y to r  he l t  och  hå l le t  b lä d d ra t  av .  N u  ut- 
g ö ras  ju d e ssa  m å ln in g a r  till s tö rs ta  d e len  av  s tora,  e n sa r ta d e  och i färg  lika be- 
h a n d la d e  b la d k ran sa r ,  och då de t  v isad e  sig  a t t  en  b a r  fläck, sv ag t  b e sp ru -  
tad  m ed  va t ten  u r  en  re fra ich is seu r ,  p löts ligt klart ,  om  ock i sv a g a  kon- 
tu re r ,  å te rg a v  den  u r sp ru n g l ig a  m å ln in g e n ,  så  s y n te s  d e t  v a ra  görl ig t  och 
r ik tig t  a t t  he l t  m åla  u pp  alla d e ssa  to m m a  s tällen .  T i l lh ö ra n d e  tex te r  för- 
ty d l ig ad es  i m ån  av behov.

S lu t l ig en  n å g ra  ord  om re s ta u re r in g e n  av  k y rk b ä n k a rn a ,  k o rsk ran k e t ,  
p red ik s to len  och de n  g ran d io sa  o m ra m n in g e n  k r in g  d e t  inv id  p red ik s to len  
be fin t l iga  fönstre t .  D e  sm å  d e k o re ra d e  fälten på  b ä n k d ö r r a r n a  voro  så
s tö t ta  och s li tna ,  a tt  en  rä t t  g ru n d l ig  n y m å ln in g  m å s te  fö re tag as ;  m å h ä n d a
h a d e  de t  dock k u n n a t  gå  av för någ o t  m in d re  än  faktiskt ske t t .  Beträf-
fande de övriga ,  ju s t  n ä m n d a  d e la rn a  av in red n in g en  m å  n ä m n a s ,  att  en
n ä r m a r e  u n d e r sö k n in g  g av  vid h a n d e n ,  a t t  d e s a m m a  i oan ad  g rad  u r s p ru n g -  
l igen v a ri t  dels  fö rs i lv rade  de ls  förgyllda. Icke  u tan  än gslan  för re s u l ta te t  sk re d s  
till den  g e n o m g å e n d e  r e n o v e r in g  d e s s a  p a r t ie r  voro  i b e h o v  a v : d en  s ta rk a  
g la n se n  k u n d e  m å h ä n d a  k o m m a  a t t  v e rk a  prå l ig  och p å t rä n g an d e .  E m el le r-  
tid h a r  de t ta  a rb e te  en lig t u n d e r te c k n a d s  m e n in g  utfallit  lyckligt.  D e  två 
s to ra  d u n k la  va lven  m e s t  å t  ö s te r  g öra  n ä m lig en  k y rk a n  rä t t  m ö r k ;  äv en  
m o b i l ie rn a  ä ro  hå l lna  i d u n k la  k u lö re r ;  d ä r ig e n o m  s y n e s  g la n se n  från guld  
och s i lv e r  v a ra  fullt på s in  pla ts  och g ö r  s ig  väl i s y n n e rh e t  vid artificiell 
be ly sn in g .  D e n n a  u tg ö re s  av  e le k tr ic i te t  —  e tt  v åg a t  ex p e r im en t ,  va rs  
e ffek t  icke  i de t ta  nu  k an  s lu t l ig t  b e dö m a s ,  e m e d a n  k ro n o r  och a n n a n  ar- 
m a t u r  ä n n u  icke  sa t ts  upp. I varje  h ä n d e lse  in n e b ä r  d e n n a  be ly sn ing s fo rm  
fram om  lam po r  och ljus full garan ti  m ot n e d so tn in g ;  g e n o m  a n v ä n d n in g  
a v  B e r g m a n n r ö r  och väl fö r sä k rad e  le d n in g a r  ä r  äv en  faran  för e ld svåda  
be tyd l ig  red u c e rad .

R e s ta u re r in g e n  av  k y rk a n  h a r  u n d e r  s tö r re  de len  av  a rb e ts t id e n  le t ts  av 
b y g g m ä s ta re n  J .  R. Taso, t illika m e d le m  i k y rk a n s  b y g g n a d sk o m m it té ,  va rs  ord 
fö ran d e  vari t  a p o te k a re n  F. G .  B org . D e k o ra t io n sm å la re n  J o h n  E n g e lb e rg  från 
B o rg å  h a r  haft om h a n d  d e t  öm tå l iga  a rb e te t  m e d  k o n s tm å ln in g a rn a  och den  
fä rgad e  s k u lp tu ra la  d e len  av  in re d n in g e n ,  m e d an  a r b e te t s  ö v e rv a k n in g  
från A rk e o lo g iska  K o m m is s io n e n s  s ida  v a r i t  an fö r trodd  å t  u n d e r te c k n a d .

H e ls in g fo rs  i nov .  1912.
A la r ik  T a v a s ts tje rn a .
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Förvärv till Statens Historiska Museum år 1911.
Den ku ltu rh istor iska  avdeln ingen .

U n d e r  å r  1911 ha  d e  k u l tu rh is to r isk a  s a m l in g a rn a  ök a ts  m ed  3 1 8  
förem ål,  fö rde lade  på 8 5  h u v u d n u m m e r .  Av dem  til lhöra 4 0  förem ål (10  
h u v u d n u m m e r )  A n te l lska  D e leg a t io n en ,  112 (44) A rke o log iska  K om m issio -  
nen  och 166 (31) F in ska  F o rn m in n e s fö ren in g en .  H ärti l l  k o m m e r  y t te r-  
l iga re  e t t  an tal  av  3 7 4  p la n sc h e r  och fotografier  s a m t  7 0 0  fotografiska 
p lå ta r  jäm te  kopior.

I fråga om b e ty d e n h e t  k u n n a  d e s s a  förvärv  ej jäm föras  m e d  de  när-  
m a s t  fö re g åen d e  å ren s .  Då m u s e e t  u n d e r  he la  å r e t  va ri t  s ta t t  u n d e r  flytt- 
n ing  och n y u p p s tä l ln in g ,  h a r  e n d a s t  r inga  u p p m ä r k s a m h e t  k u n n a t  äg n as  den 
sy s te m a t is k a  ökn in g en  av sam l in g a rn a ,  
som  vuxit h u v u d sak l ig e n  ge n o m  gåv o r  
och til lfälliga inköp. S ä rsk i l t  ha för- 
v ä rv e n  från k y rk o rn a  va ri t  få; bland 
d em  ä r  a n m ä rk n in g sv ä rd  e n d a s t  en  
l jusarm  från G u s ta v s  kyrka ,  av  s ta rk t  
k o p p a rb lan d ad  m alm  och o rn e ra d  m ed 
s to ra  b u c k lo r  och snedref t lo r .  G u s-  
tavs  fö rsam ling  h a d e  för n å g ra  å r  
s ed a n  u tan  v ed e rb ö r l ig t  t i l ls tånd över-  
lä m n a t  en  ko llektion de lv is  vä rde fu l la  Ljusarm från G ustavs kyrka,
kyrk liga  a n t ik v i te te r  till N y s tad s  m u-
s e u m .  M ed a n led n in g  hä ra v  gjorde  A rkeo log iska  K o m m iss io n en  föreställ- 
n in g a r  hos D o m k ap i t le t  i Åbo, fö rsa m lin g en s  p rä s te r sk ap  och m u s e e t s  sty- 
re lse ,  m e n  an så g  sig dock k u n n a  m ed g iv a ,  a tt  de a n d ra  fö rem ålen  förblevo 
i m u s e e t s  värjo, m e d  u n d a n ta g  av d e n  från s e n a re  hä lften  av  160 0- ta le t  
h ä r rö ra n d e  l jusarm en ,  v i lken  r e k v i r e ra d e s  till S ta te n s  H is to r isk a  M u seu m , 
dä r  d e t ta  s lags  ky rk liga  föremål ä n n u  ej v a r  företrätt .  B e lysn ings fö rem å l  
ha  ö v e rh u v u d  visat s ig  sv å ra  att  e rh å l la  från k y rk o rn a ,  och de tta  b id ra r  
na tu r l ig tv is  till att  öka  v ä rd e t  av nu i fråga v a ra n d e  förvärv.

B land  jordfynd från h is to r isk  tid, t i l lva ra tagna  för m u see t ,  m ä rk e s  en 
li ten (7 8  x 53  x 3 5  m m ), sex k a n t ig  ask  av k o p p a r  m e d  s id o rn a  p rydd a  bl. 
a. av  re l ie fb i ld e r  av en  ry t ta re  i 1600-ta ls  kos tym  och e t t  g å e n d e  lejon 
m ed  sv ä rd  i e n a  f ram tassen  och p i la r  i den  an dra .  A sk en  h i t tades  å r  1903 
vid plö jn ing  å N e itsaar i  i Kustö .

F in sk a  K o n stfö ren in gen  h a r  såso m  deposit ion  till m u s e e t  ö fve r läm n a t  
fyra o l jepor trä t t  av  fyra g e n e ra t io n e r  s v e n s k a  kv in nor ,  en  f räm st  i kostym  
h is to r isk t  a v s e e n d e  in t re s s a n t  kollek tion .  T av lo rna  äro  o s ig n e ra d e  och 
fram stä l la  en lig t an te c k n in g a r  på b a k s id o rn a  p to fessorska n  P a lm ro th  (Cecilia  
T hee l ,  g. 1698  m ed p ro fesso r  J o h a n n e s  Palm root) ,  b isko p in n a n  W allin  
(E l isab e t  P a lm ro o t ,  1 6 9 9 — 1722, g. 1714 m ed  b iskop  G e o rg  W allin) ,  bis-
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k o p in n a n  K am ecke  (Cecil ia  E l isab e t  W al l in  -j- 1751 , g. 173 5  m ed s u p e r -  
in te n d e n te n  på G o t lan d  M art in  K a m m e c k e r )  och p resid en tska n  A h lm a n  
(M arg are ta  E leo n o ra  K a m m e c k e r ,  1 7 4 0 — 1808, g. m ed  vice p re s id en ten  i 
V asa h o v rä t t  P e r  Z a ch a r ia s  A h lm an) .  Av ap o te k a re n  F r i tz  F rösén  i Will- 
m a n s t ra n d  erhö ll  m u s e e t  såso m  g åva  e t t  re l ie fpo rt rä t t  i vax  av  g re v e  Jo h a n  
H e n r ik  T av a s t  ( 1 7 6 3 — 1814). A n te l lska  D e leg a t io n en s  p o r t rä t t fö rv ä rv  voro  
ej b e ty d a n d e ;  b land  dem  m ä rk a s  två s to ra  g r a v y re r  av  S o u tm a n  av G u s -

Bordsuppsats av silver, utförd 1797 av A. C . Levon i Åbo

tav 11 Adolf  och K ris tina,  s a m t  en  m ä n g d  s tö r re  s v e n sk a ,  d a n sk a ,  ry ska  
och polska  n y a re  po r t rä t tv e rk .  D e t  å r  1910  p åbörjade  av b i ld an d e t  och 
b e sk r iv a n d e t  för m u s e e t s  r ä k n in g  av  v ik t ig a re  p o r t rä t t s a m l in g a r  i lan d e t  
fo r tsa t tes  1911 m ed Å m in n e  g å rd s  och V a sa  h o v rä t ts  sam ling a r .

M öbel-  och k e ra m ik s a m l in g a rn a  ha  ej ök a ts  m e d  n ä m n v ä rd a  fö rem å l;  
a n te c k n a s  m å  en  c. 3 V 2 m lån g  gus tav iansk-fam il jesoffa ,  s a m t  en  stol och 
en  soffa, som  ti l lhört  E lias  L ö n n ro t  (de s e n a r e  g å v o r  av  l a n d s s e k re te r a r e n
G . S p å re s  a rv in g ar) .  S i lv e rsam l in g en  r ik tad es  d ä re m o t  m ed  e t t  ovanlig t  
in t re s s a n t  förvärv ,  en  b o rd su p p sa ts ,  d ä r  den  en a  flaskan dock  sak n as .  
F lask o rn a  och p e p p arb össan  stå i v a r  sin korg ,  och de t  he la  o m s lu te s  av
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en oval korg, d ek o re rad  m ed  flä tm önste r,  refflade pe la re  och la g e rg ir lan d e r .  
U p p sa tse n  v i la r  på fyra  le jonfö tter .  D e n  vackra ,  i s e n g u s ta v ia n s k  stil ut- 
förda p jäsen  ä r  s ig n e rad  av A . C. Levon  i Åbo 1797. U p psa tsen  inkö p tes  
av  A n te l lsk a  D e lega tionen .

O c k så  för de  textila  s a m l in g a rn a  ä ro  e t t  par  förvärv  av  någo t  in t re s se  
att  an teck n a .  F ru  A g n es  H o u g b e rg  s k ä n k te  en  l in n e d a m a s td u k  av  det 
b e k a n ta  B o rg å  fabr ika te t ,  m ed  å r ta le t  1758  och ett  m o n og ram  (av C  G  I L P)1 ;

Duk av linnedamast. Borgå 1758.

b a n k d i r e k tö r  C .  C ro n s te d t  en  sch lafrock  av  s id en  m e d  b rok ig t  b lo m m ig t  
m ö n s te r ,  från förra hä lften  av  1 7 0 0 - ta le t ;  och  m u s e e t s  s k ra la  k o s tym sam - 
ling  ö k a d e s  g en o m  inköp  bl. a. av  ett  par  b ro d e ra d e  s id e n v ä s ta r  från s a m m a  
tid. F rån  S t jä rn s u n d s  s ta ten  t i l lhör iga  gå rd  i T y rv än d ö ,  d ä r  o m fa t tan d e  
n y b y g g n a d e r  försiggått  u n d e r  å re t ,  s ä n d e s  till m u s e e t  prov på pap pers tap e -  
te r  från 170 0-ta le t  i de g a m la  b y g g n a d e rn a ,  m e d  b lo m m ig t  m ö n s te r  i k la ra  
fä rge r  på vit  b o t ten .

Till de m u s ik h is to r isk a  s a m l in g a rn a  fö rv ä rv ad e s  g e n o m  inkö p  av  An- 
te l lska  D e leg a t io n en  en  k an te le ,  förfärd igad 1847 i K a jana  e f te r  an v isn in g

1 Jfr F inskt M useum  1912 s. 28. Det där anbragta monogrammet torde ej läsas 
G E S  utan G B och avse handelsm annen i Borgå G ustaf Borgström (1730—95).
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av E lias  L ö n n ro t ;  e tt  w a ld tho rn  av s a m m a  typ som  a n v ä n d e s  vid d e  finska 
t ru p p e rn a  180 8  (ett  a u te n t i s k t  dylik t  fö rvaras  på R ilaks  gå rd  och h a r  till- 
hö r t  B jö rn e b o rg s  r e g e m e n te )  s a m t  s ig n e ra t  P. A . C arlson C (ar\s)krona;  
s a m t  en  b as lu ta ,  s ig n e ra d  Jo h a n  Jern er , S to ckh o lm  1807 .

Till de  n a u t i sk a  s a m l in g a rn a  ha an ska ffa ts  m o d e l le r  i Vs s to r lek  av 
en  v in te rp o s tb å t  från  E ck e rö  och en  sk ö tb å t  från  (V asa)  R ö n n sk är .

Av p e rso n e r ,  som  u n d e r  å r e t  gjort  fö rä r in ga r  till s a m l in g a rn a ,  m å  
y t te r l ig a re  n ä m n a s  jä rn v ä g s t jä n s te m a n n e n  K. E. Boijer,  fröken  J e n n y  F lor in ,  
h ä ra d sh ö v d in g  R. von F renc ke l l ,  fröken  Aina F r ie m a n ,  k o n to r is te n  H e n r y  
K åh lm an ,  h e r r  I. L a u k k a n e n ,  frö ken  H a n n a  L u n d s t rö m ,  p ro fesso r  E. G . Pal- 
m én ,  f rö ken  Sofie Rosell,  f röken  A. Sandell ,  f rö ken  S. S ch a lbe rg ,  k o m m er-  
s e rå d in n a n  H ilm a  Schildt,  ö v e rs te  R. S c h u lm a n ,  b a ro n  G .  S tan d er tsk iö ld ,  
handl .  K. S v e n sso n ,  h o v rä t t s rå d e t  W . S a l in gre ,  k a p te n s k a n  A g n e s  T a u b e ,  
ö v e rs te  E. S. T ig e rs ted t ,  h o v rå d e t  K. A. W e c k s t rö m s  a rv in g a r  och hov- 
r å d in n a n  S. A. W in te r .

K. K. M.

Porträttmålaren Bernhard Reinhold.
Av de tyska  m å la re ,  v ilka u pp ehå l l i t  sig i v å r t  land,  h a r  s ä k e r l ig e n  

ingen  e f te r läm n a t  ta l r ik a re  a ls te r  av  sin  p enna ,  än  B e rn h a rd  R einhold .  I 
F o rn m in n e s fö re n in g e n s  p o r t r ä t te n q u é te  u p p rä k n a s  icke  m in d re  än 135 i Fin- 
land befin tl iga porträtt ,  m å lade  av  R einho ld  u n d e r  å re n  1 8 7 1 -7 8  —  ett 
an ta l ,  v i lke t  u n d e r  d e ssa  å r  icke  en s  n ä rm e lse v is  u p p n å t ts  av  någon  in- 
h e m s k  k o n s tn ä r .  Då R einho ld  d ä r jä m te  i F in land  fö re träd e s  av  å tm in s to n e  
4  a l ta r tav lor ,  en l ig t  uppgift m å la t  g e n re b i ld e r  av f inskt folkliv, u tg iv i t  
3  hä ften  s i lh u e t t e r  av finska k o n s tn ä re r  o. a. m ä rk e sm ä n ,  s am t m e d d e la t  
k o n s tu n d e rv is n in g  bl. a. å t  A lb e r t  Edelfelt ,  så  kan  m a n  an tag a ,  a t t  han  
gjort  s ig  jäm fö re lsev is  väl fö r trogen  m ed  v å r t  konst l iv  på 187 0-ta le t .

N ä ra  till h a n d s  l igge r  dä rfö r  en  ö n sk an  att  av  en  så  e r fa ren  k o n s tn ä r  
upp fånga  e t t  u t ta lan d e  om  de t ta  konst l iv ,  m e n  n åg o t  s åd an t  s tå r  oss  icke  
till bu d s .  S an n o l ik t  h a r  äv en  R einho ld  n e d sk r iv i t  s in a  o m d ö m e n  i pe rson lig a  
b rev ,  d e ssa  in t im a , m e n  ty v ä r r  så  e fem ä ra  u r k u n d e r ,  v i lkas  t i l lgod ogörande  
för v e t e n s k a p e n  i r e ge ln  om öjl iggöres  av  fö rd o m ar  och oförs tånd .  1 hopp 
om att  R e in h o ld s  m in n e  i F in land  förr e l le r  s e n a r e  skall  b e ly sa s  av in t im are  
m e d d e la n d e n ,  up p taga  vi h ä r  de y t t re  k o n tu re rn a  till h a n s  l e v n a d s te c k n in g  
en lig t  m e d d e la n d en  av  h a n s  dotte r,  fru M arg a re ta  B ru c k n e r  i W ien ,  vilka 
v å r  m ed  så  m å n g a  in- och u t lä n d sk a  k o n s tn ä r s k re t s a r  för tro gna  la n d sm a n in n a  
E v a  In g m a n  i D re s d e n  v än l ig en  d e lg iv i t  oss.

B e r n h a r d  R einho ld  v a r  m e c k le n b u rg a re  och född den  2 3  april 1824  
i S ch ö n b e rg ,  d ä r  h a n s  fader  v a r  jur is t .  E f te r  å tn ju ten  u n d e r v i s n in g  vid
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dom sk o lan  i R a tze b u rg  b eg av  h a n  sig  till K ö p en h a m n  för a tt  u n d e r  Thor-  
v a ld sen s  led n in g  u tb i ld a  s in a  an lag  för sk u lp tu r ,  och e f te r  2 e l le r  3  års  
iv r iga  s tu d ie r  d ä rs täd e s  —  en lig t W e ilb ac h  u ts tä l lde  ha n  d ä r  1 8 4 4 -4 6  n å g ra  
b y s t e r  —  till Rom, v a re s t  h an ,  p å v e rk ad  av u m g ä n g e t  m ed  m å la re  s a m t  
folklive t och den  o m g iv an d e  n a tu re n s  sk ö n a  färger ,  öve rg av  s k u lp tu re n  och 
h ä n g a v  sig  åt  m å ler ie t .  I R e ik jav ik  på Is land  och i S ch w er in  finnas em el le r -  
tid ä n n u  av h on om  u tförda  s k u lp tu ra rb e te n ,  va r jäm te  h a n s  d o t te r  i W ien  
ä g e r  en  av  ho n o m  sk u lp te ra d  byst  av sin  mor.

R einho ld  t r iv d e s  så  väl i I talien , a tt  h a n  drö jde  d ä r  i m e r  än  10 år,  
och å te rv ä n d e  först 1856  till h e m la n d e t ,  d ä r  han  1858  gifte s ig  m ed g e h e im e -  
r å d e t  B ru c k n e rs  d o t te r  L ouise  B. i N e u b ra n d e n b u rg .  D e t  nygifta  p a re t  v is tades  
s ed an  v äx e lv is  i Rom och i D re sd e n ,  i v ilka b å d a  s tä d e r  R einho ld  v a r  om- 
tyck t  och e f te rsö k t  som  por trä t tm å la re .  I Rom m å lad e  han  bl. a. två g å n g e r  
kard inal  A n tone l l is  p o r t rä t t ;  de t  en a  h ä n g e r  nu  i D resd e n g a l le r ie t .  Där-  
jäm te  gav  han  u n d e rv is n in g  i m å ln ing ,  och de t  v a r  en  av h a n s  e lever ,  
fröken  E m m i U h le n iu s  från H e ls in gfors ,  som  u n d e r  s in  v is te lse  i D re s d e n  
på 1 8 6 0 - ta le t  fö rm ådd e  R einho ld  att re sa  till F in land . H an  kom  187 0  till 
H e ls in g fo rs  och fick så  gott  som  s trax  full sy sse ls ä t tn in g  m ed  a t t  utföra  
por t rä t tb e s tä l ln ing a r .  E n  av de  första  han  p o r t rä t te ra d e  to rd e  v a r i t  s e n a to r  
J .  Ph .  P a lm én .  O c k s å  s ä g e s  R einho ld  u n d e r  he la  sin v is te lse  i F in la nd  ha  
s tå t t  i pe rson lig t  u m g ä n g e  m e d  P a lm é n s k a  och T o p e l iu sk a  fam iljerna.

R einho ld  äg d e  i D re s d e n s  förstad P la u e n  en  v a c k e r  villa , e t t  s tam - 
k v a r te r  u n d e r  h a n s  m å n g a  resor .  E h u ru  h an  ä n n u  e f te r  s in  å te rk o m s t  från 
F in land  ti l lb rag te  någon  tid på  resor ,  u p p eh å l la n d e  sig  än  i B re m e n ,  än  i 
G e n e v e ,  bod d e  han  de s e n a s te  å ren  av  sin  lev n ad  fö re träd e sv is  på sin villa 
i D re sd e n .  D ä r  av led  h an  också  d en  27 n o v e m b e r  1892.

J . R. A.

Ett förstört fornminne i Lappfjärds socken.
U n d e r  en  a rk e o lo g isk  fo rsk n in g s re sa  i sö d ra  s v e n s k a  Ö s te rb o t te n  som - 

m a re n  1912  fick jag h ö ra  b e rä t ta s  om en  av sk a t tg rä v a re  fö re tag en  „ u n d e r -  
s ö k n in g “ i e t t  g r a v rö s e  i Lappfjä rds  so ck e n ,  v a r ig en o m  e t t  in t r e s s a n t  och 
i v e tensk ap l ig t  a v se e n d e  sy n n e r l ig e n  v ik t ig t  fornfynd k o m m it  i d agen ,  m en  
på e t t  p ie te ts lös t  sä t t  å te r  b o r ts la rva ts .

Vid H ä rk m e r i  å f innas  f lere  jä t tk as t  e l le r  s te n rö s e n  äv en  på Lapp- 
fjärds s idan ,  ej a l lenas t  i S ideby .  Vid s tockf lö tn ing  i ån för 6 — 7 å r  sed an  
beslö to  n å g ra  s tockf lö ta re  u n d e r sö k a  ett  av  dessa ,  „k a tso a  k u in k a  paljon 
aa r te i ta  s i inä  o l is i ,“ såso m  o rd en  lydde. R öse t  l igg e r  på W  s idan  om ån 
inv id  B ark a  bys  rå  och n ä ra  till so c k e n rån .  D e t  skall  ha  v a ri t  s to r t  som
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ett  s tu g u g o lv  och av  an sen l ig  höjd. „ U n d e r s ö k n in g e n  “ s k e d d e  så lun d a ,  att 
k a r la rn a  —  de voro  3 till an ta le t ,  näm l.  två  b rö d e r  W e s te r b a c k a  och en 
v iss  l isak k i  H a rju ,  b e n ä rn d ,  „ S a k k e “ —  g rä v d e  en  s to r  g rop  i m it ten ,  och 
k o m m o  så  ö v e r  2 b red v id  v a ra n d ra  l iggande  hä l lk is to r ,  v ilka b åda  än da  
tiil b r ä d d a rn a  voro  fyllda m e d  b rän d a  ben . 1 den  e n a  k is tan  funno s  y t te r-  
l igare  en  kniv ,  en  t ra t t l ik n a n d e  skö ld b u ck la ,  sp ju tspe ts ,  jä rnce l t ,  och 2  b rons -  
a rm r in g a r  av 8A  tu m s  tjocklek.  Alla d e ssa  u p pg if te r  fick jag av  en  av 
g rä v a rn e ,  den  en a  av b rö d e rn a  W e s te rb a c k a ,  bosa t t  i S id eb y  F inby .  F orn -  
sa k e rn a  h a d e  sed a n  legat  hos  hon om , m en  en  g å n g  n ä r  ha n  hålli t  d ry ck es -  
gille h e m m a  hos sig, h a d e  en  av  k a m ra te rn a ,  b e m ä ld a  S a k k e ,  tagit  alla 
fö rem ålen ,  u tan  a t t  W. ha d e  sig  n åg o t  n ä rm a r e  b e k a n t  om  d e ra s  s e n a re  
öde .  S a k k e  pås tod s  bo i B ötom  so ck en  och K it r i ikk u  by.

N ä r  jag  k o m m it  från S id e b y  till Lappfjärd ,  åk te  jag dä rif rån  d en  2 
mil lån ga  v äg en  till K i t r i ikk u  för att  om  möjlig t taga re d a  på fö rem å len  i
d e t ta  s to ra  fynd, så  e n a s tå e n d e  från d e s s a  sy d ö s te rb o t tn isk a  s v e n s k a  kus t-
sockn ar .

S is t  och s lu t l igen  träffade  jag S ak k e ,  alias  l isakki  H a rju .  H a n  m e dgav ,  
a tt  han  för 6 å r  s ed an  h a d e  fört m e d  sig fynde t  i fråga till H ongon jok i ,  m e n  
n ä r  han  h a d e  f lyttat därifrån ,  h a d e  han  så l t  s ina  äg o d e la r  på au k t ion ,  var-
vid d e ssa  fo rn sak e r  leg a t  i någon  b y rå låd a  och gå t t  all v ä r ld e n s  väg.
Möjligen v ore  de t  skäl a tt  lå ta  an stä l la  u n d e r sö k n in g  i H o ngon jo k i .  H a r ju  
tro d d e  att  b y rå n  bliv it  köpt av  en  to rp a re  J u h o  Västilä  i H aap a k o sk i  by.

D e tta  fynds öde  g e r  a n led n in g  till v issa  re f lex ioner .  K a r la rn a  i fråga 
sy n a s  ha sv äv a t  i fu llkom lig  ov e tsk ap  om lag  och fö ro rdn ing ar .  V ore  de t  
ej skäl för A rkeo log iska  K o m m iss io n e n  att  låta t ry ck a  en  anslag stav la ,  d ä r  
de ssa  lags b e s t ä m m e ls e r  sk u l le  ingå,  och d ä r  för öv r ig t  av b i ld n in g a r  av forn- 
s a k e r  och fasta fo rn läm n in g a r  f u n n e s ?  D e ss a  tav lo r  s k u l le  s ed an  sp r id as  
i tu sen ta l  och  u p p h ä n g a s  i k o m m u n a ls tu g o r ,  lä sesa la r ,  på g ä s tg iv e r ie r  o. s. v. 
D å  sk u l le  en  såd an  u p p rö ra n d e  v anda l ism , som  d en  ovan  r e la te ra d e ,  väl 
hö ra  till u n d an ta g e n .

A. M. Tallgren.

Antellska Delegationen och friluftsm useet på 
Fölisön.

I sin b e rä t te l s e  om u p p k o m s te n  av  f r i lu f tsm u see t  i s e n a s te  n u m m e r  
av  F in s k t  M u s e u m  b e rö r  d r  A. O . H e ik e l  ä v e n  A n te l lsk a  D e le g a t io n en s  
s tä l ln ing  till f rågan . Vad dä rom  an fö re s  ä r  v is se r l ig en  r ik tig t  i sak ,  m e n  
e m e d a n  förf., u tan  a t t  en s  an ty d a  d e leg a t io n en s  m otiv ,  ta la r  om d e ss  „n ega-  
tiva v e r k s a m h e t “ för f r i lu f tsm u see t  s a m t  tyckes  v a ra  b e h ä r sk a d  av den  före- 
s tä l ln ing ,  a tt  d e leg a t io n en s  hå l ln ing  e n d a s t  b e ro r  på att  nya  le d a m ö te r  i
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d e n sa m m a  inva lts ,1 finner  u n d e r te c k n a d  skäl vara a t t  m ed  n åg ra  ord kom - 
p le t te ra  re la t io nen .

O m  den  förra de leg a t io n en  uppges ,  att  d e n sa m m a  1906  för 2 5 0  m k 
inkö pt en  g am m al  fäbod från M alaks  och an slag it  1 ,000  m k för d e s s  flytt- 
n ing  till H e ls in gfors ,  g o d k ä n t  förslaget om g ru n d a n d e  av ett  f r i lu ftsm u seu m  
först i H e sp e r ia  park ,  sed an  på Fölisön, an se t t  inköp  till de t ta  m u s e u m  
„liksom  till öv r iga  m u s e e r "  k u n n a  u r  de  A n te l lska  rä n te m e d le n  b es tr idas ,  
s am t  i s in  re la t ion  till la n td ag en  1907 a l lm ä n n a re  y t tra t ,  att  den  icke  an såg  
å s ta d k o m m a n d e t  av  ett  f r i lu f tsm u seu m  f rä m m a n d e  för s i t t  upp drag .  Lant-  
dagen  ö n sk a d e  em el le r t id  en  n o g g ra n n a re  u ta rb e tad  plan för den n y a  an- 
läg gn ingen ,  och tillföll d e t ta  gö ra  de n  nya  de lega t io n en .  D e n n a  u ta rb e ta d e  
ock så  e t t  b e tä n k a n d e  i frågan,  och just  de t ta  åsyf tas  m ed  u t t ry c k e t  „n ega-  
tiv v e rk s a m h e t" .  D e leg a t ion en  fram höll  n ä m lig e n  såso m  sin  ås ik t,  a tt  v a rk en  
g ru n d lä g g n in g e n  e l le r  fö rva ltn in gen  av  f r i lu f tsm u see t  rim lig tv is  t i l lkom m e 
d e n sa m m a ,  u tan  b o rde  s ta ten  öv e r ta g a  m u s e e t  och förbinda d e t  m e d  Natio-  
n a lm u s e e t  s a m t  äv en  b ek o s ta  de köp ta  e l le r  s k ä n k ta  b y g g n a d e rn a s  flyttning 
till H elsingfors .

H u ru v id a  de leg a t io n en  h a d e  skäl för d e t ta  u t ta lan d e ,  to rde  f ram gå  av 
följande. —  För  att  g ru n d läg g a  och förvalta e tt  f r i lu f tsm u seu m  b e h ö v e s  för 
d e t  första för ä n d am å le t  d ispon ib la  m edel ,  för de t  a n d ra  specie ll  s a k k u n s k a p ;  
de lega t io n en  h a r  dock v a rk e n  de t  en a  e l le r  de t  a n d ra .  Enlig t  te s ta m e n te ts  
o rda ly d e lse  bö ra  rä n te m e d le n  a n v ä n d a s  till inkö p  av „fö rem ål av  ve rk l ig t  
v ä rd e "  fö r  N a tio n a lm u see t , m e n  ett  f r i lu f tsm u seu m , om ock g ru n d lag t  och 
förvalta t  av de leg a t io n en ,  ä r  väl icke  någo t  „ n a t io n a lm u se u m " .  E n d as t  ifall 
de t  öve r tag i ts  av s ta te n  och fö rena ts  m e d  N a t io n a lm u s e e t  som  e tt  an n e x  
därtill ,  k u n d e  d e leg a t io n en  a n se s  va ra  b e rä t t ig ad  att  g ö ra  inkö p  för d e tsam m a .  
F ö r  fö rva ltn in gen  åtfö ljande k o s tn a d e r  h a r  de lega t io n en  alls  in g a  pen n in g a r ,  
ty de t  an s lag  u r  b e v i l ln in g sm e d len  d e n sa m m a  d is p o n e ra r  ä r  g ive t  för vissa 
b e s tä m d a  utgifter.  Vad å te r  s a k k u n sk a p e n  v id k o m m e r ,  h a r  i de n  n. v. 
d e leg a t io n e n  en d a s t  en  led am ot  sp ec ia l in s ik te r  i etnografi ,  och f ram d e les  b l ir  
d e t  k n a p p a s t  a n n o r lu n d a ,  v i lke t ju ä r  begrip lig t ,  e n ä r  vid v a le t  ej tän k ts  
e l le r  n åg o n s in  kan tä n k as  på att  s a m m a n s ä t ta  d e leg a t io nen  av  idel e tn ografer .  
M en ä v e n  om det,  en l ig t  m in  m e n in g ,  om öjliga an toges ,  att  d e le g a t io n e n s  
h ä r  an g ivn a  upp fa t tn ing  k u n d e  jävas,  och att d en  all tså  h a r  nöd iga  be t inge l-  
s e r  för att  om b esö r ja  m u s e e ts  förval tn ing  sa m t  rä t t  a t t  till inkö p  för det- 
s a m m a  an v ä n d a  A n te l lska  rän te m ed e l ,  sk u l le  likväl uppgif ten  öv e rs t ig a  de ss  
kraf ter .  A n slage t  för v e ten sk ap l ig a  ä n d am å l  u tg ö r  å r l igen  vid p ass  1 0 ,000  
m k ,  och e n d a s t  d ä r  k u n d e  m e de l  för f r i lu f tsm u see t  tagas.  O m  d ä rav  till 
och m e d  hä lften  reg e lb u n d e t  a n v ä n d e s  för de t ta  spec ie l la  än dam å l ,  m e d an  
a rkeo log in  och k u l tu rh is to r ie n  s a m t  den  a l lm än n a  e tnografin  e rhö l le  den  
a n d ra  hä lf ten ,  så  vore  de t  dock e n d as t  en  b råk d e l  av vad som  erfordras .

1 Såsom  nyvalda uppräknas blott hrr Aspelin-Haapkylä. Hirn och Ailio, men hr 
Hallberg är även ny ledamot.
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N ie m e lä  to rp  e rh ö l ls  som  g åva  och kos tad e  s å le d e s  till en  bö r jan  in g en t in g ,  
m e n  e n sa m t  fly t tn ingen  gick upp  till 1 0 ,0 00  m k. K a ru n a  k y rk a  å te r  ko s tad e  
8 ,0 0 0  (m ed len  togos u r  an s lag e t  för konst-  och k o n s t in d u s tr i ,  e m e d a n  d e le -  
g a t io n en  av såg  blott i k y rk a n  fö rv a rad e  förem ål av  k o n s tv ä rd e ) ,  m e n  flytt- 
n in g en  ä r  b e rä k n a d  till icke  m in d re  än  1 7 ,0 00  m k. ( K e u ru  k yrka ,  va rom  
t id iga re  v a r  tal, h a d e  väl ej kos ta t  m in d re ) .  M å m a n  m e d  d e s s a  s iffror  för 
ö g o n en  be tän k a ,  v i lke t  a n s v a r  d e leg a t io n en  åd ra g i t  sig, om den , såso m  dr 
H e ik e l  vill de t,  a n se t t  f r i lu f tsm u see ts  » g ru n d läg g n in g  och fö rva l tn in g "  va ra  
de ss  sak!

O a k ta t  den  förra d e le g a t io n e n s  s k e n b a r t  g y n n s a m m a re  hå l ln ing , tv iv la r  
jag ej på  att  den  ställ t  s ig  på s a m m a  s tå n d p u n k t  som  de n  n u v a r a n d e ,  i 
h ä n d e ls e  d e n  s tå t t  kva r,  n ä r  f råga  b lev  om f r i lu f t sm u se ip lan e n s  förverk li-  
g an d e .  T a r  m an  s a k e n  såd an  d en  är,  to rde  e n v a r  s an sad  b e t ra k ta re  e rk ä n n a ,  
a tt  den  n u v a r a n d e  d e leg a t io n e n s  förslag, a t t  a n läg g n in g en  b o rde  o m h ä n d e r ta s  
av s ta te n  och b r in g a s  u n d e r  g e m e n s a m  fö rva ltn in g  m ed  N a t io n a lm u see t ,  v a r  
de t  e n d a  r ik t iga  —  i p o s itiv  r ik tn in g .

E lie l A sp e lin -H a a p ky lä .

Svar.
„Det är icke arbetet, som  tynger, utan 

ansvaret och oron.“
A ugust Hagman.

I s ina  k o m p le t te ra n d e  a n m ä r k n in g a r  till m in  re la t io n  om  u p p k o m s ten  
av f r i lu f tsm u see t  h a r  de n  ä ra d e  in sä n d a ren  icke  e x ak t  å te rg iv i t  m it t  o m d ö m e  
om d en  n u v a r a n d e  A n te l lska  D e leg a t io n en s  v e rk s a m h e t  m e d  a v s e e n d e  å 
sag da  m u s e u m .  D e t  b e tä n k a n d e ,  som  d e leg a t io n en  u ta rb e ta d e  på an hå llan  
av  lan td ag e n ,  h a r  jag  in g a lu n d a  b e te c k n a t  såsom  »nega tiv  v e rk s a m h e t" .  
A tt  s ta t s rå d e t  A s p e l in -H aa p k y lä  l ikväl fått en  såd an  upp fa t tn in g  av m it t  ut- 
ta lan d e  s y n e s  be ro  dä rpå ,  a tt  vi h y sa  olika m e n in g a r  om vad som  ä r  hu v u d -  
s a k e n  i de t ta  b e tä n k a n d e .  J a g  h a r  t ro t t  a t t  u ta rb e ta n d e t  av  d en  av lant- 
dag en  ä sk ad e  p lanen  för f r i lu f tsm u see t  v a r  i d e n s a m m a  h u v u d s a k ,  och h a r  
jag f ram hå ll i t  de t ta  så so m  positiv v e rk s a m h e t ,  m e n  av s ta t s rå d e t  A .-H :s  
a n m ä r k n in g a r  f ram går,  a tt  b e tä n k a n d e t s  k ä rn a  l igge r  i d en  av  d e le g a t io n en  
f ram h å l ln a  å s ik ten ,  »att v a rk e n  g ru n d lä g g n in g e n  e l le r  fö rva l tn in g en  av 
f r i lu f tsm u see t  r im lig tv is  t i l lk om m e d e n s a m m a " .  E n d a s t  om  d e tta  ä r  fallet,  
kan påstås ,  a t t  jag m ed  »negativ  v e rk s a m h e t"  åsyf ta t  de t ta  b e tä n k a n d e .

H ä ra v  följer s å lede s ,  a tt  d e t  leg a t  den  n u v a r a n d e  d e leg a t io n en  n ä rm a s t  
om h jä r ta t  a t t  b liva av m ed  f r i lu f tsm u see t ,  som  d en  fö reg åend e  d e leg a t io n en  
skaffa t  d en  på n a ck en .  D e t ta  m å  dock icke  u pp fa t tas  så so m  en fö reb råe lse  
em o t  den  t id iga re  d e leg a t io nen ,  e m e d a n  s ta t s rå d e t  A .-H .  icke  tv iv la r  på  att  
äv e n  d en  i h ä n d e l s e  den  s tå t t  kva r ,  n ä r  fråga b lev  om f r i lu f tsm u se ip lan en s  
fö rverk l igande ,  ställ t  s ig  på s a m m a  s tå n d p u n k t  som  den  n u v a ra n d e .  Att
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den  t id ig a re  d e le g a t io n en  tagit  av s tån d  från fö rva ltn in gen  av f r i lu f tsm u see t ,  
l ikasom  av a n d ra  A n te l lsk a  sam ling ar ,  ä r  sanno lik t ,  m e n  a t t  den  sk u l le  av- 
sag t  s ig  allt fö rverk l igande  av  f r i lu ftsm u se ip lanen  ä r  e tt  obe rä t t ig a t  a n tagan de ,  
e m e d a n  sagda  de legation  i sin b e rä t te ls e  till lan tdage n  u t ta la t  som  sin åsikt,  
a t t  d e t ta  fö rv e rk l ig an d e  icke vore  f rä m m a n d e  för d e ss  v e rk sam h e t .  Till 
följd av  d e n n a  ås ik t  icke  blo tt  ink ö p te  den  M alaks  fäbod u tan  an slog  även  
m e d e l  för d e ss  ö ve rf ly t tande  till Fölisön, och h a d e  s a m m a  de legation  na tu r-  
l igtvis  fortsa tt  m e d  inköp  e f te r  råd  och läg en h e t .  M en  e t t  m o tsa t t  förfa rande 
av  d en  n u v a r a n d e  d e le ga t io n en  h a d e  jag icke bor t  ka lla  —  nega t iv  ve rk -  
sam h e t!

S ta ts rå d e t  A .-H .  fö rsv a ra r  den  n. v d e leg a t io n en s  s tå n d p u n k t  ge n te -  
m ot f r i lu f tsm u see t  bl. a. d ä rm e d ,  att  inkö pen  m e d  A n te l lsk a  m edel  av se  
N a t io n a lm u se e t ,  m e n  a t t  f r i lu f tsm u see t  i fråga icke  ä r  någo t  n a t io n a lm u se u m .  
D e n  första  d e le ga t io n en  u p p rä k n a d e  v is se r l ig en  v issa  k a te g o r ie r  av  sam lin-  
gar,  som  b o rd e  ingå i N a t io n a lm u se e t .  D e n  näst  s is ta  d e le g a t io n en  h a r  
till d e ssa  s a m l in g a r  h änfö rt  äv en  fr i lu f tsm usee t ,  och lan td ag en  h a r  gillat 
de t ta .  M en  nu k o m m e r  d en  n u v a ra n d e  d e le g a t io n e n s  o rd fö rand e  och säger ,  
a t t  d en  del av  de A n te l lska  s a m lin g arn a ,  som  tagit s in  början  u n d e r  n a m n  
av f r i lu f tsm u see t ,  icke  t i l lhör N a t io n a lm u see t!

V idare  s ä g e r  s ta t s rå d e t  A .-H . ,  att  »en d as t  ifall f r i lu f tsm u see t  öve rtag i ts  
av  s ta ten  och fö rena ts  m e d  N a t io n a lm u s e e t  som  ett  a n n e x  därtill ,  k u n d e  
d e leg a t io n en  a n se s  v a ra  be rä t t igad  a t t  g ö ra  inkö p  för d e t s a m m a " .  Detta  
v i l lkor h a r  l ikväl icke  k räv ts  m ed  a v s e e n d e  å  de  v e ten sk ap l ig a  förem ål,  
som  u n d e r  par  d e c e n n ie r  förvara ts  i kao tisk  o rd n in g  i K o nstf l i ts fö ren ing ens  
lokal i A te n e u m .

M en  p e n n in g a r  och s a k k u n n ig  förm åga att  förvalta  f r i lu f t sm u see t  s a k n a r  
ju d e lega t io n en ,  g e n m ä le r  y t te r l ig a re  s ta t s rå d e t  A .-H . ,  s a m t  ti l lägger,  att  „det  
an s lag  u r  b e v i l ln in g sm e d len  d e n s a m m a  d isp o n e ra r  ä r  g iv e t  föt* v issa  be- 
s tä m d a  u tg if te r" .  —  H ärti l l  kan  e r in ras ,  att  då f r i lu f tsm u see t  hittills  r e t t  sig 
på eg en  h a n d ,1 d e t  s äk e r l ig e n  icke  b e h ö v t  ö v e r  hövan  pun g s lå  de lega t io n en  
e l le r  ha för s to ra  an sp rå k  på de ss  kapacite t ,  äv en  om d e n s a m m a  fort- 
fa rande  a n se t t  f r i lu f tsm u see ts  fö rve rk l ig an d e  icke  va ra  f rä m m a n d e  för de ss  
uppgift. A n tag ligen  ha d e  i vä rs ta  fall la n td ag en  va ri t  lika g ivm ild  som  eljes  
äv en  m o t  d en  n u v a ra n d e  d e leg a t io n en ,  om d e n s a m m a  vid ti llfälle f ra m h äv t  
en  y t t e rm e ra  b e s täm d  utgift —  i v ä n tan  på att  d e leg a t io n en s  posit iva för- 
s lag  om  f r i lu f tsm u see ts  g ru n d läg g n in g  m e d e ls t  s ta t sm ed e l  och fö rva l tn in g  af 
s ta tsm y n d ig h e t ,  l ikasom  en an n a n  p la ton isk  idé, stigit ne d  från höjden  och 
tagit  e ffektiv  gestalt .

D etta  fö rs la g  i och fö r  s ig  har ja g  således icke ve la t fra m h å lla  såsom

1 Friluftsm useets inkomster (av inträdesavgifter, broskyrer och vykort) ha under 
åren 1910— 12 tillsam m ans uppgått till 16,000 mk.; härtill kommer det kapital, stort 
15,000 mk., som  Aktiebolaget »Friluftsm useet på Fölisön" hopbragt; av detta har till 
Karuna kyrkas flyttning åtgått 12,000 mk.
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n eg a tiv  ve rk sa m h e t  —  ehuru m in  s tilise iin g  g iv it  a n ledn in g  till sä d a n  upp- 
fa ttn in g ,  —  m en vä l den o m stän d ig he ten , a t t  A n te llska  de leg a tio n en  begagna t 
d e tsa m m a  til l  a t t  göra sig  a v  m ed fr i lu ftsm u se e t om edelb art och in n a n  A rkeo- 
log iska  K om m issionen , geno m  b evilja n d e t av  de t a v  la n td a gen  fö ro rd a d e  sta ts-  
anslaget, b liv it s a t t  i ti ll fä lle  a t t  om händerta ga  vå rden  om  d e tta  m useum , 
lika so m  andra  A n te llska  ve tenskap lig a  sam lingar. F a k tis k t har fr i lu ftsm u se e t  
(fö ru to m  K aruna  kyrka ) v a r it och ä r  fo r tfa ra n d e  m in  p r iva ta  a ffär. D etta  
ka n  syn as  fö r  m ig  vara  nog  så  a n g en ä m t och fö rd e la k tig t. M en ja g  ka n  
d ock  a ld r ig  tro, a t t  „D elegationen  f ö r  d e  A n t e l l s k a  s a m l i n g a r n a s  
v å r d “ hä rv id  h a n d la t rä tt och tillbörlig t, då  den  tillsv id a re  u n d a n d ra g it s ig  
a ll d e la k t ig h e t1 i fr ilu ftsm u se e ts  „g ru n d läg gn in g  ock f ö r v a l t n i n g f ö r  v ilka  
ja g  så lu n d a  tvu n g its  en sam  bära hela  an sva re t och oron.

S lu tl ig en  f ra m k a s ta r  s t a t s rå d e t  A .-H .  den  förm odan ,  att  A n te l lska  
D e le g a t io n en  fram d e les  k n a p p a s t  blir  a n n o r lu n d a  o rg an ise ra d  än  den  v a r i t  och 
för n ä rv a r a n d e  är. H ä ro m  v ore  åtskill igt  a tt  säga ,  m e n  d e t ta  l igge r  u tan fö r  
r a m e n  av  d e tta  svar.

A xe l O. H eikel.

Landsortsmuseerna.
U r l a n d s o r t s m u s e e rn a s  å r s b e rä t te l s e r  1911 g öra  vi n e d a n n ä m n d a  u tdrag ,  

liksom  fö ru t  i n s k r ä n k a n d e  oss till m u s e e rn a  i s v e n s k a  t rak te r .  Lovisa  m u se i  
b e rä t te l s e  h a r  ej v a r i t  oss  til lgänglig.

Åbo S ta d s  H istor isk a  M useum  h a r  u n d e r  å r  1911 u tv id ga ts  m ed 
två  ru m  för tex tila  förem ål,  de t  en a  h u v u d sa k l ig e n  för u n i fo rm e r ,  s a m t  e t t  
ru m  för fajanser.  D en  s. k. ro k o k o sa lon g e n  h a r  ta p e tse ra ts  m ed  h a n d m å la d e  
v ä g g p a n n å e r  från M aan p ää  i R im ito  och u tg ö r  i s in  n y a  g e s ta l t  en  av  m u  
s e e t s  fö rnäm sta  s e v ä rd h e te r .  Y t te rm e ra  h a r  en  r u m in te r iö r  från 180 0 - ta le ts  
början  m e d  h e r r u m s m ö b le m a n g  av  b e tsad  björk  t i l lkom m it .  Ett  s ä rsk i l t  
b r a n d k å r s m u s e u m  h a r  up p rä t ta ts ,  h u v u d s a k l ig e n  g en o m  donation  a f  F r iv il l iga 
B ra n d k å re n  i Åbo. —  S a m lin g a rn a  ha  u n d e r  å r e t  ök a ts  m ed  3 6 0  n u m m e r  
och upp gå  nu  till 9 ,3 9 4  n u m m e r .  B land  fö rv ä rv en  m ä rk a s  p o r t rä t t  av 
H. G . P o r th a n ,  C h .  Bassi ,  Alex. Arm felt ,  C . J .  J ä g e r s k ö ld  och E. ] .  S tad igh  
( f  1814),  en  o k ä n d  k a v a l je r  från 1641 och en  o k ä n d  dam  från 1 7 0 0 - ta le t ;  
e t t  h e r r u m s m ö b le m a n g  av  b jö rk  från  1 8 0 0 - ta le ts  början ,  från  Å b o ;  två  s to ra  
m ä ss in g s  l ju sk ro n o r  ge n o m  d irek t io n en  för fa t t igvå rden  i Å b o ;  en  stor,  
d y rb a r  spege l  m e d  r ik t  sk u lp te rad ,  förgylld ram  i ro k o k o ;  en  g un gs to l  i 
s e n g u s ta v ia n s k  stil, som  t i l lhört  ö v e rs te  C ar l  J o h .  von  Konow. S ä rd e le s

1 T. o. m. brandstodsafgiften för de Antellska byggnaderna i friluftsm useet har 
delegationen det senaste året vägrat erlägga!

*
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om fa t ta n d e  h a r  t i l lväx ten  av  k os ty m sam lin g e n  varit,  bl. a. m e d  flere uni-  
fo rm sp e rse d la r  från s v e n s k a  t iden. S lu t l igen  h a r  inkö p ts  en  kollek tion  
ak v a re l le r  och t e c k n in g a r  från v ä s t ra  F in la n ds  m e d e l t id a  k y rk o r  och u tförda  
av u n g a  a r t is te r  u n d e r  a rk i te k te n  A rm a s  L in d g ren s  led n in g  på  en  konst- .  . 
h is to r isk  expedit ion  s o m m a re n  1910. —  P r a k tv e r k e t  Åbo S tad s  H is to r isk a  
M u seu m  ä r  n u m e r a  färdigt. —  U n d e r  1911 b e sö k te s  m u s e e t  av  3 0 ,9 9 7  
p e rso n e r .  M u s e i r ä k e n sk a p e rn a  u tv isa  en  b e h å l ln in g  av 1 ,733  m k. 5 p. —  
M u se e ts  fö re s tånd a re  ä r  mag. W a l te r  von Konow.

Borgå H istor isk a  M useum h a r  u n d e r  å r  1911 ö k a ts  m ed  3 8 5
förem ål och in r y m m e r  nu  3 ,7 7 8  förem ål,  häri  icke m e d rä k n a d e  m u s e e t s
m y n t-  och f r im ärk ssam lin g a r .  B land  fö rvärven  m å  n ä m n a s  ett  s tö r re  skåp  
av  ek  m ed  fan e r  av va lnö t  i r e n ässan ss t i l ,  och t id iga re  fö rvara t  hos  hä rad s-  
h öv d in g  Johan  H olm  på N ä se  gå rd  invid B o rg å ;  s a m t  e t t  i B orgå  å r  1824  
t i l lve rka t  (e l ler  sa luhå l le t )  f lygelfortep iano.  M u s e e ts  sam lin g  fotografier av 
ä ld re  B o rg åb o r  h a r  ök a ts  m ed ett  fem tio ta l ;  härti l l  k o m m a  oljeporträ t t  av 
C h a r lo t ta  1’E s trad e  g. M ölle rsvä rd  ( 1 7 5 6 — 1823) och r å d m a n n e n  P au l  K n ip e r  
( f  1813).  T v is ten  ang. r e n t ie re n  H e n r ik  B o rg s trö m s  te s ta m e n te  h a r  av s lu ta ts  
så, a tt  m u s e e t  av  b o e ts  u t re d n in g s m ä n  fått m o t tag a  1 ,500  m k k o n tan t  och 
en  till e tt  v ä rd e  av  2 ,8 0 0  m k  u pp sk a t tad  gobelin  „ F a ra o s  d o t te r"  av  konst-  
v ä v e rsk a n  F r id a  H a n s e n  i Kris t ian ia .  —  M u s e e t  h a r  e rh å l l i t  u n d e rs tö d  om 
4 0 0  m a rk  av  B o rg å  S p a rb a n k  och lika m y c k e t  av  S tad sfu llm äk tige .  M u see ts  
k o n tan ta  t i l lgångar  vid å re ts  s lu t  u tg jo rd e  1 ,526  F m k  5 p. M u s e e ts  före-
s tå n d a re  ä r  m a g is te r  O s s ia n  W ich m a n n .

Ö sterb ottens  H istor isk a  M useum  h a r  u n d e r  å re t  k ä m p a t  m ed 
s v å r ig h e te r  i fråga om  loka l ;  s ä r sk i ld a  f ram s tä l ln in g ar  till S tad sfu l lm ä k t ige  
i V asa  om up p lå tan d e  av ru m  för m u s e e t  i s ta d e n s  lo k a le r  h a  ej le t t  till 
någo t  re su l ta t .  M u s e e t s  s a m l in g a r  ha  ök a ts  m ed  163 förem ål,  fö rdelade på 
118 n u m m e r ;  an ta le t  n u m m e r  ä r  n u  2 ,1 0 0 .  B land  förvärv  m ä rk a s  4  st. 
tav lor  från Björkö b ö n eh u s ,  f ram stä l lan de  m a d o n n a n  m ed  b a rn e t  och tre  
p a ss io n sscene r .  Enlig t  en  uppgift, som  dock b e fu n n i ts  o r ik tig ,  sk u l le  tav- 
lo rna  i t iden  ha  t i l lhört  V asa  k yrka .  U n d e r  å r e t  h a r  m u s e e t  å tn ju t i t  e tt  
a n s lag  om  2 ,0 0 0  m a rk  av  s tad en ,  och d e ss  k o n tan ta  t i l lgångar  vid å re t s  s lu t  
u tg jo rde  7 7 2  m k .  16 p. A n ta le t  b e sö k a n d e  h a r  v a ri t  4 7 6 .  M u s e e ts  före- 
s t å n d a re  ä r  m a g is te r  K. A. Sääf.

Å lands K ulturhistoriska M useum  h a r  u n d e r  å r  1911 liksom  förut 
va ri t  in ry m t  i den  av  d ok to r  V i len ius  till Å lands  fo lkhögskola  d o n e ra d e  
villan » S k o g sh y d d a n "  i M ar ie h a m n ,  d ä r  alla a n v ä n d b a ra  ru m  och u th u s  nu  
ä ro  uppfy llda av m u s e e t s  eg en d o m ,  va rfö r  ön sk l ig h e ten  av  ry m lig a re  lokal 
g ö r  s ig  gä l lande .  M u see t  h a r  u n d e r  å r e t  öka ts  m ed  19 förem ål,  vartill 
k o m m a  41 m yn t  och m edal je r .  I un d e rs tö d  u r  L ä n g m a n s k a  fonden h a r  
m u s e e t  å tn ju t i t  3 0 0  m k och av  M a r ie h a m n s  s tad  l ikaså  3 0 0  mk. —  Före-

t,
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s tå n d a re  h a r  v a r i t  till d en  6 juli k rono fo gden  J .  A. B erg ro th  och d ä re f te r  
fru L au ra  S u n  del.

E k en ä s  M useum h a r  ej m o ttag it  m ä rk l ig a re  fö rvärv  e l l e r  u n d e rg å t t  
a n d ra  b e ty d a n d e  fö rändring ar .  A n ta le t  fö rem ål ä r  nu  9 7 8 .  Av s tad e n  h a r  
m u s e e t  m ottag it  e t t  u n d e rs tö d  om  5 0 0  m k. F ö re s tå n d a re  ä r  h r  V. E. W e s tm a n .

Ja k o b sta d s  M useum  om fa ttade  vid u tg å n g e n  av 1911 c. 8 0 0  förem ål,  
o b e rä k n a t  m y n t  och böcker .  Av S tad sfu l lm äk t ig e  h a r  å tn ju t i ts  e t t  tillfälligt 
an s lag  om 1 ,000  m a r k ;  från och m e d  å r  1 91 3  skall  m u s e e t  s tä llas  å  ordi-  
n a r ie  s tat .  F ö re s tå n d a re  ä r  fil. kand . F. K. L indho lm .

H angö M useum s tå r  för n ä rv a ra n d e  u n d e r  o rgan isa t ion .  1909 be- 
viljade S tad sfu l lm äk t ig e  8 0 0  m a rk  för de n  s. k. F o h l in sk a  s tu g a n s  io rdn ing-  
s tä l lan d e  till h e m o r t s m u s e u m ,  och fö ren in g en  H e m b y g d s fo r s k n in g e n s  V ä n n e r  
i H an g ö ,  v i lken  o m h ä n d e rh a r  m u s e e t s  förvaltn ing , s k re d  till å tg ä rd e r  för 
d e ss  u p p rä t tan d e .  M u se ifö rem å len ,  som  vid 1911 å rs  u tg jo rd e  c. 2 50 ,  ä ro  
än n u  de lv is  oo rd n ad e .  F ö re s tå n d a re  ä r  j ä r n v ä g s t jä n s te m a n n e n  G id eo n  Laax.

Ett beriktigande.
1 en  a r t ike l ,  „ S p å r  a f  en  u rå ld r ig  finsk b o sä t tn in g  i sö d ra  S v e r ig e " ,  

i F in sk a  F o rn m in n e s fö re n in g e n s  Tidskrift ,  bd X X V I, n:o 10, h a r  h e r r  kyrko-  
h e rd e n  Ad. N e o v iu s  h u v u d s a k l ig e n  m ed  stöd av  o r tn a m n  t ro t t  s ig  k u n n a  
an tag a ,  om  ock m e d  tv e k sa m h e t ,  en  u rå ld r ig  finsk b o sä t tn in g  i Ä lvsbo rg s ,  
S k a ra b o rg s  och K ro n o b e rg s  län. H an  s ä g e r  s ig  (sid. 153) så  m y c k e t  hä l l re  
ha ve la t  p åp ek a  en  s åd an  m öjlighet,  som  en lig t m e d d e la n d e  till h o n o m  av 
p ro fesso r  H u l tm an  äv e n  u n d e r te c k n a d  sk u l le  ha  u t ta la t  d en  å s ik ten ,  a tt  
gam la  o r tn a m n  av f inskt u r s p r u n g  fu n n e s  i Ä lv sbo rg s  län.

D e t  ä r  s i s tn ä m n d a  p a ssu s  som  fö ran le d e r  m ig  till e t t  be r ik t ig and e .  
J a g  v e t  m ig  n ä m lig en  icke  ha u t ta la t  e l le r  hys t  någon  fö rm odan  av dylik  
in n eb ö rd .  E tt  m in n es fe l  m å s te  fö re l igga ;  m å h ä n d a  h a r  de t  s in  ro t  i någo t  
g a m m al t  m e d d e la n d e  av  mig, a t t  i g r ä n s t r a k te rn a  m e l lan  V äs te rg ö t lan d  och 
N ä rk e  finnas  n å g ra  sm å  sk o g ss jöa r  (tjärn), v i lkas  n a m n  s lu ta  på -la m p  
(„V alka- ,  Mosta-,  P ik k a - l a m p “). D e ssa  n a m n  h ä r le d a  s ig  n a tu r l ig tv is  från 
den  v ä lb ek a n ta  s e n a  b o sä t tn in g en  av  finska n y b y g g a re  i d e n n a  t rak t  (Fin- 
n e rö d ja  so ck e n  o. s. v.). -  N ågon  an n a n  fö rk la r ing  till a tt  n ä m n d a  å s ik t  kom - 
m it  att  t i l lsk r ivas  m ig  kan  jag för m in  del icke e n s  g is sn in gsv is  utfinna.

Att för övrig t  i e n sk i ld h e te r  u tta la  m ig  om de  av h e r r  N e o v iu s  förmo- 
d ade  sp råk l iga  s p å ren  av m e d e l t id a  e l le r  ä n n u  ä ld re  finsk b o sä t tn in g  inom  
i f rå g av aran d e  om råd e ,  därtill  s a k n a r  jag nu  tillfälle. J a g  vill en d as t  i kort-  
h e t  fram hålla ,  a tt  f ler tale t  av de  av h on om  a n d ra g n a  o r tn a m n e n  red a n  ha
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fått e l le r  to rde  k u n n a  få en  t i l l f redsstä l lande to lkn ing  u tan  tillhjälp av  h a n s  hy- 
po tes  (åtskilligt h a d e  väl vari t  a t t  h ä m ta  u r  de  hittills  u tk o m n a  13 d e la rn a  av 
» O r tn a m n e n  i Ä lv sbo rg s  l ä n “ l iksom  u r  a n d ra  källor). Vad särsk il t  de 
m å n g a  o r tn a m n e n  på Finn(e)- an g år ,  ha å tsk ill iga o tv iv e lak t ig t  sin g ru n d  
däri.  a t t  en  e l le r  flera finnar (m ed b o rg a re  från F in land)  d ä r  haft  si t t  h e m -  
vist,  u tan  att  d e t  dä rför  kan va ra  tal om en  finsk bo sä t tn in g  i h e r r  Neo- 
v iu s ’ m e n in g .  M en i m å n g a  fall h a r  m an ,  som  be kan t ,  a t t  g ö ra  m e d  de  
a l lm än no rd isk a ,  m y c k e t  vanliga  p e rs o n n a m n e n  F inn , F inne ,  (fem.) F i n n a l . 
S lu t l ig en  ha vi e t t  och a n n a t  u rå ld r ig t  n a m n  på F inn-, t. ex. F inn v id ,  som 
v isser l igen  in n e h å l le r  de t  van liga  o rd e t  „ f in n e “ , m e n  m å h ä n d a  icke  i en 
e tn isk ,  u tan  i en  u rsp ru n g l ig a re ,  ap pella t iv isk  b e tyde lse .

H e r r  N e o v iu s  åb e ro p a r  o ckså  (sid. 152) fö rek o m ste n  av  finska ord 
t. ex. i v ä s tgö tad ia lek ten ,  såsom  m a xa  u t  be tala .  D e t  ä r  em el le r t id  vä lbekan t ,  
att  d e ssa  n ä rm a s t  t i l lhöra  de gam la  v ä s tg ö tak n a l la rn as  h e m l i g a  sp råk  
( „ m å n s in g “ e l le r  „ b ä n a r u s k “ ), som  v is se r l ig en  h a r  en  re sp e k ta b e l  å l d e r 2, 
m en  s a k n a r  all b e ty d e lse  för den  av h e r r  N e o v iu s  u p p k as tad e  frågan.

G ö te b o rg  1912.
E va ld  L idén.

Litteratur.
J u l l y  R a m s a y :  F rä lsesläkter i F in la nd  in till  S to ra  ofreden. A ndra  

h ä fte t. H e lsing fors 1911.

Jultiden senaste år utkom andra delen av statsrådinnan Jully Ram- 
says värdefulla och i stora drag planerade arbete över »Frälsesläkter i Fin- 
land intill Stora ofreden.»

Detta arbete kan anses vara en särdeles välkommen och god tillökning 
till vår fattiga inhemska genealogiska litteratur. Häftet omfattar 25 tryck- 
ark och innehåller bokstäverna H— M. Det har fordrats av förf. ett stort 
tålamod att samla detta vidlyftiga material, och sedan ordna och samman- 
ställa det hela. —  Naturligt är det, att misstag av ett eller annat slag kunnat 
inträffa, och erbjudes härvidlag ett tacksamt tillfälle till rättelser för den som 
fäster mera vikt vid detaljer än vid det väsentliga. —  Mest betydande bland 
de ätter, som äro behandlade i detta häfte, äro ätterna Horn, Ille, Jägerhorn, 
Kurck. Av dessa har ätten J ägerhorn blivit föremål för en mycket noggrann

1 Om Finnunga, nu Finninge  (Södermanland) se  H ellqu ist, Göteborgs Högskolas 
Årsskr. XI. 1, s. 27.

2 Se t. ex. N ils  Hufwedsson Dal, Boeråås Stad beskrifwen (1719), sid. 109; 
Hof, D ialectvs Vestrogothica (1772), sid. 77 [jfr. nu också Thesleff, S tockholm s förbry- 
tarspråk och lägre slang (1912). sid. 4 och passim].
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och utförlig undersökning. Så har den förut gängse uppfattningen om denna 
ätts härstamning från en vapendragare Rötker Ingesson, som skulle ha 
medföljt Erik den helige och biskop Henrik på deras korståg till Finland, 
förvisats till myternas värld. I stället kan man fastslå den första med säker- 
het kända medlem av ätten till 1449, då en herr Peder väpnare gav godset 
Kaitanen i Lemo till Nådendals kloster. Förut har man som känt endast 
kunnat skilja mellan tvänne Jägerhornska ätter. näml. J. till Spurila och till 
Storby; numera ha därifrån avskilts 3 å 4 Jägerhornska ätter, bördiga från 
Härtonäs, där de redan bott under medeltiden. Från den ena av dessa har 
tillföljd av tidigare introducerade Jägerhornska ätters protest vid introduk- 
tionen den Jägerskjöldska ätten utgrenat sig. —  Släkten Horns genealogi har 
icke i nämnvärd grad undergått någon förändring, dock har den blivit betyd- 
ligt rikare på detalj uppgifter, liksom de flesta här omtalade ätter. Ätten 
framträder numera som inhemsk adel, vars stamfader Olof Mattsson levde 
i början på 1400-talet. Hans son Henrik Olofsson fick 1407 sin frälserätt 
bekräftad. —  Vad åter släkten Kurck vidkommer, är den särdeles klart 
framställd; dess anor sträcka sig med säkerhet till medlet av 1300-talet, då 
Herman Sverd, bördig från Livland, antagligen genom släktskapsförbin- 
delser kom i beröring med Jakob Korka, lagman i Finland. Från honom här- 
stamma ätten Svärd, utdöd i början på 1600-talet, samt den äldre Kurckska 
ätten, som, efter att med utmärkelse ha deltagit i landets öden, överlät sitt 
gamla namn och anseende åt den yngre Kurckska, numera åter i Sverge bo- 
satta ätten, från vilken denna på möderne härstammade.

Kanske av ännu större intresse är framställningen av de ointroduce- 
rade frälsesläkter, vilkas namn blott sluta sig till de gårdar de besuttit. 
Dylika ätter äro till ex. Hietamäki släkten, 2:ne Huggut, Knape släkterna, 
Husgafvel och Vilken, Jackarby, Kuurila, Maajärvi m. fl, En del av dessa 
släkter har endast ofullständigt behandlats av Klingspor i hans verk om de 
ointroducerade sv. adl. ätterna, en annan del åter behandlas här för första 
gången. Många av dessa släkter ha som bekant är icke spelat någon fram- 
stående roll i vår historia, utan ha de, sedan de i några generationer tjänat 
som krigare, antingen dött ut eller åter sjunkit till bondeståndet, från vilket 
de även för det mesta härstammat. Beskrivningen giver oss en trogen bild 
om lågadelns liv under Sveriges storhetstid, en hård kamp emot nöd och för- 
tryck. —  I sammanhang härmed kan jag ej låta bli att påpeka en källa, som 
ofta ger oss alldeles unika uppgifter om personers födelse- och dödsår — jag 
syftar härmed på de adliga vapensköldar, som under storhetstiden upphäng- 
des i våra kyrkor. De data de giva oss, kunna vara och äro ofta otillförlit- 
liga, men i de fall då de äro de enda som om resp. personer äro kända, böra de 
anlitas. Så har Torsten Myhrs födelseår icke utsatts, ehuru det står på hans 
huvudbaner, som numera förvaras i Statens Historiska Museum, att han är 
född på sin gård Vannäs år 1630. Jag har velat fästa uppmärksamheten 
just vid detta slags uppgifter, då de ej i så hög grad som de det förtjänat bli
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vit av forskare uppmärksammade. —  Slutligen kan även omnämnas den för- 
tjänstfulla utredningen av ätterna Munck av Fulkila och Sommarnäs, varav 
framgår, att den nu levande ätten Munck förväxlats med den på 1600-talet 
utdöda ätten Munck av Sommarnäs, bördig antagligen från Danmark.

Vi böra vara förf. tacksamma, för att hon ej tröttnat i sitt strä- 
vande att sprida mera ljus över denna betydelsefulla sida av vårt kulturliv. 
Det är att hoppas, att vi inom en icke avlägsen framtid kunna stifta 
bekantskap med den utlovade fortsättningen av arbetet.

H. D.
K . S o i k k e l i : N yla n d s s ilfverska tt och silfverska ttereg iste r  fö r  år

1571 . H elsing fors 1912 .
R eg is t re t  ö v e r  den  s i lv e rsk a t t ,  som  J o h a n  III u pp tog  å r  1571 för 

Ä lv sbo rg s  lösen , h ö r  till de  v ik t ig as te  kä l lo rna  för k ä n n e d o m e n  om vårt  
lan ds  t i l ls tånd på 1500-ta le t ,  och m an  b ö r  va ra  F in ska  H is to r i sk a  S am - 
fu n d e t  ta c k sa m t att  de t  m e d  fö re l iggande  a rb e te  fortsa tt  Fon te l ls  r ed a n  1892 
u tg iv n a  s a m m a n d ra g  av  E gen t l iga  F in lan d s  reg is te r .  D e n n a  g å ng  m e d d e la s  
r e g is t re t  in ex ten so  och v in n e r  d ä r ig e n o m  n a tu r l ig tv is  ofantlig t  i vä rde ,  
i sy n n e rh e t  för den  nu  u p p b lo m s tra n d e  h e m b y g d sfo rsk n in g e n ,  som  h ä r  får 
en  sy n n e r l ig an  lev an d e  bild av de t  då t ida  t i l ls tånde t  och en  u tg å n g sp u n k t  
för v id a re  u n d e rsö k n in g a r .  M åtte  den  g e n om  b e g a g n a n d e  och b e a rb e tn in g  
b e löna  d e n  s to ra  o m so rg  och m öda u tg iv a ren  ned lag t  på s itt  a r b e t e !

K . K. M.
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Prenum erationsanm älan.

Suomen Museo —  Finskt Museum.
T idskrif tens  XX å rg ån g  u tk o m m er  u n d e r  å r  1913.
T idskriften  h a r  s träva t och skall även fram deles  s träva  att 

up pv äcka  och v idm akthå l la  in tresse t för den  in h e m sk a  arkeologiska, 
etnografiska och ku ltu rh is to riska  forskningen  sa m t att f räm ja  beva-  
rande t  och vå rden  av vår t  lan ds  fasta fo rn läm ningar  o. a. ku ltur-  
m innen . F ram föra ll t  vill tidskriften v a ra  ett o rgan  för m u see rn a  i 
vå r t  land, och n y he te r  såvä l från hu v u d s tad en s  som  lan dso rten s  
m u s e e r  k o m m a  därför att in tagas  i d en sam m a .

S u o m en  M u s e o -  F insk t M u seum  k o m m er  att å r  1913 u tgivas 
m ed 8 n u m m er ,  ett va r t  av  m inst ett t ry ck a rk s  om fång , och sko la  4 
av dessa  n u m m e r  v a ra  svenska ,  4 finska. V a rd e ra  serien  får skild 
pag inering  och k an  även  p re n u m e re ra s  särskilt .  Till s lu tet av  år-  
gån gen  fogas för u t län dska  lä sa res  räkn ing  en ty sk  översik t av  vik- 
tigare u p p sa tse r  i t idskriften; den na  översik t u tde las  i F in land  en- 
dast till p ren u m eran te rn a  å bägge  serie rna . T idskriften  skall liksom 
hittills v a ra  rikt i l lustrerad. D e finska häftena u tko m m a i januari,  
m ars ,  sep tem b er  och novem ber, de sv e n sk a  i februari, april, okto- 
be r  och decem ber.

P re n u m era t io n sp r ise t  ä r  såvä l å postkontoren  som  vid prenu-  
m era t ion  direkt hos  redaktionen  för hela tidskriften (8 n u m m er)  5 
m k  och  för e n d a s t  den sv e n sk a  eller f inska serien  2 m k  50 p. 
F in sk a  F o rnm in n esfö ren in g en s  m e d le m m a r  erhålla  tidskriften vid 
p renu m era t ion  direkt hos  redaktionen  för resp. 2 och 1 mk.

I H els ingfors  ske r  p renu m era t ion  läm pligas t  hos  redaktionen, 
va rs  a d re ss  ä r  (Nationalmuseet, Tölö, Tjelsingfors (Tel. 48 90) 
ho s  b o k h and la re  eller i t idn ingsdepo terna.

Juhani ‘Rinne
7\. T)ackman ‘K. (Meinander Zl. T. Sirelius

H e ls in g fo r s  1912. K . F. P u ro m je s  b o k try c k e ri A .-B
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S U O M E N  M U S E O .

Die Schäftung der steinzeit licher. S ch aft lo ch w erk z eu g e .  (J.
L u k k a r in e n ) .  S. 1 — 10. Im fo lgenden  b e z e ic h n e t  Typ A d e r  H a m m e rä x te  
das  s. g. A rbe itsbe i l  (vergl.  J .  Ailio, S te in ze i t l ic he  W o h n p la tz fu n d e  I Abb. 
33). Typ B s teh t  typo logisch  b e t ra c h te t  am  n ä ch s ten  d e m  k u p fe rn en  Pro- 
totyp (Ailio, Abb. 3 0  u. 31) ,  T yp  C  ist d e r  n ä ch s tfo lg en d e  und  Typ D d e r  
le tz te  in d e r  typo log ischen  E n tw ic k lu n g s re ih e  d e r  H a m m e r ä x te  (Ailio, Abb. 
3 2 ) .  Mit Typ E ist d ie  sp i tznack ige  B eilform  (V orgesch ich t l .  A l te r t i im er  
a u s  F in n la n d  T. XX, 1— 7) b e ze ich n e t .

An d e n  boo tfö rm igen  H a m m e r ä x te n  is t  b e in a h e  a u sn a h m s lo s  d ie  Miin- 
d u n g  des  S ch af t loches  am  Riicken g rö s se r  als  an  d e r  In ne n se i te .  Bei den  
v e r s c h ie d e n e n  T y p en  v a r i ie ren  d ie  M asse  ein  w enig .  Bei T yp  B b e t rä g t  
d e r  U n te r sc h ied  des  D u rc h m e s s e r s  an  d e r  I n n e n se i te  u nd  am  Riicken 0 — 6 
m m , im D u rc h s n i t t  3  m m . Bei T yp  C  is t  d e r  U n te r sc h ie d  k le ine r ,  0 — 3 
m m , im D u rc h sch n i t t  1,5 m m  und  bei T yp  D n u r  0 — 2 m m , häufig  0, so 
d ass  d e r  D u rc h s c h n i t t  1 m m  be träg t .  Bei T yp  E ist d e r  U n te r sc h ie d  0 — 4 m m , 
am  häufigs ten  0 o d e r  1 m m , sch liess l ich  bei Typ A 1— 5 m m , im Durch- 
sch n i t t  2,5 m m .

D a ss  das  Schaftloch g ew öhn l ich  e in e  so lche  F orm  e rh a l ten  hat,  ist 
na ti ir l ich  in e in e r  b e s t im m te n  A b sich t  g e sc h e h e n .  E rs te n s  lassen  s ich  in 
das  E n d e  des  Schaftes ,  das  s ich in e in e m  s ich  v e rb re i te n d e n  Schaftloch 
befindet,  Keile  e in sch lage n .  Z w e i te n s  w a r  es  z w ec k m äss ig  in e in  so be- 
s ch a f fen es  Loch von d e r  R iicksei te  au s  e in en  o ben  b re i te n  S chaf t  zu  ste- 
c k en ,  wie e r  noch  jetzt an S c h m ie d h ä m m e rn  b e n u tz t  w ird  (Abb. 1— 2). W e n n  
s ich  am  S ch af ten d e  ein  A s tan sa tz  befand ,  k o n n te  d e r  Sch af t  m it  e in e m  Rie- 
m e n  fes te r  a n g e b u n d e n  w e rd en  (Abb. 3). D a sse lb e  R esu l ta t  w u rd e  e rz ie l t ,  
w e n n  m a n  e in en  Schaft  w ählte ,  an  d e s s e n  E n d e  sich  zwei e in a n d e r  g e g en -  
i ibe r  s t e h e n d e  d i inn e  Z w e ig e  b e fan d en ,  d ie  m an  um  die  Axt band .  Viel- 
le ich t  is t  d e r  an  e in ig en  H a m m e r ä x te n  h e rv o r t r e te n d e  Q u e r r a n d  e in e  Er-  
i n n e ru n g  an  d iese  B efes t ig u n g sa r t .

Die Ä x te  vom  T yp A l iessen  sich, n ach  d e r  G r ö s s e  de s  S ch af t loches  
zu  u r te i le n ,  g u t  an  de n  S ch af t  be fes t igen .  S ie  s ind  d a h e r  zu m  S ch lag e n  
b e n u tz t  w o rd en .  A ls  Keile  h a b e n  s ie  k a u m  d ie n en  k ö n n en ,  da das  Loch 
zu  n a h e  am  H a m m e r e n d e  liegt, das  in d ie sem  Fall le ich t  en tzw e igesch la -  
g en  w o rd en  w äre .

Die s tä rk s te n  S ch äf te  m iis sen ,  n ach  d em  G e w ich t  de s  W e r k z e u g s  zu  
s ch l ie ssen ,  die s. g. n o rd ru s s is c h e n  Ä xte  (Aspelin ,  A n t iq u i té s  du  N ord  Finno- 
o u g r ie n ,  Abb. 9 9 — 109) g e h a b t  h a b en .  D ie se  w ieg en  5 0 0 — 6 0 0  g r  und  
ih r  Schaft  w a r  2 1 — 2 2  m m  dick. Die Ä xte  vom T yp A w iegen  6 0 0 — 1000
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gr, d e r  Schaf t  ist 22  m m  d ick ;  das  G e w ic h t  d e r  Ä xte  vom  T yp B 6 0 0 —  
9 0 0  gr, S chaf t loch  2 2 — 25  m m ;  C  u n d  D 5 0 0 — 7 0 0  g r  u n d  2 0 — 22  m m .

D as  Schaf t loch  d e r  K e u le n  is t  m e is t  e in g e h a u e n ,  zu w e i le n  m it  dem  
V o llb oh re r  verfer t ig t .  Oft ist es  u n g e sch ic k t  u nd  u n p ra k t i s c h  ausge f i ih r t ,  zu -  
mal s ich im In n e re n  oft e in e  sch a rfe  K a n te  befindet,  ge g en  w e lche  d e r  
Schaft  be im  S ch lage n  en tzw e ib r ic h t  (Abb. 5 — 8). W a h rsc h e in l ich  v e rs tan d  
m an  es  noch n ich t  das  Schaf t loch  au szu sc h le i fen  w ie s p ä te r  bei den  H a m -  
m e rä x te n .  Bei den  K e u le n  ist im G e g e n s a t z  zu  den  H a m m e r ä x te n  die 
L o c h m iin d u n g  an d e r  In n e n se i t e  g rö s se r  als am  Rticken .

D e r  S ch af t  ist in d e rs e lb e n  W e is e  be fes t ig t  w ie bei den  Ä x ten .  W ahr-  
s ch e in l ich  w a r  e r  dtinn  u n d  e la s t isch ,  von  e in e r  fes ten  H o lzar t .  S o n s t  könn- 
ten  vie le  K e u len  m it  e n g e m  Schaftloch i ib e rh a u p t  n ich t  m it  e in e m  Schaft  
v e rs e h e n  g e w e se n  s e in ;  h a r te s  H o lz  h ä t te  h ie r  n ich t  g e h a l ten .  A uch  kön- 
n en  sie  als  W u rf s te in e  m it e in e m  L e d e r r ie m e n  g e s c h le u d e r t  w o rd en  se in .  
Im W in te r  k o n n te  m an  dann  den  in den  S c h n e e  ge fa l lenen  und  s o n s t”s c h w e r  
w ie d e rzu f in d en d e n  S te in  am  R iem en  h e ra u s z ie h e n  \

An den  m it A n sä tzen  v e r s e h e n e n  K eu len  is t  d ie  L o ch m iin d u n g  grös-  
s e r  an d e r  In n en -  als  an  d e r  R iicksei te .  D azu  is t  das  Loch oval wie 
bei k e in em  a n d e re n  S te in g e rä t  un d  so k le in  u n d  u n p ra k t i s c h ,  d a ss  d ie se  
K e u len  k au m  m it  e in e m  z u r  A rbe i t  tau g l iche n  Schaft  h a b e n  v e r s e h e n  se in  
k ö n n e n .  S ie  s ind  s ic h e r  als H ä u p t l in g sa b ze ic h en ,  he i l ige  G e g e n s t ä n d e  od e r  
dergl.  a n z u s e h e n .  D ass  d ie  A n sä tze  d e r  b e s s e r e n  B e fe s t ig u n g  h a lb e r  an- 
g e b ra c h t  w o rd en  w ä re n ,  ist n ich t  a n z u n e h m e n .  O ft  s ind  s ie  t ib e rd ie s  so 
v e rk u m m e r t ,  dass  s ie  n ich t  z u r  U m w ic k e lu n g  e in e r  S c h n u r  h a b e n  d ie n en  
k ö n n e n .  In R u ss lan d  s ind  so lch e  A n sa tz g e rä te  o h n e  Loch g e fu n d e n  w o rden .

D ie  S ch af t löche r  d e r  H a m m e r ä x te  u n d  K e u le n  d e r  a u s  d e r  K a m ag e -  
g e nd  s ta m m e n d e n ,  vom  H e ls in g fo rse r  M u s e u m  e rw o rb en e r i  S a m m lu n g  Zau- 
sailow s ind  von d e rse lb e n  B esc h a f fe n h e i t  w ie d ie  d e r  f inn län d ischen  G e-  
räte .  W ir  diirfen  d e m n a c h  zwei v e rs c h ie d e n e  A rten  d e r  Sch a f t loch teckn ik  
a n n e h m e n ,  e in e  ös tl iche ,  v e r t r e te n  d u rch  die  K e u len ,  un d  e in e  w estl iche ,  
v e r t r e te n  d u rc h  die  H a m m e rä x te .

D ie  K irche von Nils iä . S. 11 — 14. D ie se  K irche ,  d ie  n ach  dem  
von d en  B e h ö rd e n  b e s tä t ig ten  B es c h lu s s  d e r  G e m e in d e  zu m  A b b ru c h  ver-  
kauft  w e rd e n  soll, ist 1796  a u s  d ick en  B a lck en  a u f  e in em  g e sc h lo s se n e n  
S te in fu n d a m e n t  e r b a u t  und  m it  e in em  H o lzdach  v e rs e h e n ,  d e s s e n  Sch in-  
de ln  e in fa ch e  M u s te r  b i lden  (Abb. a u f  S. 12 u. 13). D e r  G lo c k e n tu r m  
(S. 11) soll vorläufig  s t e h e n  g e la sse n  w e rd e n .

D er Begräbnisp la tz  d es  D o rfes  K inansaari im K irchspiel  
V a lk ea la  (Län Viborg). S. 1 4 — 15. B ef inde t  s ich  a u f  e in e r  k le in en  
In se l  u n d  w ird  n u r  von de n  B e w o h n e m  d e rs e lb e n  b e n u tz t .  Soll au s  d e r  
k a th o l i s c h en  Z e i t  s ta m m e n .  N e u l ich  e rw e i te r t  und  m it e in e r  K ap e l le  und 
e in em  G lo c k e n tu rm  (Abb. a u f  S. 15) v e rseh e n .

Öber fin nlän d isch e  Fahnen . (K. K. M ein an d er) .  S. 17— 32. 
D ie  G e sc h ic h te  d e r  f inn län d ischen  F a h n e n  ist bis  1809  d ie se lb e  w ie die d e r  
s ch w e d isch e n .  D ie  ä l te s te n  u n te r  ih n e n  w e ise n  k e in e  g e m e in s a m e n  Z iige 
au f ;  e r s t  u n te r  J o h a n  III k a n n  von so lch en  die  R ede  s e in :  d ie  au s  lan gen  
S t re i fen  in v e r s c h ie d e n e n  F a rb e n  g e n ä h te n  F a h n e n  w e rd e n  d u rc h  ein  gel- 
b e s  K re u z  in  4 F e ld e r  e ingete i l t .  E in  B eisp ie l  h ie rfu r  a u f  S. 18: e in e  F a h n e  
a u s  d em  W a p p e n  des  G e sc h le c h te s  T avast .  U n te r  G u s ta f  II Adolf  u nd  noch

1 D ie letztere Beobachtung ist ein späterer Zusatz zum  Originaltext.
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u n te r  Karl X G u s ta f  w u rd en  m e is t  e in fa rb ige  T i ich e r  b en u tz t ,  in je d e r  T ru p p e  
von d e rs e lb e n  F arbe ,  nach  w e lc h e r  d ie  T ru p p e  oft ih re n  N a m e n  erh ie l t ,  z.
B. d ie  g e lb e  u n d  d ie  b la u e  B rig ade .  D ie  F a h n e n  d e r  K o m p a n ie en  u n te r -  
s c h ie d e n  sich d u rch  willk iirl ich g e w äh l te  S in n b i ld e r  u n d  D en k sp r i ich e .  Bei-  
sp ie l  S. 19 :  g r i ine  F a h n e  d e r  R e i te re i  d e s  L än e s  V iborg  von J .  1665. -  
S p ä te r  w u rd e  d e r  B ra u c h  L an d sch af tsw ap p en  u n d  a n d e re  W a p p e n  a u f  den  
F a h n e n  ab zu b i ld en  im m e r  a l lg e m e in e r ;  B eisp ie le ,  S. 2 1 :  g e lb b la u e  (?) F a h n e  
m it g r i in e m  K ran z  u n d  d em  W a p p e n  d e r  S tad t  B o rg å  d e s  In fan te r ie reg i-  
m e n te s  T a w a s te h u s  vom  J .  1 6 7 3 ;  S. 22: e in e  e tw as  ä l te re  F ah n e ,  ro t  m it  
dem  W ap p e n  von  T aw ast land ,  d e s se lb e n  R e g im e n te s ;  S. 23: w e iss ro te  F a h n e  
m it  S iid f inn lands  W a p p e n  d e s  I n f a n te r ie re g im e n te s  N y la n d  (nach e in e r  Dar-  
s te l lu n g  a u f  e in e m  ad ligen  B eg rä b n isw a p p e n  in d e r  K irch e  von Hollola). 
G e n a u e  B e s t im m u n g e n  i ibe r  das  A u ss e h e n  d e r  F a h n e n  w u rd e n  e r s t  u n te r  
Karl XI g e g e b e n ,  b e so n d e r s  d u rch  d ie  V e ro rd n u n g  von 1686. D ie  Leib- 
fahne (die d e r  e r s ten  K o m pan ie)  jed es  R e g im e n te s  soll te  w e iss  se in ,  m it  
S c h w e d e n s  W a p p e n  a u f  b e id en  S e i te n  fur  d ie  In fa n te r ie re g im e n te r ,  w ä h re n d  
die  R ei te re i  das  W a p p e n  a u f  d e r  e in en  u n d  den  N a m e n s z u g  des  K ö nigs  
a u f  d e r  a n d e r e n  S e i te  ha t te .  B eispiel ,  S. 2 5 :  L e ib fah n e  d e r  N y lä n d e r  Dra- 
g on er .  D ie  7 i ib r igen  K o m p a n ie en  h a t ten  F a h n e n  in  d e r  F a r b e  d e r  Land- 
schaft ,  d e re n  W a p p e n  in e in em  g r i inen  o d e r  s i lb e rn e n  K ra n z  s ie  t ru g en .  
B eispiel ,  S. 2 9 :  ro te  K o m p an ie fah n e  d es  R eg im e n te s  K y m m e n e g å rd .  Klei- 
n e re  V e rä n d e ru n g e n  w u rd e n  im 18. J a h r h u n d e r t  v o r g e n o m m e n :  a u f  d e r  ge lb-  
s ch w a rz e n  F a h n e  de s  R e g im e n te s  S av o lak s  von 1766  (S. 30)  ist das  W ap- 
pen kle in , in e in e r  ro ten  R ok o k o k a r tu sc h e .  D ie  v ie len  au fg e b o te n e n  T ru p -  
pen  u n te r  Karl XII h a t te n  b e so n d e re  F a h n e n :  das  K irch sp ie l  K orpo  ge lb  u. 
a. m it  dem  W a p p e n  d es  K irch sp ie ls ,  e in em  R ab en  (S. 26). -  A u f  u n s e r e  
Z e i t  h a b e n  sich  177 f inn län d isch e  F a h n e n  e rh a l ten ,  d a ru n te r  2 2  im e ig e n e n  
L ande ,  3 5  in S tockho lm , 12 in K o p en h a g en  u n d  108 in St. P e te r s b u rg ,  
d ie  b e id e n  le tz te re n  G r u p p e n  als K r ieg sb e u te .

B ro n zes ich e ln  au s  O stru ssland . (A. M. T allgren).  S. 3 2 — 38. 
A us  O s t ru s s la n d  k e n n t  m a n  8 4  B ro n zes ich e ln ,  näm lich  18 a u s  dem  G o u -  
v e rn e m e n t  Ufa, 2 au s  dem  G o u v .  W ja tka ,  11 au s  Kazan , 4  au s  S am ara  
und  4 9  au s  Sara tow . D ie l e tz tg e n a n n ten  (42 g a n z e  u n d  7 f ra g m e n ta r isc h e )  
g e h ö re n  n e b s t  5 D o lch en  (Abb. 3 S e i te  35), 3 T ii l lenäx ten ,  e in e m  M eis- 
sel u n d  e in em  S tu ck  K u p fe r  zu  e in em  und  d e m se lb e n  F u n d e .  D ie  Ana- 
lyse e in e r  S ichel  au s  d ie sem  F u n d e  e rg a b  9 6 ,6 %  K u p fe r  u n d  ca 3 %  E isen .

A u s  S u d ru s s la n d  (dem G o u v .  C h e r s o n  un d  Je k a te r in o s la w )  u n d  d em  
K a u k a s u s  l iegen  vie le  F u n d e  von B ro n ze s ich e ln  u n d  von G u ss fo rm e n  zu 
so lch en  G e rä te n  vor.

Verf. teil t  d ie  o s t ru ss is ch e n  S ich e ln  in 3  G r u p p e n  ein  A) H a k en s i-  
ch e ln ,  d ie  H u b e r t  S ch m id ts  G ru p p e  III (Z e itsch r .  f. E thnol .  1904, S. 4 2 1 ,  Abb. 
2 3)  n a h e  s teh en ,  sich a b e r  von d ie se r  d a d u rc h  u n te r s c h e id e n ,  da ss  ih r  Griff- 
e n d e  n ich t  kn ie fö rm ig  g e b o g e n  ist. (Abb. 1. S. 35). Z u  d ie sem  T yp ge- 
h ö re n  19 d e r  o s t ru ss isc h e n  u n d  d e r  g rö s s te  Teil d e r  s u d ru s s i s c h e n  S ich e ln  
sowie G u ss fo rm e n .  In S ib ir ien  k o m m t d ie se  F o rm  t ib e rh a u p t  n ich t  vor, 
w e sh a lb  ih r  E rs c h e in e n  in O s t ru s s la n d  a u f  u n g a r is c h e m  E influss  b e ru h e n  m uss .

B) K ru m m e  S ich e ln ,  d e re n  S c h n e id e  u n d G r i f fe n d e  in e in a n d e r  u b e rg e h e n .  
9 E x e m p la re .  D ie se  F orm  e r in n e r t  an  H u b e r t  S c h m id ts  T yp  I (Abb. 7, 
S. 35), is t  a b e r  n ich t  m it  L än g s r ip p e n  v e rs tä rk t .  S ie  läss t  s ich  au ch  m it 
s ib ir isch en  S ich e ln  v e rg le iche n ,  h a t  a b e r  n ich t  wie d ie se  ein Loch am  Griff- 
en d e .  D ie se  G r u p p e  h a t  v ie l le ich t  e in en  P ro to typ  au s  S te in  (Abb. 9, S. 38).
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C) S ich e ln  vom  T yp d e r  Abb. 2 (S. 35). H ie rz u  g e h ö re n  alle S ich e ln  
a u s  de m  S a ra to w e r  D epo tfund .  S ie  s ind  alle in e in se i t ig en  G u ss fo rm e n  
g eg o sse n ,  vie le  von ih n e n  s ichtlich  in e in e r  u n d  d e rs e lb e n  Form . Im G a n -  
zen s c h e in e n  8  G u ss fo rm e n  b e n u tz t  w o rd en  zu  se in .  D ie  L ö c h e r  s ind 
o f fenbar  scho n  im  G u s s  h e rgeste l l t .  A n a lo g ieen  zu  d ie se r  F o rm  s ind  dem  
Verf. n ich t  b ek a n n t .

D e r  T yp  A s ch e in t  d e r  H a lls ta t tze i t ,  T yp  C  d e m  E n d e  d e r  B ro n ze -  
ze i l  a n z u g e h ö re n .  D ie S iche ln  d e r  F o rm  B s ind  alle e in ze ln  g e fu n d en .

Die in germ an n län d isch e  T racht von H evaa. (S. P au lah a r ju ) .  
S. 3 9 — 4 3 .  D ie  H a u p tb e s ta n d te i le  d ie se r  a rc h a is t i s c h e n  in g e rm a n n lä n d is c h e n  
T ra ch t  b e s te h e n  a u s s e r  d em  H e m d e  au s  d e m  von d e r  l in k en  S c h u l te r  
h e ra b h ä n g e n d e n  un d  an  d e r  l in k en  S e i te  o ffenen Rock, a a n n u a , dem  von 
d e r  r e c h te n  S c h u l te r  h ä n g e n d e n ,  rec h ts  o ffenen und  u n te r  d e r  a a n n u a  ge- 
t r a g e n e n ,  zw ei ten ,  k i i rze re n  Rock, hu rstu t, sow ie  d em  m it  S t ic k e re ie n  ge- 
sch m iic k te n  K opftuch,  la k k i  o d e r  sappano .

Das W ort  rita (F a lle ) .  (Yrjö W ichm a n ) .  S. 4 3 — 46. O b e r  die 
V e rb re i tu n g  d es  e in e  Falle  b e z e ic h n e n d e n  W o r te s  r i ta  bei den  finnisch- 
u g r is c h e n  V ö lk e rn  u n d  i ib e r  d ie  ihm  e n ts p r e c h e n d e n  F a n g g e rä te  u n d  d e re n  
E n tw ic k lu n g .  Ä l te s t  s ch e in t  das W o rt  e in e n  H e b e l  b e z e ic h n e t  zu  h aben .  
„ D e s s e n  u n g e a c h te t  b r a u c h t  m a n  n ich t  da ran  zu  zw eifeln ,  da ss  d ie se s  W o r t  
sch o n  in d e r  s. g. f in n isch -p e rm isc h en  Z e i t  au ch  in d e r  B e d e u tu n g  Fan g-  
g e rä t  m it  H e b e l  g e b ra u c h t  w o rd en  ist. “

D ie ä lte sten  e isen ze i t l ich e n  F u nd e  in F innland. (A. H ackm an).  
S. 4 9 — 65.  F u n d e  au s  d e r  v o r rö m isch e n  E ise n ze i t  s ind  t ib e ra u s  se l ten .  
E in e  s ic h e re  D a t ie ru n g  läss t  n u r  e in  F un d  von 3  H a ls r in g e n  a u s  P an e l ia  
(Abb. 1) zu, d e r  a u s  d e r  e rs ten  S tu fe  d ie se r  P e r io d e  s ta m m t  (nach  M on- 
te l iu s  ca  5 5 0 — 3 0 0  v. C hr .) .  D ie a n d e re n  G e g e n s t ä n d e  -  G u ss fo rm e n  
u n d  T i i l lenäx te  von ost- u n d  no rd f in n isc h en ,  den  u r a l i s c h e n  v e rw a n d te n  
T y p en  —  sind  n ich t  m it  S ic h e rh e i t  zu  d a t ie ren  u nd  k ö n n e n  noch  d e r  le tz ten  
S tu fe  d e r  B ro n ze z e i t  a n g e h ö re n  (Abb. 2 — 5). La T é n e z e i t l ic h e  F u n d e  
feh len  gänzlich .

Auch  die  ä l te re  röm isch e  E ise n ze i t  (die be iden  e r s te n  J a h r h u n d e r t e  
n. C h r .)  w a r  noch  vor  k u rz e m  s e h r  spär l ich  d u rch  F u n d e  v e r t r e te n ,  b is  in 
den  le tz ten  J a h r e n  e in ige  n e u e  k le in e re  F u n d e  h in z u k a m e n  un d  bei P en t-  
ta la  in d e r  N ä h e  von B jö rn eb o rg  ein g a n z e s  G räb e r fe ld  a u s  d ie se r  Z e i t  
e n td e c k t  w u rd e .  E s  s ind  b is  je tz t  im G a n z e n  10 F u n d o r te  b e k a n n t  gew or-  
den , d ie  a lle  im W e s te n  des  L an d es ,  n ich t  w e i t  von d e r  K iis te  en t fe rn t  
l iegen ,  näm lich  7 in d e r  L a n dsch af t  E ige n t l ic h es  F in n lan d ,  e in e r  in Sata -  
k u n ta  u n d  2 in Ö s te rb o t ten .  Von d ie sen  F u n d e n  g e h ö r t  n u r  e in e r  dem
1. J a h r h u n d e r t  an  —  ein  rö m isch e s  S ch öpfgefäss  (Abb. 6), g e fu n d e n  bei 
P e rk iö  im K irchsp ie l  V ä h ä k y rö  (L i l lky ro ) ;  alle a n d e re n  s t a m m e n  au s  dem
2. u n d  s p ä te s te n s  d em  A n fang  des  3. J a h r h u n d e r t s .  Z u  d ie sem  Fund- 
m a te r ia l  ist jedenfa l ls  noch  ein  k le in e r  Teil d e r  w ebersch if f fö rm ig en  F e u e r -  
s c h lag s te in e  h in z u z u re c h n e n ,  d ie  in e in e r  A n zah l  von i ibe r  2 6 0  S tuck  
h a u p tsäch l ic h  in S i idw estf in n land  g e fu n d e n  w o rd en  s ind  u n d  d e re n  H au p t-  
m a sse  au s  d e r  V ö lk e rw a n d e ru n g sz e i t  s tam m t.

D ie  M eh rza h l  d e r  F u n d e  h a t  e in  a u sg e sp ro c h e n  o s tb a l t is ch es  G e p rä g e ,  
w ä h re n d  G e g e n s tä n d e ,  d ie  a ls  spezif lsch  sk an d in a v isch  b e z e ic h n e t  w e rd en  
m iissen ,  fehlen .  O s tb a l t i sc h e r  Im por t  o d e r  os tba l t isch  b ee in f lu s s t  s ind  die 
H a ls r in g e  m it h o h len  und  die  m it m a ss iv en  t ro m p e te n fö rm ig e n  E n d en  
(Abb. 11, 15, 19— 22), m e h re r e  A r m r in g s ty p e n  (Abb. 27 ,  2 8 ,  30), die
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A u genfibe ln  (Abb. 16— 18) und  e in e  d ie sen  v e rw a n d te  F orm  (Abb. 7) 
sow ie  die H ir te n s ta b n a d e ln  (Abb. 33 ,  34) .

Mit e in em  P a a r  A u s n a h m e n  s ind  alle u n s e r e  F u n d s tu c k e  G ra b fu n d e .  
U n te r  den  G r ä b e r n  w e rd en  2 m it e in a n d e r  s e h r  n a h e  v e rw a n d te  H au p t-  
a r ten  u n te rsch ied e n ,  näm lich  1) d e r  n ie d r ig e  G r a b h u g e l ,  d e r  e n tw e d e r  a u s  
E rd e  und  ein  P a a r  S ch ich ten  S te in e  a n g ew o rfen  is t  o d e r  n u r  au s  S te in e n  
o h n e  E rd fi i l lu ng  b e s te h t ,  u n d  2) das  F lach g rab  m it  S te in p f la s te ru n g ,  das 
du rch  k e in e n  au fg e w o rfen en  Hiigel g e k e n n z e ic h n e t  ist.

In allen G r ä b e r n  ist L e ic h e n b ra n d  fes tges te l l t  w o rd en ,  m it  A u s n a h m e  
von zw eien ,  wo d ie se  B e s ta t tu n g sa r t  a ls  h ö ch s t  w ah rsc h e in l ic h  b e z e ic h n e t  
w e rd e n  kan n .  D ie R es te  d e s  L e ic h e n b ra n d e s  s ind  n ich t  in U r n e n  be ige-  
se tz t ,  s o n d e rn  i ib e r  den B od e n  o d e r  i ib e r  h ö h e r  l ieg end e  S te in e  z e rs t reu t .

D ie  F rag e  nach  d e r  N a t iona li tä t  d e r  dam alig e n  B e w o h n e r  F in n lan d s  
w ird  n u r  gestre if t .  W a h rsc h e in l ic h  fand in d e r  ä l te re n  E ise n ze i t  e in e  Ein-  
w a n d e ru n g  f inn ische r  E le m e n te  in d ie  v o rh e r  v e rh ä l tn ism äss ig  spär l ich  von 
S k a n d in a v ie rn  b e v ö lk e r te n  w e s tf in n isch en  L an d sch af ten  statt .

„ S te in z e it“ von heute. (U. T. S ire l iu s) .  S. 6 6 — 69. K u rz e  du rch  
A b b i ld u n g e n  e r lä u te r te  B e s c h r e ib u n g  von o s t jak isch en  u n d  w o g u l isch e n  
b e in e r n e n  A h len ,  N a de ln ,  F i s c h s c h u p p e n m e s se rn  sow ie  d u rc h b o h r te n  N etz-  
b e s c h w e re rn  au s  K n o ch e n  u n d  S te in  u n d  s t e in e rn e n  B e tä u b u n g s k e u le n ,  
w e lche  G e rä t e  teils  n och  h e u te  in G e b r a u c h  sind,  te ils  es  noch vo r  K u rz em  
w a ren .

Die J. R. A sp e l in -F e ier  am 14. Dez. 1912. S. 7 0 — 83.
Am g e n a n n te n  T ag e  b eg in g  d ie  F in n isc h e  A lte r tu m sg ese l l s c h a f t  d ie  vom 
S o m m e r ( l .  A u gus t)  au fg e sc h o b e n e  F e ie r  d e s  70. G e b u r t s ta g e s  Prof. Aspe lins,  
d e r  se i t  2 5  J a h r e n  ih r  V o rs i tz e n d e r  und  v o rh e r  10 J a h r e  lan g  ihr Schrift-  
f i ih rer  g e w e s e n  ist. A u f  d e r  F es ts i tzu n g  im N a t io n a lm u se u m  hob Dr. Hj. 
A p p e lg re n -K iv a lo  in e in e r  R ede  die  g ro s se n  V e rd ien s te  d e s  J u b i l a r s  um  
die  f innische  A l te r tu m sfo rsch u n g  h e rv o r ,  w o ra u f  d ie  vom  B i ld h a u e r  Alpo 
Sailo  en tw o r fe n e  B ro n zeb i is te  A spe l ins  (Abb. S. 70) enthtil l t  u n d  d em  Alt- 
m e is te r  e in e  ihm  von S ch i i le rn  und  V e re h re rn  g e w id m e te  F es tsch r i f t  (zu- 
gle ich  B and  XX VI d e r  Z e i tsch r i f t  d e r  G ese llschaf t)  i ib e r re ic h t  w u rd e .  An 
d ie se  F e ie r  sch loss  s ich  ein  F e s tm a h l ,  a u f  w e lch em  vie le  R ed en  u n d  An- 
sp ra c h e n  (zum  Teil im T ex te  w ie d e rg eg e b e n )  an  den  J u b i l a r  g eh a l ten  und  
von ihm  e rw ie d e r t  w u rd en .

D as H eim atforsch u ngsarch iv  der S tu d en ten n ation  Eigentli-  
c h e s  F innland. (A. M. Tallg ren)  S. 8 3 — 86. In den  le tz ten  5 Vs J a h r e n  
ha t  die g e n a n n te  S tu d en ten -N a t io n  —  e in e  d e r  12 A b te i lu ng en ,  in w e lche  
das  S tu d e n tk o rp s  d e r  H e ls in g fo rse r  U n iv e rs i tä t  e in g e te i l t  ist —  ein  A rch iv  
z u r  E rfo rs c h u n g  ih r e r  H e im a t la n d sch a f t  geb ilde t .  D a sse lb e  e n th ä l t :  1) e in en  
topo graph isch  g e o rd n e te n  Z e t te lk a ta lo g  d e r  e in sch läg ige n  L i te ra tu r ,  2) e in e  
eb e n s o  g e o rd n e te  B i ld e r s a m m lu n g ,  3) P o r t r ä t s a m m lu n g  u n d  b io g rap h isch e  
N o t izen  i ibe r  b e m e r k e n s w e r t e r e  P e r s o n e n  a u s  d e r  Landsch af t ,  4) d ie  to- 
p o g ra p h isc h e  L i te r a tu r  i ibe r  d ie  Landsch af t ,  5) K a r ten  d e r  K irch sp ie le ,  6) 
Fo lk lore ,  g e sa m m e l t  von S t ip en d ia ten .  H ie rf i i r  s ind  von d e r  K orpora t ion  
bei v e rs c h ie d e n e n  G e le g e n h e i te n  im  G a n z e n  2 0 0 0  F m k  bewillig t  w o rd en .  
Die  A b te i lu n g  1 de s  A rch iv s  en th ä l t  je tz t  u n g e fä h r  2 0 0 0 0  Z et te l ,  Abt.  2 
ca 4 0 0 0  Bilder,  Abt. 3. ca 2 5 0  P o r trä ts ,  Abt.  4 ist u n b e d e u te n d .  An folk- 
lo r is t ischem  M ateria l  h a b en  die  M itg l ied er  d e r  N a tion  u n g e fä h r  10 0 0 0  N u m - 
m e rn  g e sa m m e l t .
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T rau un gs und H och ze itsgeb rä u ch e  bei den W ach -O stjak en .
(U. T. S ire l ius) .  S. 8 6 — 88. D ie E lte rn  w äh len  d ie  B ra u t  noch w ä h re n d  
d e r  M in d e r jä h r ig k e i t  d e r  zu  T ra u e n d e n .  B e s c h re ib u n g  d e r  A n k u n f t  des  
e rw a c h s e n e n  B rä u t ig a m s  in das  D o rf  d e r  B rau t ,  d e r  U n te rh a n d lu n g e n  
zw isc h en  dem  G efo lg e  de s  B rä u t ig a m s  u n d  dem  d e r  B ra u t  u n d  d e r  O b er-  
g a b e  d e r  B ra u t  an den  B räu t ig am . D ie  U n te r h a n d lu n g e n  w e rd en  d u rch  
den  S p r e c h e r  de s  B rä u t ig a m s  gefiihrt ,  d e r  w e g e n  d e r  a b w e is e n d e n  Ant-  
w o rten  s e i ten s  d e r  P a r te i  d e r  B ra u t  wohl h u n d e r tm a l  zw isc h en  den  Z e l ten  
h in  u n d  h e r la u fe n  m u ss .  D e r  B rä u t ig am  u n d  d e r  B ra u tv a te r  o d e r  jem an d  
a u s  d e ssen  U m g e b u n g  ta u sc h e n  die  K le id e r  m it  e in a n d e r ;  d e r  K aufp re is  
fu r  d ie  B ra u t  w ird  b e za h l t  u n d  die  G efo lge  v e re in ig e n  sich,  w onach  
d e r  F e s t s c h m a u s s  b eg in n t .  D e r  Tag, an  w e lch e m  d e r  B rä u t ig a m  m it 
s e in en  F r e u n d e n  die B ra u t  a b zu h o le n  k o m m e n  soll, w ird  v e re in b a r t .  
An d ie se m  T a g e  b e d e c k t  d ie  B ra u t  zu m  e r s te n  M ale  ih r  G e s ic h t  m it  e in e m  
T u ch e .  D a ra u f  ftittert d e r  B rä u t ig am  die  B ra u t ,  u n d  d e r  S p r e c h e r  d e r  
l e tz te ren  fiihrt das  ju n g e  P a a r  in d a s  Schlafzelt .  Am fo lgen den  M orgen  
b ra u c h t  d ie  ju n g e  F ra u  ih r  G e s ic h t  n ich t  m e h r  vor  ih rem  M an n  zu  ver-  
hii l len. D e r  ju n g e  E h e m a n n  b le ib t  noch e in e  Z e i t  lan g  b e im  S ch w ie g e r -  
va ter .  W e n n  e r  end l ich  se in  W e ib  in se in  H e im  b r in g e n  will, v e rs u c h t  
m an  ihn zu m  S ch e in  d a ra n  zu  h in d ern .

F IN S K T  M U S E U M .

D a s  F re ilu ftsm u seu m  a u f  der Insel F ö l isö .  (A. O . H e ike l) .  
S. 1 — 19. D e r  B e g r u n d e r  d ie se s  M u s e u m s  sch i ld e r t  d e s s e n  E n tw ic k lu n g  
s e i t  de m  J .  1903 , in w e lch e m  e r  a u f  e in e r  R eise  im K irch sp ie l  M alak s  
(Ö s te rb o t te n )  e in e  s. g. F äb o d  (S en n e)  von s e h r  a l te r tu m l ic h e m  T yp zu  se- 
h en  b e k a m .  Im J .  1907  re if te  d e r  P lan  zu  e in e m  F re i lu f t s m u s e u m  noch 
m e h r  au s ,  a ls  d ie  K ö tn e re i  N ie m e lä  im K irch sp ie l  K o n g in k a n g a s ,  e in e  un-  
g e w ö h n l ich  v o lls tän d ige  G r u p p e  von  G e b ä u d e n  au s  dem  18. u n d  19. J ah rh . ,  
d en  A n te l lsch en  S a m m lu n g e n  a ls  G e s c h e n k  i ib e r la ssen  w u rd e .  In zw ischen  
w a r  H . z u r  V e rw irk l ich u n g  s e in e r  P lä n e  g e sch r i t te n  un d  h a t te  im J .  1906 
die A n te l ls ch e  D e lega t ion  v e rm o c h t  d ie  S e n n e  in M alaks  a n z u k a u fe n ,  d ie  
S tad t  H e ls in g fo rs  um  e in en  P la tz  fur  ein  F re i lu f t s m u s e u m  a u f  d e r  Insel 
Fölisö  zu  e r s u c h e n  u n d  d em  L a n d ta g  ein  P ro g ra m m  fur  d ie ses  v o rzu leg e n .  
D e r  L a nd ta g  b ra c h te  jedoch e r s t  im J .  1 90 8  s e in e  V e rh a n d lu n g e n  da r t ib e r  
zu  E n d e  m it  d em  B e s c h lu s s  h ö c h s ten  O r te s  um  die B ew il l ig ung  e in e s  jährli-  
ch en  B e i t rag e s  von 1 0 ,0 0 0  F m k  a u f  ze h n  , |a h re  a n z u g e h e n .  D ie se  Ein- 
g a b e  ist a b e r  b is  jetz t  e rg e b n is lo s  g e b l ieb e n .  Als au ch  die  A n te l lsch e  Delega- 
t ion,  d ie  b i s h e r  das  U n te r n e h m e n  ges t i i tz t  ha t te ,  s ich  zu ri ickzog ,  sch r i t t  Hei-  
kel 1911 z u r  B i ld u n g  d e r  A k t ien g e se l l sc h a f t  Fö lisöns  F r i lu f t sm u s e u m ,  m it 
e in em  G ru n d k a p i ta l  von 1 5 ,0 0 0  F m k  und  m it  d e r  B e s t im m u n g  alte  Ge- 
b ä u d e  fur  das  M u s e u m  zu e rw e rb e n .  D ie  H e ls in g fo rs e r  S ta d tb e v o l lm ä ch -  
t ig ten  h a t ten  sich dem  U n te r n e h m e n  g e g e n i ib e r  w o lhw ollend  g ez e ig t  und  
ihm  e in en  Teil d e r  g e n a n n te n  Inse l  i ib e r la ssen ,  so da ss  1909 die K ö tn e re i  
N ie m e lä  u n d  1911 die M a la k se r  S e n n e  dor th in  geschafft  w e rd e n  k o n n ten .  
D ie  s p ä te re n  E rw e rb u n g e n  b e s te h e n  in k le in e re n  G e b ä u d e n ,  B ö ten  u. a.



und  vor  allem  in d e r  a l len  H o lz k i rc h e  von K a ru n a  au s  d en  1 6 8 0 -e r  Jah -  
ren  n e b s t  e in em  g ro s se n  Teil d e r  dor t  v e rw a h r te n  K u n s tsch ä tz e .  D ie  K irche  
ist im J .  1912 nach  d e r  Fölisö  t ran sp o r t ie r t  und  dor t  au fgeste l l t  w o rd en .

Die Kirche von B rahestad . (J. M. M ontin -T allg ren) .  S. 19— 26. 
E ine  B e s c h re ib u n g  d e r  am  24. Ju l i  1908  d u rch  F e u e r s b ru n s t  z e rs tö r te n  Kir- 
ch e  u n d  ih r e r  E in r ich tu n g .  S ie  is t  in den  165 0 -e r  o d e r  16 6 0 -e r  J a h r e n  a u s  
Fiolz in typisch nord f inn län d isch em  Stil —  ein L an g h au s  m it  e in e m  klei- 
n en  T u rm  im W e s te n  - -  e rb a u t  w o rden .  S ie  w u rd e  re ich  b e sc h e n k t ,  u. 
a. vom  G ra fe n  P e r  B ra h e  (nach w e lch e m  die S tad t  b e n a n n t  w o rd en  ist) 
u n d  d e m  B i i rg m e is te r  H in d r ic h  C or te ,  a u f  d e ssen  Kosten  die in Abb. S. 
20 ,  21 da rg es te l l ten  V e rz ie ru n g e n  an  den  F e n s te rn  u n d  d e r  K anze l  (1655)  
vom B i ld h a u e r  M ichael Balt  au sge fi ir t  w u rd e n .  D ie  Abb. z e ig en  das  In- 
n e re  d e r  K irch e  vor d e r  um  1884  v o rg e n o m m e n e n  M o d e rn is ie ru n g .

Lorentz  Creutz d e s  ä lteren  Bild a u f  dem  G ute Nuhjala.
(G. G ranfe l t) .  S. 2 6 — 27. Verf.  w eist  nach , da ss  d ie se s  im F in sk t  M u s e u m  
1911 S. 65  w ie d e rg e g e b e n e  P o r t rä t  du rch  E rb sc h a f t  u n d  W e c h s e l  d e r  Be- 
s i tz e r  n ach  N u h ja la  a u s  dem  G u te  L eh t is  im Kirchsp ie l  M ieto is  g e k o m m e n  
se in  ka n n .  L eh t is  g e h ö r te  L o ren tz  C re u tz .  D e r  U m stan d ,  d ass  d a s  Bild 
s ich  jetz t  a u f  e in e m  d em  G e sc h le c h te  C re u tz  f re m de n  G u te  befindet,  sp r ich t  
n ich t  g e g en  s e in e  E chthe i t .

Ein E rzeu g n is  der L e in en w eb e re i  in Borgå. (K. K. M e in an -  
der). S. 28 .  Mit d e r  A b b i ld u n g  e in e r  1777 in L e in e n d a m a s t  g e w e b te n  
S e rv ie t te ,  als P ro b e  d e r  dam alig en  leb h af ten  F ab r ik a t io n  so lch e r  G e w e b e  
in Borgå.

L iteratur: U. T. S ire l iu s ,  P rim itive  W ohnungen. (Nils Key- 
land). S. 2 9 — 3 2 .  L oben d .  E in ige  s ch w ed isch e  S e i te n s tu c k e  w e rd en  angefiihrt .

O skar  N y länd er . (J. R. Aspelin).  S. 3 3 — 39. D ie se r  ö s te rbo tt-  
n isch e  M aler ,  d e r  1827 in U le åb o rg  g e b o re n  w u rd e  u n d  1849  d u rch  Selbst-  
m ord  en d ig te ,  h a t  A rb e i ten  h in te r la sse n ,  die w ä h re n d  s e in e r  L e b e n sz e i t  zu 
g ro sse n  H ö ffn u n g en  b e re ch t ig te n .  Von s e in en  G e m ä ld e n  g e b e n  die Abbildun-  
g en  e in ige  P ro b e n .

D as Olofsbild  der K irche von Rusko. (C arl  R. af  Ugglas) .  S. 
4 0 — 60. D e r  Verf.  b e h a n d e l t  e in  f r i iher  von K. K. M e in a n d e r  veröffen t-  
l ich tes  f r i ihgo tisches  H o lzb ild  des  Hl. O lo f  au s  d e r  K irch e  von R u sko  in 
F inn land .  E r  w e n d e t  s ich  ge g en  die  s p ä te r  au ch  von M e in a n d e r  be ige-  
t r e te n e  A n sic h t  des  n o rw eg isch e n  V e rfa s se rs  F e t t ,  n ach  w e lch e r  das  Bild nor- 
w e g isch e  A rb e i t  sei ,  u n d  sch l ie ss t  s ich  M e in a n d e r s  f r i ih e re r  V e rm u tu n g  an, 
d a ss  d ie  S ta tu e  u n te r  s äch s isch e m  E inf luss  e n ts ta n d e n  sei.  N ach  e in e r  
s t i lk r i t isch en  B e s p r e c h u n g  e in ig e r  A rb e i ten  d ie se r  S c h u le  a u s  d em  13. J a h r -  
h u n d e r t ,  in e r s t e r  L inie  d e r  M e is te rw e rk e  im N a u m b u r g e r  D om  u n d  d e r  
e in fa c h e re n  G ra b s te in b i ld e r  in E rfur t ,  k o m m t Verf .  zu  dem  E rg eb n is ,  dass  
b e so n d e r s  d ie  le tz te ren  das Bild von R u sko  bee in f luss t  h a b e n  m u s s e n ,  das 
in d e r  K om posit ion ,  d e r  T ra ch t  u. a. m. v ie le  U b e r e in s t im m u n g e n  m it  ih- 
n e n  au fw eis t .  D e r  W eg ,  den  d ie se r  E inf luss  na h m ,  g ing  i ib e r  d ie  Insel 
G o t land ,  wo z w ar  k e in e  d i rek te n  S e i te n s tu c k e  —  s te h e n d e  B i ld w e rk e  feh- 
len  —  v o rh a n d e n  sind ,  d e re n  g le ichze i t ige  H o lz s k u lp tu re n  a b e r  a u s  an de-  
ren  G r u n d e n  als i ib e rz e u g e n d e  A nalog ieen  zu  d e r  S ta tu e  von R u sko  aufge-  
fasst w e rd en  m u s s e n .  D ie  le tz te re ,  w e lche  d e m n a c h  ein  g o t län d isch es  
K u n s tw e rk  war,  wird  in d ie  Z e i t  um  1 2 7 5 — 1300 da tier t .
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Die P flege  der öffentlichen  G ebäude in F innland vor 1809.
(J. Rinne). S. 6 1 — 70. D e r  Verf.  h a t te  im S o m m e r  191 2  G e le g e n h e i t  
in d e r  Kgl. O b e r in t e n d a n tu r  zu  S tockho lm  F in n lan d  b e r i ih re n d e  A k ten  durch -  
z u g e h e n  u n d  k o n n te  dabei  fes ts te l len ,  da ss  d ie  s c h w ed isch e  R e g ie ru n g  beson- 
d e rs  w ä h re n d  d e r  zw e i ten  H ä lf te  d e s  18. J a h r h u n d e r t s  u n d  b is  z u r  A b tre -  
tu n g  F in n la n d s  an  R u ss lan d  1809 fur d ie  K irch en  u n d  w e l t l iche n  öffentli- 
ch en  G e b ä u d e  des  L an d es  e in e  leb haf te  F t irso rg e  b e k u n d e te .  Im G e g e n -  
sa tz  zu  d e r  f r i iheren  A n n a h m e ,  da ss  d ie  K irch en  in d e r  R ege l  von d e n  im 
Z u s a m m e n h a n g  m it  ih n e n  g e n a n te n  B a u m e is te rn  n ach  d e re n  e ig e n e n  Z eich-  
n u n g e n  au fge f t ih rt  se ien ,  ze ig t  Verf., da ss  die E n tw u rfe  b e in a h e  im m e r  
(und  n ich t  s e l ten  m it  U m ä n d e ru n g  lo k a le r  V orsch läge)  von k u n d ig e n  Archi-  
t ek ten  u n d  in e in e m  Stil, in w e lch e m  d e r  G e sc h m a c k  d e r  Z e i t  sich zw ar  n ach  
d em  Stoff u nd  den ve rf t igba re n  M itte ln  r ich te t ,  a b e r  doch zu m  A u sd ru c k  
kom m t,  au sg e fu h r t  s ind.  S og a r  d e r  König  G u s ta f  III in te re s s ie r te  s ich  da- 
fiir u n d  z e ic h n e te  u. a. e in en  É n tw u r f  zu  den  G lo c k e n t i i rm e n  in K art tu la  
u n d  Salo, d e r  d ann  von T h u r e  G u s ta f  W e n n b e r g  a u sg e fu h r t  w u rd e  (Abb.
S. 66,  67) .

D ie  R estau rierun g der a lten K irche von T orn eå . (A. T av a s t  
s t je rna) .  S. 7 1 /7 2 .  D e r  Verf. b e sc h re ib t  d ie  1912 u n te r  s e in e r  L e i tu n g  
v o r g e n o m m e n e n  R e s ta u r ie ru n g sa rb e i t e n ,  von w e lche n  die  i n te re s s a n te s te  die 
R e in ig u n g  d e r  a l ten  in L e im - u n d  Ö lfa rbe  au sg e f i ih r te n  D e c k e n m a le re ie n  
au s  dem  17. J a h r f iu n d e r t  w a re n .  Am  b e s ten  e rh a l ten  w a re n  die M a le re ien  
in Ö lfa rbe ,  d ie  n u r  an  n e u t ra le n  S te l len  —  d em  H in te rg ru n d  u. s. w. —  
au fg e fr isch t  w u rd e n  um  die  F ig u re n  b e s s e r  h e rv o r t r e te n  zu  las sen  u n d  an 
d en  R issen  u b e rm a l t  w u rd e n ,  E in g re i f e n d e r  w a r  d ie  R e s ta u r ie r u n g  d e r  be- 
s ch äd ig ten  L e im fa rb e -M a le re ien ,  w e lche  jedoch zu m  g rö ss te n  Teil o rn a m e n -  
tal u n d  d a h e r  le ic h te r  e rg ä n z b a r  w a ren .  —  An d e r  E in r ich tu n g  d e r  K irche ,  
d en  B än k e n ,  d e r  K anze l  u. s. w. t ra t  die f ru h e re  A u ssc h m iick u n g  m it  Ver- 
g o ld u n g  u n d  V e rs i lb e ru n g  zu m  V o rsch e in .  S ie  w u rd e  jetz t  e r n e u e r t ,  n ich t  
o h n e  B e d e n k e n  im H in b lick  a u f  die n e u e in g e f i ih r te  e le k t r i sc h e  B e leu ch -  
tung .

E rw erbungen  d es  H istor isch en  M useum s d e s  S ta a te s  im J. 
1911. Die k u ltu rgesch ich tl ich e  Abteilung (K. K. M e in an d er) .  S. 
7 3 — 76. F o lg en d e  in te re s s a n te re  E rw e rb u n g e n  s ind  ab geb ild e t .  S. 73  ein 
A rm le u c h te r  von K u p fe r  au s  d e r  K irch e  von G u s ta v s  (zweite  H ä lf te  d e s  17. 
J a h rh u n d e r t s ) ;  S. 74  ein  T isch au fsa tz  au s  S i lbe r ,  1797 von A. C . L evon  
in Åbo v e r fe r t ig t ;  S. 75  ein  T u ch  a u s  L e in w an d d am a s t  vom  J .  1758, ein 
E rz e u g n is  d e r  w ä h re n d  d e r  zw e i ten  Hälfte  d e s  18. J a h r h u n d e r t s  b l i ih en d en  
W e b e re i  in Borgå.

D er Porträtm aler  Bernhard Reinhold . (J. R Aspelin).  S. 7 6 — 77. 
D ie se r  1824  in S c h ö n b e rg  in M e c k le n b u rg  g e b o re n e  u u d  1892  in D re s d e n  
g e s to rb e n e  K u n s t le r  w a r  w ä h re n d  s e in e s  A u fe n th a l te s  in F in n la n d  1 8 7 0 —  
78  s e h r  p rodu k tiv  u n d  s e h r  be l ieb t  a ls  P o r t r ä tm a le r  —  v o rh a n d e n  s ind  135 
P o r t r ä t s  von ihm . E r  m a lte  in Öl, ha t  a b e r  au ch  e in e  M en g e  vortreffli-  
c h e r  S i lh o u e t te n  verfert ig t .

Ein ze rs tö r te s  S te inhugelgrab  im K irchspiel Lappfjärd. (A. 
M. T a llgren )  S. 7 7 — 78. Verf. e r fu h r  a u f  e in e r  a rch ä o lo g isc h e n  F o rsch u n g s-  
r e is e  in Ö s te rb o t te n ,  d ass  vor e in ig en  J a h r e n  ein g ro s se s  S te in h u g e lg ra b  
in d e r  N ä h e  de s  D o rfes  B a rk a  by im Kirchsp ie l  Lappfjärd von e in  p a a r  
A rb e i te rn  g e p l i in d e r t  w o rd e n  w ar.  S ie  h a t ten  e in e  g ro s se  G r u b e  in die 
M itte  des  H iige ls  g e g ra b e n  u nd  w a re n  a u f  zw ei n e b e n e in a n d e r  l ieg en d e
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S te in k is te n  g e s to ssen .  D iese  w a re n  m it v e rb ra n n te n  K n o ch en  gefiillt. In 
d e r  e in e n  Kis te  lagen  a u s s e r d e m  ein  M esse r ,  e in  t r ich te rfö rm ig e r  Schildbu- 
ckel,  e in e  L anz en sp i tze ,  e i n e ' T ii l lenaxt  u n d  2 B ro n z e a rm b ä n d e r .  L e id e r  
s ind  d ie se  F u n d e  v e r lo re n  g eg a n g en .

D ie A n te llsch e  D elegation  und d as F re ilu ftsm u seu m  a u f  der  
Insel F ö l isön . (E. A spe lin  H a ap ky lä  u n d  Axel O . Heikel) .  7 8 — 82.  
P o le m ik  i ibe r  d e n  S ta n d p u n k t  d e r  D e lega tion  in d e r  F re i lu f t sm u seu m sf ra g e .  
D e r  W o r t fu h re r  d e r  D e lega t io n  fiihrt die G r i in d e  an , au s  w e lch en  d iese  
d ie  V e rw a l tu n g  d es  M u s e u m s  n ich t  i ib e rn e h m e n  ko n n te .  D r  H e ik e l  m ach t  
g e l ten d ,  da ss  e r  e ine  S ac h e  a u f  e ig en e  S c h u l te rn  h a b e  n e h rn en  m iissen ,  die 
s e in e r  A n s ich t  n a ch  d e r  D e lega tion  o b g e leg e n  hä tte .  D ie se  h ä t te  s ich  we- 
n ig s te n s  n ich t  d e r  V erp fl ich tung  e n tz ie h e n  d urfen ,  das  von ih r  g e g r i in d e te  
U n te r n e h m e n  zu  un te rs t i i tze n .

D ie P ro v in z ia lm u seen . S. 8 2 — 84. K u rz e  M it te i lu n g en  au s  den  
J a h r e s b e r i c h te n  d e r  in  d en  sch w ed isc h e n  T e i len  des  L a n d e s  be find lichen  
M u s e e n  fur  das  J a h r  1911.

Berichtigung. (Evald  Lidén). S. 8 4 — 85. D e r  Verf.  e rk lä r t  e in en  
H in w e is  von H e r r n  Ad. N e o v iu s  in d e r  Z e i tsch r i f t  d e r  F in n isc h e n  Alter- 
tu m sg ese l lsch a f t  26 ,  A b h a n d lu n g  n:o 10, au f  e in e  an geb l ich  von ihm  (Li- 
dén) g e ä u s s e r te  A n s ich t  i ib e r  das  V o rk o m m e n  von f inn ischen  O r t s n a m e n  
im Län Ä lfsborg  in S c h w ed e n  fur  e in en  I r r tu m  u n d  v e rh ä l t  s ich  auch  
g e g e n i ib e r  a n d e re n  h i e rh e rg e h ö re n d e n  H y p o th e se n  von H e r r n  N. skep tisch .

Literatur. Ju lly  ' R a m s a y : F rä lses lä k ter .  (H arry  D onner) .  S. 
8 4 — 8 5 .  D e r  Ref. lobt die A rbe it ,  e in  g e n ea lo g isc h es  W e r k  i ib e r  die finn- 
län d isc h en  A d e lsg esch le ch te r  b is  um  1720. —  K. S o ik k e l i:  N y lands  
Silfversk a tt  1571. (K. K. M einander) .  S. 87 .  D e r  Rez. h e b t  den  W e r t
d e r  A rb e i t  h e rv o r  u n d  lobt d ie  Sorgfal t  des  V e rfassers .
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